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Bu çalışmada Özbek destanlarından biri olan “Küntuāmiş” adlı destanın Latin 

harfli yazıçevirimi, metnin sözlüğü, indeksi ve tıpkıbasımı yer almaktadır.  

Metnin orijinali Kril harfleriyle yazılmış olduğu için öncelikle metin Latin 

harflerine çevrilmiştir. Latin harflerine çevrilen metin üzerinden sözlük ve indeks 

hazırlanmıştır. 

Kutadgu Bilig adlı eserin III. cildi olan “Đndeks” bu çalışmanın yol göstericisi 

olmuştur. Kutadgu Bilig indeksini oluşturmada izlenen yöntem temel alınmış, her ne 

kadar farklılıklar bulunsa da indeks sırasında yine bu eserde uygulanan sıra takip 

edilmiştir. 

Çalışmanın birinci bölümünde Özbekistan’ın tarihi, kültürü, edebiyatı ve Özbek 

destanları ile ilgili bilgilerin yanı sıra günümüzde Özbeklerin kullandığı alfabe verilmiş; 

Özbek dili ve Modern Türk Dilleri içinde Özbekçe’nin yeri anlatılmıştır. Đkinci bölümde 

ise “Küntuāmiş” adlı destanın Latin harfli çevirisi ve metnin özeti yer almaktadır. 

Üçüncü bölüm, indeks oluşturulurken izlenen sıralama, metnin sözlüğü ve indeksinden 

oluşmaktadır. Tıpkıbasım çalışmanın sonuna eklenmiştir. 
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ABSTRACT 

ÖZBEKÇE “KÜNTUĀMĐŞ” DESTANI 

Dilara AKBAY 

The Department of Turkish Language and Literature 

Anadolu University - The Graduate School of Social Sciences, November 2010 

Advisor: Yrd. Doç. Mehmet Mahur TULUM 

In this work there are a translation of “Küntuāmiş” is one of the Uzbek legends 

is prepared using with letters of Latin alphabet, dictionary, index, and facsimile of the 

text.  

Firstly, the text translated to Latin alphabet because the original text has been 

written with Cyril alphabet. The index and dictionary are prepared from the text is 

translated to Latin alphabet. 

The impress is named as “Đndeks” that is volume III of the “Kutadgu Bilig” is 

guide of this work. The method of the”Đndeks” of “Kutadgu Bilig” is base of  the work 

and however there are differences between both of them the steps of “Kutadgu Bilig” is 

followed to prepare index of the work. 

In the first section of the work there are history, culture, literature of Uzbekstan, 

information about legends of Uzbekstan also the alphabet of Uzbeks is used nowadays; 

the Uzbek and the place of Uzbek in modern languages of Turk are told. In the second 

section of the work there are translation to Latin alphabet of the legend named 

“Küntuāmiş” and outline of the text. Third section contains following arrangement 

when preparing the index, the dictionary of the text, and the index. The facsimile of the 

text has been added to the end of the work. 

Keywords : Uzbek Language, Epic, Küntuāmiş Epic, Dictionary, Index 
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ÖN SÖZ 
 

Destanlar, ulusların özellikle tarih yazımının dönemlerine ışık tutmaları 

bakımından önemlidir. Ayrıca, ulusların tarih sahnesine çıkışlarını, komşularıyla olan 

ilişkilerini ve kendi kültür dokularını var eden değerleri anlamak bakımından da çok 

büyük önem taşırlar. 

Ortaya konan bu çalışmada Özbek destanlarından biri olan “Küntuāmiş” adlı 

destanın Latin harfli çevirisi üzerinden hazırlanan sözlüğü ve indeksi yer almaktadır.  

Bu indeks, metnin fişlenmesi, fişlenen metnin alfabetik ve gramatikal olarak 

sıraya konması, her bir sözcüğün metne göre anlamlandırılması ve tüm bunların yazıya 

geçirilmesi aşamalarını içermektedir.  

Bu çalışmada yer alan metin seçildikten sonra ilk olarak metnin Latin alfabesine 

yazıçevirimi yapılmıştır. Metnin orijinali Kril alfabesiyle yazılmış olup çevirisinde bir 

bilgisayar programı kullanılmıştır. Yazıçevirimi yapıldıktan sonra metnin Latin 

karşılıkları belirlenirken, hangi sesin hangi harfi karşılayacağı tarafımızdan 

belirlenmiştir. Seslerin belirlenmesinin ardından metnin numaralandırılması yapılmıştır. 

Metne her beş satırda bir numara verilmiştir.  

Yazıçeviriminin ardından ikinci aşamada tüm sözcükler tek tek fişlere 

yazılmıştır.  

Üçüncü aşama fişlenen sözcüklerin alfabetik olarak ayrılmasını kapsamaktadır. 

Alfabetik olarak fişlere aktarılan bu sözcükler indekste yazıya geçirilmeden önce  kendi 

arasında alfabetik sıraya konmuştur.  

Đndeks hazırlanırken Reşid Rahmeti Arat tarafından yapılan Kutadgu Bilig 

çalışmalarının devamı olan “Kutadgu Bilig III - Đndeks” adlı eser temel alınmıştır. 

Kutadgu Bilig’ in metin ve tercüme olmak üzere ilk iki cildi Reşid Rahmeti Arat 

tarafından hazırlanmış, kendisi indeksin de hazırlıklarını yapmış, ancak vefatı sebebiyle 

bu çalışma yarım kalmıştır. Đndeksi içeren üçüncü kitap, Kemal Eraslan, Osman F. 

Sertkaya ve Nuri Yüce tarafından tamamlanarak yayımlanmıştır.   

 Her ne kadar Kutadgu Bilig indeksi temel alınmış olsa da bizim indeksimizle 

arasında birtakım ayrılıklar vardır. Bunun temel sebebi iki dil döneminin farklı 

özellikler göstermesi ve indeksin başında verilen sıralamanın gerçek şeklinin ancak 

çalışma sonunda belirmesiyle mümkün hâle gelmesidir.  
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Sözcüklerin anlamlandırılmasında, metnin bağlamı ve bağlamla uyuşan anlamlar 

temel alınmış, yani sözcükler metne göre anlamlandırılmıştır. Bu bakımdan sözcüklerin 

sözlük anlamlarıyla indekste verilen anlamları arasında farklılıklar olması tabiidir.  

Bu tezde Özbek destanlarından biri olan “Küntuāmiş” adlı destanın indeks 

çalışması hazırlanmış olup, metindeki tüm kelimelerin çeşitli kullanılışları, eksiksiz 

olarak, satır numaralarıyla, yani metinde geçtikleri yerler ile verilmeye çalışılmıştır. 

Hazırladığımız tezin bundan sonra yapılacak bu tür araştırmalar için yol gösterici bir 

kaynak olması en büyük temennimdir.  

Tez konumun belirlenmesinden sonuçlandırılmasına kadar her aşamada, bana 

engin bilgilerini ve yardımını sunan, her zaman yol gösteren danışman hocam Sayın 

Mehmet Mahur TULUM’ a sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum.  

Yüksek lisans öğrenimim süresince destek, güven ve sabırlarını esirgemeyen 

sevgili aileme ve arkadaşlarıma da teşekkür ederim.  

Dilara Akbay 
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BĐRĐNCĐ BÖLÜM 

ÖZBEKĐSTAN VE ÖZBEKÇE 

 

GĐRĐŞ 

1. Özbek Adının Kökeni1 

Özbek adının kökeniyle ilgili çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. Özbek adının 

1313-1340 yılları arasında hüküm süren Altın Ordu hükümdarı, Özbek Han’dan geldiği 

en çok taraftar bulan görüştür. Ebulgazi Bahadır Han, Özbek Han’dan daha önce tarihte 

Özbek adına rastlanmadığını belirtir. Bu görüşe M. A. Aristov, A. Y. Yakubovskiy, Đ. P. 

Đvanov, M. A. Çapliçka ve Hilda Hukhem gibi birçok bilim adamı da katılmaktadır.  

A. A. Semyanov ise bu görüşe karşı çıkmış, bu fikirlerin temelsiz olduğunu ileri 

sürerek Özbek adının Ak Ordu döneminde ortaya çıktığını ve hem Đran hem de Orta 

Asya tarihçileri tarafından 14. ve 15. asırlarda Ak Ordu devletinde Türk-Moğol 

kabilelerinin tamamı için kullanılan ortak bir ad olduğunu belirtmektedir. Ayrıca Özbek 

Han’ın Kök Ordu, yani Altın Ordu hükümdarı olduğunu ve sonradan Özbekler diye 

adlandırılan kabilelerin ona tâbi olmadığını belirtmiştir. 

H. Vambery’e göre Özbek kelimesinin tam anlamı “kendi kendinin beği, 

bağımsız, müstakil” demek olup kelime Öz-bek şeklindedir. Bu söz eski Macarlarda 

mertebe, unvan sıfatında olan kelimeye karşılıktır ve bu anlamıyla 1150 yılına ait 

belgelerde kaydedilmiştir. 

Denis Sinor’a göre Özbek sözü “Oğuz-bek” sözlerinin birleşmesinden çıkmıştır.  

Hasan Eren ise bu sözün “Özü-berk” sözünden geldiğini söylemektedir. Bu 

açıklamaya göre kelime “özü sağlam” anlamındadır. Türkçe’de benzer kullanımları 

vardır. “Tınıbek, Canıbek” gibi.   

 

2. Özbekistan 

2.1. Coğrafi Konumu 

Batıda ve kuzeyde Kazakistan, güneyde Afganistan, güneybatıda Türkmenistan, 

doğuda Kırgızistan ve güneydoğuda Tacikistan ile komşudur; sınırları içerisinde 

Karakalpakistan Özerk Cumhuriyeti yer alır. Başkenti Taşkent, diğer 12 şehri ise 

                                                 
1 Ahmet Buran ve Ercan Alkaya, Çağdaş Türk Lehçeleri, (Akçağ Yayınları, Ankara, 2004), s. 101. 
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Nemengân, Endican, Nukus, Buhara, Hive, Nevai, Hokand, Karşı, Çizzak, Ürgenç, 

Kaşkaderya ve Semerkant’tır. 

 

 

Şekil 1. Özbekistan Haritası 

Kaynak : http://www.dunyadevletleri.com/ozbekistan_haritasi.html Erişim Tarihi: 17.09.2010 

 

2.2. Nüfus ve Din 

Özbekistan, Orta Asya Türk Cumhuriyetleri arasındaki en kalabalık ülke olup 

nüfusunun yıllık artış hızı yaklaşık %1,5,  yoğunluğu 53 kişidir (km2). Nüfus özellikle 

Amuderya ve Siriderya ile bunların kollarının suladığı vadi ve ovalarda toplanmıştır. 

Nemengân, Endican ve Fergana gibi büyük şehirlerin bulunduğu Fergana havzası ile 

Taşkent, Buhara, Semerkant, Ürgenç, Nukus ve Karşı çevreleri en yoğun alanlardır. 

Halkın yaklaşık %80’ini Özbekler, %10’unu diğer Türk boyları (Karakalpak, Kazak, 

Türkmen, Tatar, Başkurt), geri kalanının büyük bölümünü de Taşkent’te yaşayan Ruslar 

(%5), Tacikler, Ermeniler, Yahudiler, Almanlar ve Koreliler oluşturur. Özbek 

Cumhuriyeti içerisinde özerk bir Türk Cumhuriyeti statüsünde olan ve 165.000 km2 

alana sahip olan Karakalpakistan Cumhuriyeti yer almaktadır. 

Nüfusun %90’ının hemen tamamı Sünni Müslüman, %6 kadarı Hıristiyan, geri 

kalanı ise farklı dinlerin mensubudur. 
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2.3. Özbek Tarihi 

XV. yüzyıl sonunda, Timurlular Devleti’nin kuzeyinde, Destikıpçak’ta ortaya 

çıkan Şeybânîler giderek güçlenerek Mâverâünnehir’e doğru yayıldılar. Batu Han’ın 

kardeşi Şeybâni soyundan gelen Ebülhayr Han, büyük dedesi Özbek Han’ın adını 

taşıyan topluluğunu siyasi bir çatı altında bir araya getirip bağımsızlığını ilan etti 

(831\1428) ve Timurluların topraklarına girdi. Timurluların saltanatına son verdi ve 

855’e (1451) kadar bütün ülkeye hakim oldu. Bir ara durumları sarsılan Özbekler, 

Muhammed Şeybânî Han döneminde (1500-1510) yeniden toparlandılar ve kısa bir 

müddet sonra hakimiyetlerini Orta Asya’ya yaymaya başladılar. Ancak XVI-XVII. 

yüzyıllarda Türkistan ülkesinde devlet bölünerek küçük hanlıklar ortaya çıktı. XVI. 

yüzyılda Hîve Hanlığı (Amuderya’nın aşağı kısmında), Buhara Hanlığı (Semerkant, 

Buhara, Kaşkaderya, Surhanderya vilayetleri ve güney Tacikistan toprakları),  XVIII. 

yüzyılda Hokand Hanlığı (Fergana vadisi, Taşkent, Siriderya vilayetleri, Kırgızistan ve 

Kazakistan’ın güney bölgesi) kuruldu. Türkistan tarihinde bu dönem “Üç Özbek 

Hanlığı” adıyla bilinir. Bu sırada Đran’da ortaya çıkan Safevîlere karşı Özbek Hanları 

Osmanlılarla daha XVI. yüzyılda irtibat kurdular. Özellikle XVI. yüzyıl sonunda 

başlayan mücadelelerde Şah Abbas’a karşı Özbek Hanları ile Osmanlılar arasındaki 

ilişkiler siyasi açıdan da gelişti. XVIII. yüzyılda Đran’da duruma hakim olan Nâdir Şah, 

Orta Asya’daki hanlıkları kendi kontrolü altına aldıysa da bu durum uzun sürmedi.  

Đran’la başlayan bu mücadeleler XIX. yüzyılın ilk çeyreğine kadar devam etti. Bu 

durum Hîve ve Buhara hanlıkları arasındaki rekabet ve çekişmeyi alevlendirdi. Buhara 

Emir’i Haydar, Đran ve Hîve Hanlığı ile yapılan mücadelelerde zor durumda kalınca 

Đstanbul’a başvurdu. Fakat Rusların ilerleyişi Hîve, Hokand ve Buhara hanlıkları için 

yeni bir dönemin başlangıcını oluşturdu. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında bütün Türkistan, Rusya Đmparatorluğu tarafından 

işgal edilmeye başlandı. 1865 yılı haziranında Çarlık ordusu Taşkent’i aldı. Đşgal edilen 

ülkeyi yönetmek üzere 1867’de Türkistan Genel Gubernatorluğu kuruldu. 1876’da 

Hokand Hanlığına son verilip, Buhara Emirliği ve Hîve Hanlığı müstemleke haline 

getirildi. Çar Rusyası Türkistan’ı alınca doğal kaynakları ve zengin toprakları da eline 

geçirdi. 

Her ne kadar bu dönemde hanlıklar arasındaki çekişmelere son verildiyse de, 

Rus idaresi altındaki halkın durumu kötüleşti. Ruslara karşı birçok ayaklanma çıktı. 
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Çarlık Rusyasının sömürgeci baskısına karşı 1893’te Taşkent’te, 1898’de Endican’da 

Dukçi Đşan ayaklanması ve 1916’da Taşkent, Mergilân ve Cizzah’ta halk ayaklanmaları 

oldu. Bu ayaklanmalar kanlı bir şekilde bastırıldı. 

1 Kasım 1917 tarihinde Taşkent’te Bolşevikler tarafından silahlı ayaklanma 

çıkarılıp Türkistan ülkesinde Sovyetler hakimiyeti gerçekleştirildi. Nisan 1918’de 

Türkistan Genel Gubernatorluğu ortadan kaldırıldı ve Türkistan Otonom Cumhuriyeti 

kuruldu. 1920’de Buhara Halk Sovyet Cumhuriyeti ile Hîve’de Harizm Halk 

Cumhuriyeti oluşturuldu. Lenin başkanlığındaki Sovyetler hükümeti ülkede hakimiyetin 

devamlılığını sağlamak için çok uğraştı. 1918 yılının haziran ayında Taşkent’te 

Bolşeviklerin birinci ülke dönem toplantısı yapıldı. Türkistan Komünist Partisi, Rusya 

Bolşevikler Partisinin bir parçası olarak onaylandı. Bu parti sonradan güçlenip yetmiş 

yıldan fazla hakimiyet sağladı, sosyalizmin rehberliğini yaptı. Bu dönemde 

Özbekistan’da sanayi, tarım, ilim, teknik ve kültür alanında belli gelişmeler olduysa da 

Özbekistan, önem itibariyle dünya sosyal ve ekonomik gelişmesinin çok gerisinde kaldı. 

Özbekistan’dan ham madde ve ürün götürülüp buraya günlük ihtiyaç için gerekli mallar 

getiriliyordu. Böylece Özbekistan, eski Sovyetler Birliği içinde ucuz ham madde ve 

stratejik zenginlikler verici ülke, hazır ürün satılacak bir pazar oldu. Sovyetler rejimi 

döneminde Özbekistan maneviyat alanında çok zarar gördü. 1930-1950 yıllarında 

40.000 kadar aydın ve din âlimi rejimin kurbanı oldu. 

Özbekistan Cumhuriyeti, Sovyetler Birliği sisteminin çöküşüyle birlikte 20 

Haziran 1990 yılında egemenliğini, 31 Ağustos 1991 yılında ise bağımsızlığını ilan etti.  

 

2.4. Kültür ve Medeniyet 

Emevîler ve Abbâsîlerden sonra Sâmâniler, Karahanlılar, Me’mûnîler, 

Gazneliler, Selçuklular, Harizmşahlar ve Timurlular gibi devletlerle Çağatay, Buhara, 

Hîve ve Hokand Hanlıklarının hüküm sürdüğü Özbekistan toprakları, islam kültür ve 

medeniyeti açısından büyük önemi olan Mâverâünnehir, Harizm ve Fergana 

bölgelerinin önemli bir kısmını, bu arada Buhara, Semerkant, Taşkent (Şaş), Nesef, 

Tirmiz ve Gürgenç gibi tarihi şehirlere de sahip olması sebebiyle çok değerli bir islam 

kültür mirasına ev sahipliği yapmıştır. Çeşitli dönemlerde kurulan medrese, kütüphane 

ve rasathanelerin yanı sıra gerek dini ilimler gerekse fen ve tabiat bilimleri alanında 

yetişen âlimlerle bölge, dünyanın sayılı ilim merkezlerinden biri olmuştur. Fıkıh, tefsir, 
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hadis, kelam ve tasavvuf gibi ilimlerde başlı başına ekol oluşturmuş, eserleri temel 

başvuru kitabı haline gelmiş çok sayıda âlim bulunmaktadır. Zemahşerî, Ahmed Yesevî, 

Đbn Sînâ ve Bîrûnî bu âlimlerden en önemlileridir.  

 

2.5. Modern Özbek Edebiyatı 

1900’lerde başlayan modern Özbek edebiyatı kendisinden önceki Türkistan Türk 

edebiyatına, yani Çağatay edebiyatına dayanır. Türkistan Türkleri, Türkistan’daki Türk 

edebiyatının tarihi ve kültürel mirasçılarıdır. Özbek Türkleri de Karahanlı ve Çağatay 

edebiyatlarını tarihi bir devamlılık içinde izleyerek 20. yüzyıl başlarında bir Özbek 

edebiyatı ortaya koymuşlardır.  

Çağdaş Özbek edebiyatı tarihlerinde Özbek edebiyatı Kadîm Dönem, Mümtaz 

Edebiyat ve Yeni Edebiyat adıyla üç dönemde ele alınmaktadır. Zerdüştlüğün kutsal 

kitabı Avesta ve runik Türk yazıtlarıyla başlatılan Kadîm Dönem, VII. yüzyılda yerini 

bu dönemin ikinci evresine bırakır. Kaşgarlı Mahmud, Yusuf Has Hâcib, Edib Ahmed 

Yüknekî, Ahmed Yesevî ve Rabgūzî’nin eserleriyle Oğuznâme bu evreye aittir.  

Mümtaz edebiyat Timurlular dönemi ve XVI-XIX. yüzyıllar arası olmak üzere 

iki kısma ayrılmaktadır. Seyf-i Sarâyî, Lutfî, Hâfız-ı Hârizmî, Hüseyin Baykara, Ali Şîr 

Nevâî, Bâbür, Atâî, Sekkâkî ve Gedâyî birinci dönemin; Şeybânî Han, Muhammed 

Sâlih, Ebulgazi Bahadır Han, Sûfî Allahyâr, Nâdire, Muhammed Şerîf Gülhanî, Üveysî, 

Nûr Muhammed Andelib ikinci dönemin temsilcileridir.  

Yeni edebiyat ise Milli Uyanış (1850-1905), Cedîd edebiyatı (1905-1930), 

Sovyet Devri edebiyatı (1930-1980) ve Müstakillik Devri (1990’dan itibaren) olarak 

dört dönemde incelenir. Milli uyanış devrinde Kâmil Hârizmî, Muhyiddin Muhyî, 

Yûsuf Saryomiy, Mukimî, Zevkî; Cedîd edebiyatı döneminde Sıddîki Azîz, Abdullah 

Avlânî, Abdürraûf Fıtrat, Hamza Hekimzâde Niyâzî, Abdullah Kādirî, Abdülhamid 

Süleymanoğlu Çolpan; Sovyet Devri edebiyatında Gafûr Gulâm, Aybek, Mîrkerîm 

Âsım, Mîrtemir, Đzzet Sultan, Zülfiye, Şükrullah, Mîrmuhsin, Âdil Yâkubov, Đbrâhim 

Gafurov, Pîrimkul Kadirov gibi yazarlar yetişmiştir. Hüsnüddin Şerifov, Muhtar 

Omonov, Âzâd Şerefeddinov, Naîm Kerimov, Yoldaş Süleyman, Erkin Vahidov, Şükür 

Halmîrzaev ve diğerleri Müstakillik dönemi yazarları arasında dikkat çekmektedir. 

1875 yılından itibaren Türkistan Vilayatining Gazeti isimli gazetede Tolstoy ve 

Puşkin’in eserlerinin Özbekçe çevirileri yayımlanmış, Özbek yazarları bu çevirilerden 
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etkilenerek modern şiir ve edebiyatın örneklerini vermeye başlamıştır. 1913’te Özbekçe 

olarak çıkan Sadâ-yı Türkistan, Semerkand ve Ayna gazetelerinde eserlerini tefrika etme 

imkanı bulan Özbek yazarlarının modern şiir, hikaye ve romanla tanışmalarında Rus ve 

Batılı edebiyatçıların yanında Türk yazarlarının da katkısı olmuştur. Şinâsi, Namık 

Kemal, Ziyâ Paşa, Tevfik Fikret, Rûşen Eşref Ünaydın, Yahya Kemal Beyatlı, Yakup 

Kadri Karaosmanoğlu, Refik Halit Karay, Falih Rıfkı Atay gibi Türk yazar ve 

şairlerinin eserleri Özbekçe ve Tatarcaya tercüme edilmiştir. 

 

2.6. Özbek Destanları 

Özbek halk destanları 1967 yılında Taşkent’te Özbekistan Fenler Akademisi 

neşriyatında iki cilt halinde yayınlanmıştır. Bu destanlar anlatıcıların ağızlarından, 

çeşitli derlemeciler tarafından derlenip bir araya getirilmiştir. 

 

3. ÖZBEKÇE 

Özbek Türkçesi, Karahanlı (XI.-XIII. yüzyıllar) ve Harezm (XIV. yüzyıl) edebi 

dillerinin devamı olarak Timurlular idaresi altında gelişip, Nevayi’nin eserlerinde klasik 

şeklini alan ve XV. yüzyıl başından 1920’ye kadar kullanılan Çağatay Türkçesinin 

günümüzdeki temsilcisidir. 

Özbekçe, Türk dilinin üç büyük grubundan biri olan Doğu Türkçesi (Karluk) 

kapsamında değerlendirilir ve eski Çağatay yazı dilinin bir devamı olarak kabul edilir. 

Çağatay yazı dilinde Özbekçe ögeler 18. yüzyıldan sonra görülmeye başlanmıştır. 

1930’a kadar Arap alfabesiyle yazılan Özbekçe, 1930-1940 yılları arasında Latin 

alfabesiyle yazılmış; 1940’tan sonra ise Kril asıllı alfabe kullanılmıştır. 2 Eylül 1993’te 

Özbekistan resmi olarak Latin alfabesini kullanmaya başlamıştır.  

Günümüz Özbekistan’ında birbirinden farklı pek çok ağız vardır. Cirtautas, 

Stefan Wurm, Gazi Âlim, A. K. Borovkov, Đ. Đ. Zarubin, K. K. Yudahin, V. V. Reşetov 

gibi bilim adamları Özbekistan’da konuşulan ağızların tasnifini yapmışlardır.  

Stefan Wurm2, bugün Özbekistan’da konuşulan Türkçeyi, Kıpçak Özbek 

Türkçesi, Kuzey Özbek Türkçesi, Güney Özbek Türkçesi, Türkmenceleşmiş Özbek 

Türkçesi olmak üzere dört ana ağza ayırır. 

                                                 
2 Stefan Wurm, “Özbekçe”, Türk Dünyası Araştırmaları, sayı nu. 62 (1989), s. 140. 
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  Gazi Âlim3 ise Özbek ağızlarını, Özbek Kıpçak ağzı, Türk-Barlas ağzı, Hive-

Ürgenç ağzı olarak üç bölüme ayırır. 

Talat Tekin ve Mehmet Ölmez, Türk Dilleri adlı kitaplarında Özbekçenin birçok 

diyalekti olduğunu belirtir. Bu diyalektleri ise başlıca dört grupta toplarlar4.  

i.  Harezm-Kıpçak diyalektleri 

ii.  Kuzey Özbek diyalekti 

iii.  Güney Özbek diyalekti 

iv.  Harezm-Oğuz diyalektleri  

 Özbek yazı dili 1929-1930 yıllarından 1937’ye kadar fonetik ve yazım 

bakımlarından ünlü uyumunun korunduğu Kuzey Özbek diyalektlerine, gramer ve söz 

hazinesi bakımlarından da Taşkent ağzına dayanıyordu. 1937’de Özbek yazı dilinde 

esaslı değişiklikler yapıldı. Yazı dili fonetik ve yazım bakımlarından Đrancalaşmış 

Taşkent ağzına, gramer ve söz hazinesi bakımından da Fergana vadisi diyalektlerine 

dayandırıldı.   

 Özbekçe, çağdaş Türk lehçeleri arasında Türkiye Türkçesinden sonra en çok 

konuşulan lehçedir. Özbekçe Özbekistan’ın dışında yoğun olarak Kazakistan’ın güney 

bölümünde, Türkistan’ın kuzey bölümünde, Kırgızistan ve Türkmenistan’ın ise sınır 

bölgelerinde konuşulur5.  

 

3.1. Modern Özbek Alfabesi 

Türkler tarihleri boyunca Köktürk, Uygur, Arap, Latin ve Kril olmak üzere beş 

ayrı alfabeyi yaygın olarak kullanmışlardır. VIII. ve IX. yüzyılda Köktürk alfabesi, IX- 

XI. yüzyıllar arasında Uygur alfabesi, XI. yüzyıldan 1920’lerin sonuna kadar ise 

Müslüman olan Türk dünyasının ortak alfabesi olarak da Arap alfabesi kullanılmıştır. 

1920’lerin sonunda ise Sovyet yönetimi altındaki Türk Cumhuriyetleri ve Türkiye 

Cumhuriyeti Latin alfabesine geçmişlerdir. Bununla birlikte Đran, Irak ve Çin’deki Türk 

toplulukları halen Arap alfabesini kullanmaktadırlar. 

Ruslar, Türkistan coğrafyasında hakimiyeti altına aldıkları Türk devletlerinde 

çeşitli dil politikalarını uygulamaya koymuşlardır. Bu dil politikaların amacı, Türklerin 

                                                 
3 V. V. Reştåv ve Ş. Şaabdurahmanov, Özbek Dialektologiyası, (Taşkent, 1978), s. 31. 
4 Talat Tekin ve Mehmet Ölmez, Türk Dilleri (Giriş), (Yıldız, Đstanbul, 2003), s. 131. 
5 Aynı, s. 131-133. 
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dil birliğini bozmak ve dolayısıyla Türk boylarının birbirleriyle anlaşamamalarını 

sağlamaktı. Bu bağlamda 1927’den itibaren Ruslar tarafından önce bütün Türk 

boylarının ortak Arap alfabesi, Latin alfabesiyle değiştirildi. 1927-1930 yılları arasında 

hem Arap hem de Latin alfabesiyle birçok gazete ve dergi basıldı; dolayısıyla bu 

dönem, bir geçiş dönemi oldu ve 1930 yılına kadar Latin alfabesine geçiş tamamlandı6.  

1929-1940 yılları arasında Türkistan’da yaşayan Özbek Türkleri de Latin 

alfabesini kullanmışlardır. Aslında Latin alfabesine ilgi Özbek aydınları arasında 20. 

yüzyılın ilk çeyreğinde, “Ceditçilik” hareketinin güçlendiği bir dönemde ortaya 

çıkmıştı. Bu dönemde “Latinciler” olarak isimlendirilen aydınların temsilcisi olduğu 

birtakım yenilikçi akımlar teşekkül etmişti. Bu akımın temsilcilerinin hedefi, kısa 

zamanda halkı okuryazar yapmak, teknoloji ve bilimin gelişmesine zemin hazırlamaktı. 

Bunun için de tek bir yazı dili, tek bir edebi dil oluşturma bağlamında yeni bir alfabeye 

de ihtiyaç duyulmaktaydı. Bu amaçlar doğrultusunda “Latinciler”, Özbek ağızlarını esas 

alarak “bir sese bir harf” prensibinden hareketle 33 harfli Latin esaslı bir alfabe 

oluşturdular ve 1929’da Semerkand’da yapılan imla kurultayında kabul edilmesini 

sağladılar7. Bu alfabe, 1934 yılında 30 harf ve bir kesme işareti olmak üzere yeniden 

düzenlenmiştir. 1940 yılından sonra ise Özbek Türklerine Sovyet yönetimi tarafından 

Kril alfabesi kabul ettirildi. Bu, Sovyet yönetimindeki bütün Türkleri kapsayan bir dil 

politikasıydı ve sonuçta Kril alfabesi, temelinde birbirinden farklı alfabelerin ortaya 

çıkmasına sebep oldu. Çünkü bu alfabe, totaliter rejimin bütün Sovyetler Birliği, 

özellikle Özbekistan’da uygulandığı bir dönemde oluşturulmuştu. Bu sebepledir ki 

alfabede dönemin dil politikalarının gerçek yüzü açıkça görülmekteydi.  

1990’lı yılların başında Sovyetler Birliğinin dağılmasıyla yeni bir sürece girilmiş 

oldu. 30 Ağustos 1991’den itibaren Türk Cumhuriyetlerinin bağımsızlıklarına 

kavuşmasıyla alfabe konusu yeniden gündeme geldi. Daha önceleri de alfabe konusu 

zaman zaman tartışılmış ve kullanımdaki Kril alfabesinin düzenlenmesi düşünceleri 

ortaya atılmıştır. Özbekistan’da da 1991’den itibaren Kril esaslı Özbek alfabesini 

değiştirme konusunda çeşitli projeler ortaya atılıp önemli tartışmalar olmuştur. Bunun 

sonucunda 2 Eylül 1993’te Özbekistan Cumhurbaşkanı Đslam Kerimov iki maddelik 

                                                 
6 Feridun Tekin, “Özbek Türkçesinin Latin Alfabesi Esasındaki Đmlası Üzerine”, International 
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 3/6 Fall, (2008) 
s. 590. 
7 Aynı, s. 590.  
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“Latin Yazuvige Esaslengen Özbek Elifbasini Cariy Etis Togriside” kanunu ilan ederek 

resmen Latin esaslı alfabeye geçilmesini amaçlamıştır. Birinci madde, 31 harfi ve 1 

işaretli (apostrof) Latin esaslı alfabenin yürürlüğe girdiğini, ikinci madde ise pek çok 

Özbekçe eserin yazılmış olduğu eski Arap ve Kril esaslı alfabelerinin öğretilmesi 

şartlarının yaratılacağını emretmektedir. Bu kanun doğrultusunda Latin esaslı yeni 

Özbek alfabesi 1 Ocak 1996’da ilkokul birinci sınıftan başlayarak okullarda 

uygulanmaya başlanmıştır. Bu da kademeli bir alfabe değişikliği anlamına 

gelmekteydi8. 

 

3.2. Transkripsiyon Alfabesi 

Özbekistan Cumhuriyeti’nin resmi dili olan Özbekçe, Çağatay Türkçesinin bir 

devamı olup Özbekistan’ın yanı sıra Afganistan, Kırgızistan, Kazakistan, Doğu 

Türkistan, Tacikistan, Türkmenistan, Rusya Federasyonu, Suudi Arabistan ve Türkiye 

gibi ülkelerde yaşayan yaklaşık 35 milyon Özbek tarafından konuşulmaktadır. Arapça 

ve Farsçanın Özbekçe üzerindeki etkisi diğer Orta Asya Türk dillerine göre daha 

fazladır.  

Özbekistan’da 1929 yılına kadar Arap alfabesi daha sonra Latin (1929-1940) ve 

Kril (1940-1993) alfabeleri kullanılmış, bağımsızlığın ardından, 2 Eylül 1993’te 

yeniden Latin alfabesine dönülmesi kararlaştırılmış, bu arada imla kuralları beş defa 

yenilenmiştir (1923, 1929, 1935, 1956, 1995). Bu Latin alfabesi ve daha önce kullanılan 

iki alfabenin transkripsiyon karşılıkları aşağıdaki gibidir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
8 Feridun Tekin, “Özbek Türkçesinin Latin Alfabesi Esasındaki Đmlası Üzerine”, International 
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 3/6 Fall, (2008).  
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Tablo 1. Geçmişten Günümüze Kadar Kullanılmış Olan Özbek Alfabeleri 

Arap   Latin    Kril           Latin alfabesi Temelli yazı9 

(1929’a kadar)          (1929 – 1940)          (1940 – 1992)           (1993- --) 

  Ə ə    А а     A a    ` ,ا 

  B в    Б б    B b    ب 

 C c    Ч ч    Ch ch   چ 

 D d    Д д    D d   د 

 `    E e    Е е    E e 

 F f    Ф ф    F f    ف 

 G g    Г г    G g    گ 

 ‘Ƃ ƃ    Ғ ғ    G‘ g   غ 

 H h    Ҳ ҳ    H h    `,ح 

 }    I i    И и    I i 

 Ç ç, ƕ Ɩ   Ж ж    J j    ژ ,ج 

 K k    К к    K k    ك 

 Q q    Қ қ    Q q    ق 

 L l    Л л    L l    ل 

 M m    М м    M m   م 

 N n    Н н    N n    ن

 A a    О о    O o    ا 

 ‘O o    Ў ў    O‘ o    و 

 P p    П п    P p    پ 

 R r    Р р    R r    ر 

 S s    С с    S s  ص,س,ث 

 Ş ş    Шш    Sh sh   ش 

 T t    Т т    T t   ط,ت 

 U u    У у    U u   و 

 V v    В в    V v   و 

 X x    Х х    X x   خ 

 }   J j    Й й    Y y 

 Z z    З з    Z z   ظ,ض,ز,ذ 

 ’    Ъ ъ    '    ع ,ء 

                                                 
9 1993’ten bu yana kullanılan Latin alfabesi. 
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Orta Asya’da yaşayan diğer Türk boyları gibi Özbekler de Orhun Yazıtları’nı ve 

eski Uygur metinlerini ilk edebi eserleri olarak kabul etmektedirler. Bugün Özbekistan 

sınırları içinde yer alan Fergana ve Siriderya havzasında yirmi civarında runik Türk 

yazıtı bulunmuştur. 

 

3.3. Modern Türk Lehçeleri Đçinde Özbekçe 

 Türk dillerini bir sınıflama içinde değerlendirmek gerekirse karşımıza çeşitli 

sınıflamalar çıkmaktadır. J. Benzing ve K. H. Menges ilk önce Türk lehçelerini fonetik 

ve gramer özelliklerine dayalı dilbilim tarihi açısından birbirleriyle yakından ilgili 5 ana 

gruba ayırarak şu alt gruplar halinde sıralarlar (Tavkul, 2003, s.17) : 

(a) Bulgar grubu: 

1- Tarihî lehçeler olarak Volga ve Tuna Bulgar Türkçesi 

2- Çağdaş lehçelerden Çuvaşça 

(b) Güney Türkçesi (Oğuz grubu): 

1- Osmanlıca (Türkiye Türkçesi, Anadolu ve Rumeli şiveleri, Gagavuzca) 

2- Azerice (Azerbaycan cumhuriyeti ve Kuzey-batı Đran). Kaşkay Türkçesi de bu 

gruba girer. 

3- Türkmence 

(c) Batı Türkçesi (Kıpçak-Kuman dilleri): 

1- Pontus-Hazar grubu (a- Karaim, b- Karaçay-Malkar, c- Kumuk) 

2- Ural grubu (a- Kazan Tatarcası, b- Başkurt) 

3- Aral-Hazar grubu (a- Kazak, b- Kırgız) 

(d) Doğu Türkçesi (Uygurca grubu): 

1- Özbek 

2- Yeni Uygur 

(e) Kuzey Türkçesi: 

1- Aral-Sayan grubu [a- Altay (Oyrat, Televüt), b- Şor (Abakan, Hakas, Sagay, 

Beltir, Kaçin, Koybal, Kızıl), c- Tuva (Soyon, Uranhay, Karagas)] 

2- Kuzey Sibirya grubu (Yakut ve Dolgan) 

 “Özbekçe bugün ayrı bir yazı dili olmasına rağmen yapılan pek çok 
sınıflandırma denemesinde (J.C. Adelung 1806, J. Von Hammer 1825-
1827-1836, Đ. N. Berezin 1848-1849, W. Radloff 1882-1883, H. Vambery 
1885, N. F. Katanov 1894, N. A. Aristov 1896, L. Cahun 1896, F. E. Kroş 
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1910, J. Nemeth 1917, A. Samoyloviç 1922, V. A. Bogorododitskiy 1934, 
K. Grönbech 1936, G. J. Ramstedt 1938, L. Ligeti 1941, M. Rasanen 1949, 
S. E. Malov 1951-1952, N. A.Baskakov 1952-1960, R. R. Arat 1953, J. 
Benzing 1959, K. H. Menges 1959, G. Hazai 1974, H. F. Wendt 1977, T. 
Tekin 1991) Doğu Türkçesi grubunda anılmaktadır. Hatta bu 
sınıflandırmalardan bazılarında (Samoyloviç, Baskakov, Benzing, Menges, 
Hazai, Wendt ve Tekin) Özbek ve Uygur Türkçelerinin yakınlığı özellikle 
vurgulanmaktadır10.” 
 

 Yapılan diğer şive sınıflandırmalarında Özbek ve Uygur Türkçeleri, Doğu 

Grubu (Benzing, Ramstedt), Güney-Doğu Grubu (Samoyloviç, Rasanen, Hazai), Orta-

Asya Grubu (Radloff, Menges, Bogorododitskiy), Batı Hun Dalı -Karluk Grubu- Karluk 

Harezm Bölümü (Baskakov, Wendt), Tağlık Grubu (Tekin) gibi isimler altında 

değerlendirilmektedir11.  

 Bugün kullanılmakta olan Özbekçeye 13. yüzyıldan 20. yüzyılın başına kadar 

kullanılan Çağatay Türkçesi, ona Karahanlı ve Harezm Türkçesi, tüm bunlara da Eski 

Uygur Türkçesi temel oluşturur12. 

 Silsile baştan itibaren, Eski Uygur Türkçesi, bunun devamı olan Karahanlı ve 

Harezm Türkçesi, 13. yüzyıldan sonra ise bu yazı dillerini devam ettirmekte olan 

Çağatay Türkçesi ve 20. yüzyılın ilk çeyreğinden itibaren kullanılmakta olan Özbekçe 

şeklinde ifade edilebilir13. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
10 Rıdvan Öztürk, Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil, (TDK, Ankara, 1997), s. 11. 
11 Aynı, s. 11-12. 
12 Hikmet Koraş, Özbek ve Uygur Türkçelerinde Đsim, (Kayseri, 1998), s. 4. 
13 Aynı, s. 4. 
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ĐKĐNCĐ BÖLÜM 

 
ÖZBEKÇE KRĐL ALFABESĐ, METNĐN ÖZETĐ VE METNĐN LATĐN HARFLĐ 

YAZIÇEVĐRĐMĐ 
 

 
1. ÖZBEKÇE KRĐL ALFABESĐ 

Tablo 2. Ses Değerlerine Göre Latin Alfabesiyle Karşılıkları 

Harfler Latin Alfabesiyle 

Karşılıkları 

Örnekler Anlamları 

A a a, ä аччиқ, ака “acı”, “ağabey” 

Б б b  бола “çocuk” 

В в v вазир “vezir” 

Г г g (ince) гурк “kurt” 

Д д d доғ “yara” 

Е е y÷-, -÷- етим, к÷лмоқ “yetim”, “gelmek” 

Ё ё yå ёлғиз “yalnız” 

Җ җ c җавоб “cevap” 

З з z заҳр “zehir” 

И и ı, i иссиқ, илон “acı”, “yılan” 

Й й y йиғмоқ “yığmak” 

К к k (ince) каниз “cariye” 

Л л l либoс “elbise” 

М м m меҳр “şefkat” 

Н н n найза “mızrak” 

О о å (yuvarlak a) офтоб “güneş” 

П п p пинҳон “gizli” 

Р р r ранг “renk” 

С с s совчи “görücü” 

Т т t тоғ “dağ” 

Ү у u, ü узоқ, уй “uzak”, “ev” 

Ф ф f фарзанд “oğul” 

Х х x (hırıltılı h) хотин “kadın” 
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Harfler Latin Alfabesiyle 

Karşılıkları 

Örnekler Anlamları 

Ч ч ç чап “sol” 

Ш ш ş шаҳар “şehir” 

Ъ ъ kesme ваъда “söz” 

Ь ь yumuşatma işareti июнь “haziran” 

Э э ÷- (kelime başında) этак “etek” 

Ю ю yu, yü юрт, юз “yurt”, “yüz” 

Я я ya, yä яхши, янги “iyi”, “yeni” 

Ў ў o, ö ўғил, ўжар “oğul”, “inatçı” 

Қ қ q (kalın)  қани “hani” 

Ғ ғ g (kalın) ғам “gam” 

Ҳ ҳ   h ҳўл “ıslak” 

 
2. METNĐN ÖZETĐ 
 
 Zenger şehrinin padişahı Buvraxan’ın Şair ve Tahir adlı iki veziri vardır. Kardeş 

olan bu iki vezir çocukları olduğunda, kız olursa dost olmaları, erkek olursa birbirlerine 

kol kanat germeleri konusunda sözleşirler. Fakat Şair vezirin Xalbeka adlı bir kızı, Tahir 

vezirin ise Xalmömin adlı bir oğlu olur. Xalmömin’in annesi oğlunu doğurduktan sonra 

ölünce Xalbeka’nın annesi bu çocuğu emzirir ve bu ikisi sütkardeşi olurlar. Ancak 

Zenger şehrinde yaşayan herkes onların sütkardeşi olduğunu bilmedikleri için onların 

beşik kertmesi olduğunu düşünürler. Xalbeka 14 yaşını geçtikten sonra güzelliği kendi 

sınırlarını aşar, onun güzelliğini ve vasıflarını işiten padişahlar ve hanzadeler, ona 

görücü gönderirler. Fakat Xalbeka’nın kendisiyle evlenmek isteyenlerden tek bir şartı 

vardır. Bu şarta göre onunla evlenmek isteyen kişi kendisiyle satranç oynayacak ve 

Xalbeka satranç oyununda onu yenen kişiyle evlenecektir.  

 Xalbeka ile evlenmek isteyen herkes bu şartı duyar, ancak hiç kimse onu bu 

oyunda yenemez. Bunun üzerine Xalbeka’nın ünü daha da artar.  

 Günlerden bir gün, Buvraxan, Xalbeka’nın güzelliğini görür ve ona aşık olur. 

Onu, oyunda yensem de yenilsem de benimle evlenmeli diye düşünür. Xalbeka ise ona 

haber göndererek, onun namertlik yapmamasını, bu şekilde davranarak kendini diğer 

ülkelerin padişahlarına kınatmaması gerektiğini söyleyerek görücüleri geri gönderir. 
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Bunları duyunca padişahın Xalbeka’ya olan hayranlığı daha da artar. Devletin ileri 

gelenlerini bir araya toplar, onlara bu olay karşısında ne yapması gerektiğini danışır. 

Padişahın kaygısının sebebi, kendisi vazgeçtiğinde ya da oyundan yenilgiyle 

ayrıldığında Xalbeka’nın başka biriyle evlenecek olmasıdır. Devletin önemli kişileri 

düşünürler ve kararlarını padişaha bildirirler. Padişah onları dinler ve tavsiyelerini 

yerine getirmeye karar verir. Tavsiyeye göre Xalbeka’nın bahtı bağlanacak, şehirde her 

kim onun adını anarsa canı tehlikeye girecektir. Böyle olduğunda Xalbeka’ya kimse 

talip olmayacağından dört ya da beş yıl sonra Xalbeka evlenmek isteyince Buvraxan ile 

evlenecektir. Bunun üzerine Padişah tüm ülkeye adamlarını gönderir. Adamlar 

padişahın isteğini halka bildirirler. Ancak üzerinden geçen dört beş yıla rağmen Xalbeka 

padişaha boyun eğmez.  

 Günlerden bir gün Xalbeka bir rüya görür. Rüyasında bir adamla aynı yatakta 

yatmış, sohbet etmekteymiş. Xalbeka bu adama kim olduğunu sormuş. Genç adam 

kendisinin Dormenli pehlivan Küntuāmiş olduğunu söylemiş, o da Xalbeka’ya kim 

olduğunu sormuş. Xalbeka da kendisini ona tanıttıktan sonra yüzüğünü Küntuāmiş’a 

vermiş, onun yüzüğünü de kendisine aldığı sırada uyanmıştır.  

Xalbeka gördüğü rüyanın etkisinde kalır. Bahragül adlı cariyesine gördüğü 

rüyayı anlatır ve hemen bir ressam bulmasını ister. Ressama kendi resmini çizdirir, 

saçından kopardığı tel ile resmi bağlar. Bir sandık getirtir, resmi sandığa koyar, sandığın 

içini mumlatıp, dışını da altınla kaplatıp kilitler, kilidi sandığa bağlar ve sandığı nehre 

bırakırken “Sandık Küntuāmiş’tan başkasının eline geçmesin.” der. Sandık nehirde 

günlerce gittikten sonra sonunda Dormen şehrine ulaşır.  

Dormen şehrinde, Dormenli Küntuāmiş olarak anılan bir pehlivan vardır. 

Küntuāmiş, on dört yaşına girdiğinde iş güç edinmiş, on dördünü geçtikten sonra ise 

askerlik işleriyle uğraşmış, kılıç ve silah kullanmayı, ok ve mızrak atmayı, düelloyu, 

keçi oyununu öğrenmiş, kırk yiğidini yanına alıp gāh dağa çıkmış, gāh avlanmıştır.  

Bir gün, Küntuāmiş kırk yiğidi ile nehrin kıyısında avlanırken gözüne bir sandık 

ilişir. Yiğitlerle beraber sandığı sudan çıkarırlar. Ancak yiğitler sandığın altınla kaplı 

olduğunu gördüklerinde dışını kendilerine isterler. Küntuāmiş da sandığın içini 

alacaktır. Sandığı açarlar içinden bir kağıt çıkar. Kağıdın üstünde Xalbeka’nın ay gibi 

güzel, parlak yüzünü görünce Küntuāmiş bu kıza aşık olur, olduğu yerde gücünü yitirir 

ve kendinden geçer. Yanındaki adamlar ne yapacaklarını bilemezler ve Küntuāmiş’in 
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kız kardeşi Appaqay’ı çağırırlar. Appaqay gelir, Küntuāmiş kendine gelir ve aşkını 

gizleyemez anlatır. Daha sonra kız kardeşine resmi gösterir. Appaqay gördüğü güzellik 

karşısında anlar ki abisinin derdinin tek çaresi bu kızdır.  

Küntuāmiş, nice günler yürüdükten sonra Zenger’e ulaşır.  Fakat şehrin kapısı 

kilitlidir. Küntuāmiş bekçiyi uyandırır. Bekçiye, buraya Xalbeka’yı bulmak için 

geldiğini söyleyince bekçi şaşırır ve korkar. Küntuāmiş’i Buvraxan’ın buyruğu 

konusunda uyarsa da gece Küntuāmiş’i misafir eder. Sabah olduğunda Küntuāmiş 

Xalbeka’yı aramak için yola çıkar ama nereye gideceğini bilmeden dolaşırken pazar 

yerine varır. Orada bir kocakarı ipek satıcılarıyla kavga ederken Küntuāmiş’i fark eder. 

Yanına gidip konuştuğunda Xalbeka’yı aradığını öğrenir. Buvraxan’ın dünürü olan bu 

kocakarı, Küntuāmiş’i kendi evine götürür, ona sofra hazırlar ve kendisi Xalbeka’yı 

getirmeye gittiğini söyleyerek evden çıkar.  

Bu kocakarının Zamangül adlı bir kızı vardır. Zamangül, Xalbeka’nın 

cariyelerinden biridir ve kocakarı Küntuāmiş’a kendi kızını Xalbeka olarak tanıtmayı 

planlar. Düşündüğünü uygular, kendi kızını Xalbeka diye Küntuāmiş’in karşısına 

çıkarır. Küntuāmiş kızı görünce Xalbeka olmadığını anlar ve çok kızar. Zamangül 

Küntuāmiş’in kızdığını görünce ona Xalbeka’yı bulması için yardım etmeye karar verir.  

Zamangül’ün önerisiyle Küntuāmiş pazardan birkaç eşya alır ve bu eşyalarla 

Xalbeka’nın köşkünün önüne gelirler. Eşyaları köşkün duvarına asar ve beklemeye 

başlar. Xalbeka cariyelerinden birini adamın kim olduğunu öğrenmesi için gönderir. 

Cariye döndüğünde Küntuāmiş’i öyle bir anlatır ki Xalbeka abarttığını düşünerek 

sinirlenir. Sonra Bahragül’ü gönderir. O da bir önceki cariye gibi döndüğünde 

Küntuāmiş’i övünce Xalbeka giyinip kuşanıp, dört cariyesini Küntuāmiş’i oraya 

getirmeleri için gönderir. Küntuāmiş önce direnir. Ancak kızların ikisi bohçasını alır, 

diğer ikisi ise Küntuāmiş’i kollarından tutarak Xalbeka’nın huzuruna çıkarırlar.  

Bu iki aşık birbirlerini görünce çok etkilenir. Bir süre sohbet ederler ve Xalbeka 

kızlardan satranç oyunu için hazırlık yapılmasını ister. Hazırlıklar tamamlanır. Xalbeka 

ve Küntuāmiş oyuna başlarlar. Oyun saatlerce sürer, Xalbeka sonunda yorulur ve 

uykusu gelir. Bu haldeyken yanlış bir hamle yapar ve Küntuāmiş onu yener. Xalbeka 

şartı yerine geldiği için kendisinin artık Küntuāmiş’a ait olduğunu söyler ve bunun 

üzerine ziyafet sofrası kurulur. 
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Buvraxan Xalbeka’ya aşık olduktan sonra, onun dışarı çıkmasını yasaklamış ve 

her gün sadece tan vaktinden önce köşke çıkmasına, tan vaktine kadar yüzündeki örtüyü 

açarak etrafı seyretmesine izin vermiştir. O da bu sırada Xalbeka’yı görebilecektir. 

Ancak şehirdeki hiç kimse, o saatte dışarı çıkmayacak, herkes evinde olacaktır. Bu 

sayede Xalbeka, her gün aynı saatte köşke çıkıp etrafı izler.  

Buvraxan alışık olduğu şekilde her gün Xalbeka’yı görmek için bakar, fakat üç 

gün boyunca Xalbeka’yı göremez. Bunun üzerine iki yüz cellat ve dört yüz muhafızı 

Xalbeka’yı kontrol etmeleri için gönderir. Cariyeler Xalbeka hasta deseler de adamlar 

inanmaz ve ortalığı dağıtarak aramaya başlarlar.  

Bahragül, Xalbeka ve Küntuāmiş’i uyarmak için gittiğinde onları birlikte 

uyurken bulur. Bahragül Xalbeka’yı uyandırır, ona olanları anlatır. Xalbeka ve 

Küntuāmiş kaçmak için camdan atlarlar. O sırada ikisinin de gömlekleri rüzgardan şişer 

ve kanat gibi açılır. Böylece her ikisi de yere sağlam olarak inerler. Gidecek yer ve 

tanıdık kimse olmadığı için Küntuāmiş Xalbeka’yı alır ve şehirdeki tek tanıdığı insan 

olan kocakarının evine götürür. Kocakarı her ikisini kendi evinin ahırına saklar. Bu 

sırada Buvraxan, Xalbeka ve Küntuāmiş’i bulup getirene boyu kadar altın vereceğini, 

ama onları saklayanları da ölümle cezalandıracağını duyurduğu için kocakarı korkar ve 

onları sarayın eski samanlığına götürüp orada saklanmalarına yardım eder.  

Padişahın Zamangül adlı yaşlı hizmetkarı saman gerektiği için otuz büyük kapla 

samanlığa gelir. Kapların yirmi tanesini doldurur ve on tanesini orada bırakır. Xalbeka 

ve Küntuāmiş kaçmak için tek çareyi bu kaplardan birinin içine girmekte bulurlar. Tam 

dertop olmuş kabın içine girerlerken Zamangül onları fark eder. Fark edince Xalbeka 

ona yalvarır. Bu sırada kapının önünden geçen seyis başı onları görünce padişaha 

giderek ona haber verir. Padişah öfkelenir ve cellatlara,  Zamangül’ü öldürmelerini 

diğerlerini de alıp gelmelerini emreder. Cellatlar Xalbeka ve Küntuāmiş’i padişahın 

huzuruna çıkarırlar. Daha sonra bir devenin derisini yüzüp deriyi tulum yapıp, Xalbeka 

ve Küntuāmiş’i bu tulumun içine koyarlar. Tulumu da bir atın kuyruğuna bağlayıp, atı 

ürkütünce at koşmaya başlar. At koşarken tulumun da ağırlığıyla atın kuyruğu bir tel iki 

tel derken tamamen kopar ve tulum çölün ortasında bir yerde düşer. Güneşin etkisiyle 

tulum kurur ve demir gibi sertleşir. Sonra aniden bir kuzgun gelir ve tulumu deler. Onlar 

da sağ salim tulumun içinden çıkarlar.  
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Xalbeka ve Küntuāmiş çölün ortasında aç ve susuz kalır. Günlerce yol yürüseler 

de yönlerini bulamazlar. Bir süre daha yürüyüp sonunda Muāal dağına ulaşırlar. 

Dağdaki derede yiyecek bir şeyler bulunca karınlarını iyice doyurur burayı da mesken 

tutup kalırlar.  

Küntuāmiş her gün etraftaki yollara gidip gelerek memleketine giden bir yol 

bulmaya çalışır. Yaz kış geçer. Xalbeka hamile kalır ve vakti geldiğinde iki tane erkek 

çocuk doğurur.  

Yıllar geçer, Küntuāmiş hiçbir yol bulamaz. Çocuklar üç yaşına girer. 

Küntuāmiş bir gün çok uzakta bir tepe fark eder. Xalbeka ve çocuklarını orada 

bırakarak tepenin ardına bakmak için gider. Üç gün yol yürüdükten sonra tepenin 

ardında iki büyük saray ve sarayların birinin önünde bin tane kervanın yattığını görür. 

Gidip onlardan ekmek ve su istemeye karar verir.  

Kervanbaşının adı Azbarxoca’dır. Küntuāmiş Azbarxoca’dan ekmek ve su ister 

ancak o suyun başını yuha14 tuttu diye vermek istemez. Küntuāmiş bu duruma 

sinirlenerek bir parça ekmek ve bir kase su karşılığında yuhayı öldüreyim diye 

anlaşırlar. 

Küntuāmiş suyun hepsini içip, ekmeğin de yarısını yiyerek diğer yarısını eğer 

kurtulursam çocuklarıma yediririm diye ayırır. Sonra yuhayı öldürmeye gider ve onu 

öldürür. Döndüğünde kervanın toplanmış gitmekte olduğunu görür. Kervanbaşı, 

Küntuāmiş’in sağ döndüğünü görünce yanına gelir ve teşekkür eder. Can dostu olurlar. 

Küntuāmiş’in ekmeğin yarısını sakladığını görmüş olan Azbarxoca, ona ardında kimse 

olup olmadığını sorsa da Küntuāmiş söylemez. Ancak Azbarxoca ona inanmaz ve 

Devlet adlı hizmetkarını Küntuāmiş’in yoldaşını bulması için gönderir. Devlet, Xalbeka 

ve çocukları bulup getirir.  

Azbarxoca kendi yoluna gitmek, Küntuāmiş ise Dormen’e gitmek için ertesi 

sabah buluşmak üzere anlaşırlar. Küntuāmiş ve Xalbeka uyumaya giderler. Küntuāmiş 

öyle bir uyuya kalır ki sabah olur ama o uyanamaz. Azbarxoca adamlarını küntuāmiş’i 

uyandırmak için gönderir. Adamlar giderler uyuduklarını görürler. O sırada bir adam 

Xalbeka’nın yüzündeki örtü düştüğü için onu tanır ve Azbarxoca’ya anlatır. Azbarxoca 

bir plan yapar. Plana göre Küntuāmiş’i öldürecekler, Xalbeka’yı ise Buvraxan’a 

götüreceklerdir.  
                                                 
14 Her şeyi yiyen efsanevi bir mahluk. 
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Azbarxoca önce Küntuāmiş’a içki içirip onu sarhoş eder. Sarhoş olan Küntuāmiş 

her şeyi Azbarxoca’ya anlatır. Tam onu öldürecekken Kasım adlı adamı yaptığı 

iyilikleri hatırlatır. Öldürmesine müsaade etmez. Küntuāmiş’i bir hasıra sarıp orada 

ölüme terk ederler. Çocukları da orada bırakırlar. Sadece Xalbeka’yı alarak yola 

çıkarlar. Bir günlük yol gittiklerinde Kasım, adamlarına yola yiyecek ve su 

bırakmalarını söyler. Eğer Küntuāmiş ayılır ve onları takip ederse bunları yiyerek güç 

alacaktır sonra da Azbarxoca’yı öldürmeye gelecektir. Đşte o zaman Kasım Küntuāmiş’a 

yardım etmeyi ümit etmektedir.  

Küntuāmiş akşam kendine gelir. Herkesin gittiğini fark eder. Etrafa baktığında 

çocuklarını bulur. Onları da alarak kervanların arkasından gider. Tam çok acıktıkları bir 

zamanda ekmek ve suyu bulurlar. Karınlarını doyururlar. Bir hafta sonunda Azbarxoca 

ve karvanlar, Tacan nehrinin kıyısına geldiklerinde karşıya geçerler ve Küntuāmiş’in 

onları takip etme ihtimaline karşı nehirdeki tüm kayıkları suya bırakırlar.  

Küntuāmiş nehre ulaştığı sırada kayık olmadığını fark edince çocuklardan birini 

kıyıda beklemesi için oturtur diğerini de ağzıyla tutup karşıya geçirmek için suya girer. 

Tam suda ilerlerken yaşlı bir kurdun kıyıdaki çocuğu belinden tutup götürdüğünü görür. 

O sırada panikleyince ağzıyla tuttuğu çocuk da suya düşer ve o çocuğu da bir balık 

yutar. Küntuāmiş sudan çıkıp kurdun kaçırdığı çocuğu kurtarmak ister ama yetişemez. 

Tam oturmuş feryat ederken bir çoban onu görür ve yanına gelir. Bu halinin sebebini 

sorar ve Küntuāmiş ona başından geçenleri anlatır. Çoban onun bu haline acıyıp 

kendisinin diğer çobanlarla kaldığı yere götürmek ister, ancak çoban koyunları bir araya 

toplamaya gidip döndüğünde Küntuāmiş’in gitmiş olduğunu görür.  

Alim avcı adlı büyük avcı, ağını nehre atmış beklerken Küntuāmiş’in oğlunu 

yutan balık bu ağa takılır. Balığı ağdan çıkarttıklarında bir çocuğun balığın içinden baba 

diye bağırdığını duyar. Avcı şaşırır çocuğu balığın ağzından çıkarıp kendi evine götürür. 

Onu balık yuttuğu için çocuğun adını Mahibay koyarlar.  

Diğer çocuğu alıp kaçan kurt ise çobanların kaldığı yerden geçerken çocuğu 

ağzından düşürür. Çobanlar bunu fark edip çocuğu alırlar. Akşam, Küntuāmiş’la 

karşılaşan çoban döndüğünde olanları dinler ve çocuğun sabah karşılaştığı dervişin oğlu 

olduğunu anlar. Çobanlar kurdun kaçırdığı bu çocuğa Gürkibay adını verirler.  

Diğer taraftan Azbarxoca ve kervanlar günlerce yol aldıktan sonra Zenger 

şehrine ulaşırlar ve Xalbeka’yı bulduklarını haber verirler. Buvraxan onu bitmiş, 
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tükenmiş bir halde görünce neler olduğunu sorar ve Xalbeka da her şeyi tek tek anlatır. 

Padişah tekrar devletin ileri gelenlerini bir araya toplar ve bir karara varırlar. Karara 

göre Azbarxoca’yı zindana atacaklardır. Çünkü Xalbeka’nın çocukları er ya da geç 

intikamlarını alacaklardır. Azbarxoca’nın mallarını da padişah alacaktır. Xalbeka’yı ise 

sütkardeşi olan muhafız başı Xalmömin’e vereceklerdir. Böyle olunca Xalmömin 

Xalbeka’yı alıp evine götürür ve ona orada bakar.  

Yıllar geçer. Çocuklar 11 yaşına girerler. Gürkibay 10 yaşına girdiğinden beri 

çobanların yanında koyunlara bakmaktadır. Çoban, Mahibay’ı da sürekli görür. 

Çocuklar 20 yaşına geldikleri vakit onları Dormen’e götürüp Küntuāmiş’la tanıştırmayı 

planlamaktadır. 

Çocuklar 12 yaşına geldiklerinde bir gün Gürkibay koyunları otlatırken yorulur 

ve uyur. O sırada diğer çobanlar kıyıda oturmuş konuşurken, Küntuāmiş’i tanıyan 

çoban ağlar. Bunu gören diğer çobanlar ona ısrar ederler ve çoban tüm bildiklerini 

anlatır. Bu sırada Gürkibay uyanır ve tüm anlatılanları dinler. Ertesi gün koyunları 

otlatırken koyunların bir kısmını kurda kaptırdığı için korkar ve kaçar.  

Mahibay ise çevik, kıvrak bir çocuktur. Arkadaşları bir sepet balık satarken o 

dört beş sepet satar. Bir gün yine balık satarken kumar oynayanları görür. Kumarbazlar 

Gürkibay’ın saf olduğunu bildikleri için onu da oyuna dahil ederler. Bir kerede tüm 

parasını ve kıyafetlerini kaybeden Mahibay, avcılardan korkar ve kaçmaya karar verir.  

Nehrin bir tarafından Gürkibay, diğer tarafından ise Mahibay gelmektedir. 

Birbirlerini görürler. Uzaktan sohbet ederler. Gürkibay Mahibay’ın da kendisi gibi bir 

yetim olduğunu öğrenip, her şeyi ondan da dinleyince kardeş olduklarını anlar ama ona 

söylemez. Bu iki çocuk birbirlerine öyle alışır ve ısınırlar ki birbirlerini görmeden 

duramazlar.  

Đki çocuk üç hafta yol yürürler ve sonunda Zenger’e ulaşırlar. Ulaştıktan sonra 

ayrılmamak için beraber çalışacakları bir iş ararlarken, Xalmömin’le karşılaşırlar. 

Xalmömin onları kendi evinde kendi hizmetinde çalıştırmaya karar verir. Bu sırada 

Gürkibay dayısını tanır, ancak Mahibay’a söylemez.  

Çocukların şehre gelişinin üstünden beş altı ay geçmiştir ki Padişah Buvraxan 

ölür. Geleneğe göre padişah öldüğünde “Devlet kuşu” denilen bir kuş uçurulur ve kuş 

kimin başına konarsa o, ülkenin padişahı olur. Devlet kuşunu uçuralı üç gün olmuştu. 



 21 

Şehirdeki büyük küçük herkes kırda bekler. Kuş ise bir insan başı yerine ya ağaca ya da 

duvara konmaktadır.  

Bir gün Küntuāmiş’in yolu buraya düşer. Belindeki büyük nargileye ateş 

yakmak için bir ağacın altına oturduğu sırada kuş onun başına konar. Şehirdeki adamlar 

kuşu kovarlar ama kuş tekrar gelip onun başına konar. Adamlar Küntuāmiş’a padişah 

olduğunun müjdesini verirler ve saraydan bir doğan uçururlar. Doğan da tam üç kez 

Küntuāmiş’in başına konunca Küntuāmiş’a devlet yüzüğü verilir ve tüm şehir ona itaat 

eder.  

Padişah olduktan sonra vereceği şölen yemeğinin olduğu gün ilk nöbet 

Xalmömin’e düşer. Xalmömin tam gidecekken karısını çocuklara dikkat etmesi için 

uyarır. Xalmömin gittikten sonra Xalbeka hiç görmediği çocukları merak eder. 

Yengesini kandırır ve çocukları görmeye giderler. Ekmek ve suyu uzattıklarında 

Mahibay alır. Xalbeka küçük pencereden onları görünce kendi çocuklarını görmüş gibi 

heyecanlanır. Đçinden bunların onun çocuğu olduğu düşüncesi geçer. Xalbeka’nın 

ağlamaya başladığını duyan Gürkibay da kardeşine sarılıp ağlamaya başlar.  

Gürkibay ve Mahibay, akşam içki içip sarhoş olurlar. Mahibay’ın ağlayıp dert 

yandığını gören Gürkibay, ona her şeyi anlatır. O anlatırken damdan onları izleyen 

Xalbeka da her şeyi öğrenir.  

Çocuklarına sarılıp hasret gideren Xalbeka’yı birden korku sarar. Xalbeka, 

padişah ona ve Küntuāmiş’a zulm ettiği gibi çocuklarına da zulm eder diye onları 

Dormen’e Küntuāmiş’i ve onun dostlarını bulmaya gönderir. Çocuklar babalarını ve 

onun dostlarını bulacak, sonra da gelip Xalbeka’yı buradan götüreceklerdir.  

Çocuklar annelerini dinleyip, sekiz gün yol yürüdükten sonra Aladağ’a ulaşırlar. 

Bir at sürüsü ile karşılaşınca Mahibay’ın ısrarıyla içlerinden birkaçını alıp kaçarlar. 

Yolun bir yerinde ise yoruldukları için uyurlar. Atların çalındığını fark eden at bakıcısı 

padişaha gidip durumu bildirdi. Padişah da adamlarını hırsızları bulmaya gönderir. 

Askerler yolları aşıp hırsızları bulmaya gelince uyuduklarını görürler ve kollarını 

bağlayıp kamçılayarak tekrar Zenger’e götürürler. 

Küntuāmiş devletin ileri gelenlerini toplamış otururken, askerler iki çocuğu 

getirir. Küntuāmiş, Gürkibay ve Mahibay’ı karşısında görünce kendi çocukları aklına 

gelir ve gözleri yaşarır. Ancak hırsızlık yaptıkları için onları cellatlara teslim eder.  
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Xalbeka evin damından çevreyi izlerken çocuklarını cellatların elinde görünce 

içi yanar. Ne yapsa cellatları caydıramaz. Cellatlar önce hangisini öldürelim diye 

düşünürken, Küntuāmiş kendi çocukları olduğunu anlayıp, tahttan inip zorlukla 

yanlarına gelir. Padişah geliyor diye korkan cellatlar hemen ipi çocukların boynuna 

geçirir. Küntuāmiş buna engel olur ve çocukları ipten kurtararak göğsüne bastırır. O 

sırada Xalbeka, padişahın Küntuāmiş olduğunu görür.  

Her şey açıklığa kavuşunca devletin ileri gelenleri Küntuāmiş’a, Buvraxan’ın 

Azbarxoca’yı zindana attırdığını ve onun hala zindanda olduğunu söyleyince 

Küntuāmiş iki çocuğunu intikamlarını almak üzere gönderir. Gürkibay ile Mahibay, 

Azbarxoca’yı öldürür ve intikamlarını alırlar.  

Küntuāmiş tüm şehre ziyafet verir. Ziyafet bittikten sonra devletin ileri 

gelenlerini toplar. Xalmömin’i Zenger şehrine padişah yapar. Küntuāmiş, karısı 

Xalbeka ve çocukları ile kendi memleketi olan Dormen’e gider. Sağ salim Dormen’e 

varınca burada da ziyafet verip, muradına erer.  
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3. METNĐN LATĐN HARFLĐ YAZIÇEVĐRĐMĐ 
 

KÜNTUKÜNTUKÜNTUKÜNTUĀMĀMĀMĀMĐŞĐŞĐŞĐŞ    

 

Dormän vilåyätidä Dormänning Küntuāmiş d÷gän pålvåni bår ÷di. 

Pålvånning Åppåqåy d÷gän singlisi bår ÷di. Küntuāmiş on törtgä kirgändä ilm-

hünär, käsb-kämålät håsil qılib, on törtdän ötgändän k÷yin sipåhilik işlärigä yüz 

k÷ltirib, qıliç çåpmåq, miltıq åtmåq, çirişbåzlik, köpkäritåzlik, näyzädästlik, 

gäråvbästlik işlärigä qoşiş qılib, qırqtä yigitni yånigä ålib, mäşq qılib, gåh tåqqa, 

gåh åvgä çıqıb yürär ÷di. 

Şähri Zängär d÷gän şähär pådşåsining åtini Buvräxån d÷r ÷di. 

Buvräxånning ikki väziri bår ÷di. Biråvini Şåir väzir d÷r ÷di, biråvini Tåhir väzir 

d÷r ÷di. Đkkåvi äkä-ükä ÷di. Bulär niyät qılib ÷di: “Bizlär färzänd körsäk, oāıl 

bolsä, qol-qanåt bolsin, qız bolsä, dost bolsin”. 

Künlärdän bir kün Şåir väzirning xåtini qız tuādi, Tåhir väzirning xåtini 

oāıl tuādi. Qızning åtini Xålb÷kä qoydi, oāılning åtini Xålmömin qoydi. L÷kin 

Xålmöminning ÷näsi öldi, bålä ÷täk åstidä qåldi, Xålb÷käning ÷näsi ÷mizib kättä 

qıldi. Bulär şirxorä bolib, nikåh yürmäydigän bolib qåldi. Đkki väzirning ävvälgi 

väǿdälärini Zängär şährining ådämläri ÷şitgän ÷di: “Xålb÷kä Xålmöminning 

baxşändäsi” d÷r ÷di, süt ÷mişgänini bilmäs ÷di. Ämmå Xålb÷kä on törtdän 

ötgändän k÷yin åvåzäsi ålämgä k÷tdi, dånāı Dåāıståndän ötdi. Xålb÷käning 

tävsifini, hüsn  z÷båligini ÷şitgän pådşålär vä xånzådälär här mämläkätdän, här 

yurtdän, här diyårdän såvçi qoyä b÷rdi. Såvçilärgä Xålb÷kä: “Här kim m÷ni 

ålämän d÷b k÷lsä, närd oyinni qoyämän, oynäymän, ütsä t÷gämän”, d÷b åvåzä 

qıldi. Här bir törälär, xånzådälär Xålb÷kä bilän närd oynäb ütdirdi, birår kişi 

Xålb÷käni ütålmädi. 

Kündän küngä Xålb÷käning hüsni ziyåd bolib, şühräti-åvåzäsi årtär ÷di. 

Künlärdän bir kün Buvräxån Xålb÷käning cämålini körib, åşıqı b÷qarår 

bolib: “T÷gsä häm ålämän, t÷gmäsä häm ålämän, båşqaning k÷lgänini körämän.” 

d÷b ådäm yubårdi. Xålb÷kä cävåb aytdi: “Pådşå nåmärdlik qılmäsin, özidäy 

pådşålärgä ta'nä mälåmät bolmäsin. M÷ning şartimni ÷şitmägän, bilmägän ådäm 

yoq. Qavlimdän qaytmäymän, şåhingdän qorqmäymän! Bizgä åşıq bolgän bolsä, 
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k÷lsin, närd oynäsin, ütsä t÷gämän, ütdirsä, pådşå d÷b siylämäymän, cånidän k÷çsä 

bizgä k÷lsin!” d÷b såvçisini qaytärdi. Såvçi bu våq÷älärni pådşåsigä bäyån qıldi. 

Pådşå ÷şitib hayrån —lål bolib, ärkåni dävlätgä qaräb, ulärdän mäslähät soräb: —

öy umärålärim, väziri dånålärim, bu işning åxıri qandäy bolädi? Bårib närdini 

oynäsäk, ütdirsäk, bizni şåh d÷b siylämäsä; qoyäyik d÷säk, işqıbåzlik yåmån bolsä. 

Bårsä qoysä, bir kün biråv ütib ålib k÷tsä, qandäy bolädi? — d÷di. 

Ärkåni dävlät şu mäslähätni aytdi: “Taqsir pådşåyim, buning ilåci şulki, 

baxtini båāläng, h÷ç kim Xålb÷kä d÷b åtini aytä ålmäsin bälki bu şähärgä k÷lä 

ålmäsin.” d÷b ma'qul qıldilär. “Özi häm tört-b÷ş yil ötgändän k÷yin ÷r täläb bolib, 

sizgä t÷gmäy kimgä t÷gädi!” 

 “Pådşå köçä, güzärlärgä cärçi qoyib: Här kim Xålb÷kä d÷b aytsä, ålti åy 

zindåndä båqdirämän, süyägini tåşgä çaqdirämän, tirikläy t÷risini şildirämän, içigä 

såmån tıqdirämän, ikki közini oyämän, t÷päsigä måyni quyämän!” d÷b qıçqırtä 

b÷rdi. H÷ç kimning zähräsi yoqki, Xålb÷kä d÷b aytsä. 

Şu ortädä tört-b÷ş yil ötib k÷tdi. Xålb÷kä häm pådşågä boyın sunmädi, 

qırqın qızi bilän, n÷çä türli nåzi bilän dävrini sürib otirä b÷rdi. 

Künlärdän bir kün Xålb÷kä nåz uyqudä yåtib ÷di, bir tüş kördi; Küntuāmiş 

bilän ikkåvi bir töşäkdä yåtib, bir-biråvigä söz qåtib, Xålb÷kä sorädi: “S÷n kimsän, 

cåy-mänziling qaydä, åting kim.” Pålvån aytdi: “Åtim Küntuāmiş Dormän ÷lining 

pålvåni bolämän. S÷n kimsän, åting kim, yurting qay÷rdä?”. 

Xålb÷kä aytdi: “Åtim Xålb÷kä, åtämning åti Şåir väzir, yurtim şähri 

Zängär". Đkkåvi tüşidä bir-biråvi bilän tåpişib, yigitning üzügini Xålb÷kä, 

Xålb÷käning üzügini Küntuāmiş ålib qoligä såldi. Tüş şu y÷rgä y÷tgändä uyāåndi. 

Xålb÷käning Bährägül d÷gän känizi bår ÷di, äksäri sirlärini Bährägülgä 

aytär ÷di. Bährägül Xålb÷käning b÷zåvtäligini angläb; —Åy bibim, s÷ni 

ilgärigilärdäy körmäymän, därdingni m÷ngä bildirsäng, tändä cånim bår, ilåcin 

qılsäm k÷räk,—  d÷di. 

Xålb÷kä aytdi: — ö Bährägül, m÷ngä bir därd t÷kkän, ilåci sirä yoq, — d÷b 

körgän tüşini Bährägülgä bir-bir bäyån qılib, yänä aytdi: —Bir surätkäşni 

k÷ltirsäng! 

Bährägül surätkäşni ålib k÷ldi. Xålb÷kä åyim özining surätini qåāåzgä 

såldirib, bir sändıq täyyår qılib, içini momläb, sirtini tillä bilän qåpläb, özining 
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såçidän bir tålä såç ålib, özining surätigä öräb, n÷çä arzi hållärini häm arz qılib, 

sändıqni qulfläb, kälitini sändıqqa båāläb... Bir kättä däryå şähärning içidän ötär 

÷di, sändıqni däryågä sålib, “Åşıq-maǿşuqlik ävväldän påk bolsä, şu sandıāım 

Küntuāmişdän båşqagä t÷gmäsin”, d÷b däryågä rävånä qıldi. Sändıq n÷çä kün, 

n÷çä vaqtlär åqıb, h÷ç kimning qoligä tüşmäy, Dormän yurtigä dåxil boldi. 

Küntuāmiş qırq yigiti bilän däryåning yåqasidä åv qılib yürib ÷di, közigä 

bir sändıq körindi. Yigitlärgä aytdi: — Åt sålib ålib çıqinglär! 

Yigitlär Küntuāmişgä arz qıldi ki: “Bu målni bir şart bilän ålib çıqamiz; şu 

sändıqni bölämiz, içini åläsizmi, yå tışini?" Küntuāmiş aytdi: — Sizlär sayläb 

ålinglär. 

Yigitlär bir-birigä qaräb, ittifåq qılib: — Tışi tillä ÷kän, bizlär tışini ålämiz, 

— d÷dilär. 

Küntuāmiş aytdi: — Biz içini ålämiz.  

Bir yigit åt sålib ålib çıqdi. Käliti häm özidä ÷kän, åçib kördilär, içidän bir 

qåāåz çıqdi, qåāåzni yåzib körsä, Xålb÷kä åyimning tolgän kämåli, åydäy cämåli 

münävvär bolib turibdi. Küntuāmişning bir ışqı yüz bolib, tåqat k÷ltirålmäy, b÷huş 

bolib yıqıldi. Qırq yigit şåşib, bärisi çuvilläşib, uni ortägä ålib, håy-håyni sålib, 

Åppåqåygä ådäm cönätdi. Åppåqåy buni ÷şitdi, såçini yåyib, b÷tini yulib, 

“Åāam!” d÷b äkäsining qåşigä y÷tdi. Äkäsining ong qolidän uşläb, xumår közini 

yåşläb, üstigä özini taşläb: 

 

Zaǿfäråndäy sarāaytirmä yüzingni, 

Uyqudän åçgäysän ikki közingni!  

Xabäringi b÷rdi yåru dostläring, 

N÷ säbäbdän k÷tdi s÷ning ÷släring? 

 

d÷gän ÷di, pålvån közini åçdi. Küntuāmiş ışq därdini pinxån tutålmäy, yigitlärigä 

qaräb bir söz aytib turibdi; 

 

Båā içidä ålmä-änår istäydi,  

Boyi mahbub nåzik dildår istäydi.  

Qadrdånlär, birgä yürgän dostlärim,  
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Dostlär-äy, köngil bir yår istäydi. 

 

Qatårdä yük tårtgän nårçä löklärim,  

Duşmängä k÷tmägän åru k÷klärim.  

Sirdåşlärim, vällämätim, b÷klärim,  

Dostlär-äy köngil bir yår istäydi. 

 

Dostlärim, qılmänglär baārimni käbåb,  

Āaribning könglini åvlämåq — sävåb,  

örtäråq singlimdän ålinglär cävåb,  

Dostlär-äy, köngil bir yår istäydi. 

 

Qulåq såling Küntuāmişning tiligä,  

Bulbul åşnå bolär båāning güligä,  

Bårär boldim ÷ndi Zängär ÷ligä,  

Dostlär-äy, köngil bir yår istäydi. 

 

Küntuāmiş yigitlärgä buyurdi: — Qåāåzdägi surätni singlimgä 

körsätinglär! 

Yigitlär surätni körsätdi. Åppåqåy qaräsä, qåāåzdä bir qız: qåşini k÷rib, 

läbini burib, şirin qılib külib, çikkä b÷l bolib, suqsurdäy tolib, b÷lläri burälib 

turibdi. Đnsåf qılib qaräsä, Dormän yurtining qızi tügil, y÷r yüzining bärnåläridän 

häm gözäl. Åppåqåy bildiki, äkäsining ilåcini qılålmäs, Xålb÷kädän båşqani 

xåhlämäs. Nåilåc, nåçår, bår, äkä, såā bårgäysän, sälåmät k÷lgäysän, — d÷b cävåb 

b÷rdi. 

Küntuāmiş n÷çä vaqt yol yürib, Zängärgä k÷lsä, därvåzä b÷rkilgän ÷kän. 

“Därvåzäni åç!” d÷b därvåzäbån båvä qorbåşigä qaräb bir söz d÷di: 

 

Fäläkning dästidän k÷ldim åmån-ä.  

Bu dünyådä tirik äyrilgän yåmån-ä,  

Åt håritib uzåq yoldän k÷lämän,  

Åç därvåzängni, därvåzäbån-ä!.. 
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B÷klär minär b÷dåv åting tålmäsin,  

B÷mähäldä mål dälädä qålmäsin,  

Åçgin därvåzängni, båvä qorbåşi,  

Målim qålib, oāri zålim ålmäsin. 

 

Därvåzäbån mäst uyqudä yåtgän ÷di, uyquning quyuāıgä y÷tgän ÷di, tåşdäy 

qåtgän ÷di, Küntuāmişning tåvuşi bilän uyāånib, turmåqqa ÷rinib, aççıq ÷tib bir 

söz d÷di: 

 

Qandäy ådäm ÷ding k÷lgän b÷mäzä, 

Därvåzämni tögärägi ändåzä, 

K÷tgin, här kim bolsäng qålmä yolingdän,  

Kün çıqmäyin åçilmäydi därvåzä! 

 

Rähm qılsäm håzir s÷ning hålinggä, 

Saqläb tursäm m÷n kirgizib qåşimgä,  

Buvräxångä bårib aytsä cåsuslär,  

örtä boyälärmän özim qånimgä. 

 

Bu sözni därvåzäbåndän ÷şitib, Küntuāmiş qandäy qılärini bilmäy, bir 

zämån öylänib qåldi, song därvåzäbångä qaräb bir söz aytdi: 

 

Toāri, xatåsi yoq s÷ning sözingdä, 

Yålāızlikdän yåş äylänär közimdä,  

ösimdän çıqmäydi qılsäng yaxşilik,  

Nimä qılsäng ıxtiyåring özingdä. 

 

Z÷rikmäydi kişi bolsä yoldåşi, 

Xafädir yolåvçi, birginä båşi,  

Säbäb bilän k÷lib ÷dim şähringgä,  

Qıyåmätlik dost boläyik, qorbåşi! 
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Näsib bolsä häli n÷çä k÷lärmän,  

Här k÷lgändä ävväl s÷ni körärmän,  

Qıyåmätlik dostim d÷dim özingni,  

öndi s÷ning yaxşiliging bilärmän. 

 

Märd bolsäng, s÷n därvåzäni åçärsän,  

Đçki sirni n÷gä ç÷tgä såçärsän?  

Qıyåmätlik dostim d÷dim özingni,  

Nåmärd bolsäng, şundäy dostdän qåçärsän! 

 

Därvåzäbån båvä üç yüz ottizgä kirgän ÷di, qarılikni boynigä ålmäy, dåim 

boz bålä bolib yürgän ÷di, Küntuāmişning aytgän sözi därvåzäbångä taǿsir qıldi. 

Qulfning kälitini ålib k÷lib, därvåzäni åçib yubårdi. Küntuāmişgä qaräb, qaydän 

boläsän? d÷b bir söz aytdi: 

 

Ål-ål bolsin, ål-ål bolsin, ål bolsin, 

Yaräşıqqa mingän åting dål bolsin,  

S÷ning tärzing bu y÷rlärgä k÷lmäydi,  

Söylägin, cån dostim, s÷ngä yol bolsin? 

 

M÷ngä aytgin uruāıngni, åtingni, 

Bäyån b÷rgin, dostim, mämläkätingni,  

S÷ning tärzing bu y÷rlärgä k÷lmäydi,  

Åtäng kim, ÷näng kim, aytgin zåtingni. 

 

Cån dostim, qay÷rdä ösgän diyåring,  

Küygän qulsän, çıqar åh bilän zåring,  

Bäyån b÷r, cån dostim, mämläkätingni,  

Bu y÷rlärgä n÷ d÷b tüşdi güzäring? 

 

Küntuāmiş cävåb b÷rib bir söz d÷di: 
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Cån dostim, Dormändir oynägän cåyim, 

Säbil bolib qåldi ösgän diyårim,  

Đzläb k÷ldim Xålb÷kädäy sänämni,  

Yurtingdä bårmikän Xålb÷kä åyim? 

 

Közläri qårädir, qåşi qalämdi(r), 

Kökrägimgä sålgän qayāu älämdi.  

Yurtingdä bårmikän Xålb÷kä åyim? 

Đzläb k÷ldim Xålb÷kädäy sänämdi. 

 

Därvåzäbån Xålb÷käning åtini ÷şitib, qorqıb k÷tdi. — S÷n bu şähärning 

räsmini bilmäysän, şu käsåfätning åtini aytä körmä, bundän buyåqqa aslå aytmä! 

M÷ndän båşqa h÷ç kim ÷şitmäsin, — d÷b bir söz d÷di: 

 

 Åtdän tüşgin, bolgin dostinggä m÷hmån, 

 Bu sözläring m÷ni qıldi särgärdån, 

 Xån ÷şitsä, dostim, täyin öldirär,  

Aytä körmä, åti qursin, köp yåmån! 

 

Ärmån bilän bilmägäning bildirär,  

Xancär ç÷kib, qårä baāring tildirär! 

Aytä körmä, åti qursin, köp yåmån,  

Xån ÷şitsä, dostim, täyin öldirär! 

 

—Åtdän tüş ÷ndi. Bu kün yåt, tång åtsin, kündüz bolgändän song båräsän, 

yåringni köräsän, közi tüşsä öläsän, u yåāıni özing biläsän, — d÷b tüşirib, 

m÷hmånxånägä kirgizib, siyläb, xızmät qılä b÷rdi. 

Küntuāmişning közigä uyqu k÷lmäy, ÷rtä sähär dostigä qaräb: —Tång åtib 

k÷tdi, dostim Xålb÷kägä bårmäysizmi? — d÷di. Qorbåşi häm çälä cånsäräk bolib 

yåtib ÷di, ırāıb turib, åldigä tüşib bir köçägä rävänä boldi. B÷ş-ålti köçädän qırqıb 

ötib k÷tdi, bir kättä köçäning båşigä bårib aytdiki: — Dostim, şu köçädän adaşmä, 
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båşqa yolgä burilmä, toāri köşkining åldigä båräsän, aytgäningni köräsän, u yåāıni 

özing biläsän! —d÷b k÷tigä qaytdi. 

öndi Küntuāmiş şu köçä bilän rävånä bolib, qay÷rgä bårärini bilmäy, päst 

köçä, råst köçä, måxåv köçä, p÷s köçä, özi körmägän köp köçä— bir köçägä sålib 

k÷tdi. Şu yürgändän yürä b÷rdi, tüşgä dävür yürdi, çårsining üstidän çıqıb qåldi. 

Şähärning båzåri ÷kän, ådämlär qumursqadäy qımirläb yåtibdi. Küntuāmiş kimdän 

sorärini bilmäy, båzårdägi ådämlärgä baqırib: “Bizning yårni körgänläring 

bårmi?” d÷b turibdi. Båzårdägi ådämlär: “Bäççaāar käsåfät qayåqdän k÷ldi?” d÷b 

sävdå-såtıāıgä qarämäy qåçä b÷rdi. 

Bir kampir käläväpüruşlär bilän cäncäl qılib otirib ÷di. Qaräsä, bir yåş yigit 

yolbärsdäy bolib: “Xålb÷käni körgän bårmi?” d÷b k÷lädi. Kampir körib: “Häy 

ättäng, bu yigit bu ÷lning räsmini bilmäs ÷kän, uzåqdän k÷lgän ÷kän, mäbådå 

pådşåning mülåzim ådämlärigä maǿlum bolib nåbud bolmäsin”, d÷b cåyidän ırāıb 

turib, Küntuāmişgä qaräb t÷z yürib, åyåāıning b÷tini åyåāı bilän båsib, kifti bilän 

bir urib ötä b÷rdi. Küntuāmiş k÷tigä qaräsä, bir kampir köçägä qaräb, qåşi bilän 

işårät qılib k÷tib bårädi. Küntuāmiş: “Şu kampir bir şumlikni bilädi”, d÷b årtidän 

yürä b÷rdi. Kampir köp yolgä bårib, uyåq-buyåqqa qaräb, “S÷n qandäy ådäm 

boläsän?” d÷b soräb, bir söz d÷b turibdi:  

 

Zülfi zäräfşånim, qaydän boläsän?  

Toti āazälxånim, qaydän boläsän?  

S÷ning tärzing bu y÷rlärgä k÷lmäydi,  

Täräfsiz pålvånim, qaydän boläsän? 

 

Qaräymän, könglingdä qayāu häm dåāıng,  

Közläring qambärdir, bådåm qåvåāıng,  

Biläging t÷mirdän, polät tırnåāıng,  

Bahådir nişånim, qaydän boläsän? 

 

Küntuāmiş aytdi: — ö måmä, Xålb÷käni biläsänmi? M÷n Dormän 

mämläkätidän üç åy yol yürib, şu bugün şähringgä k÷lib turibmän, şähringning 
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päst-bäländini bilmäymän. Åtim Küntuāmiş, Dormän ÷limni, xalq, qarindåşimni 

taşläb, şähringgä Xålb÷käni izläb k÷ldim. 

Kämpir, aytdi: — ö cånim båläm, åşıqligi qursin, båşgä tüşgändän k÷yin 

kişini d÷vånä qılib, ÷lidän, yurtidän ayirib āarib qılgän. Bu sävdå kimlärning 

båşigä tüşmägän, måmängning häm båşigä köp tüşgän... S÷n Xålb÷kä d÷b k÷lgän 

bolsäng, Xålb÷kä m÷ning qolimdä. 

Bu kämpir pådşåning qudäsi ÷di. Kämpir Küntuāmişning åldigä dästurxån 

yåzib qoyib aytdi: — Oālim, s÷n çåy içip bolgänçä m÷n Xålb÷käni tåpib k÷lämän, 

— d÷b çıqıb k÷tdi. Küntuāmiş üyning uyåq-buyåāıgä qaräb : “Bu y÷rlärgä 

Xålb÷käning özi k÷lmåq tügül, izi häm tåpilmäs” d÷b oyläb otirdi. 

öndi kampir üyning sirtigä çıqıb vähm båsib, lål bolib otirib ÷di, köngligä 

bir gäp k÷lib qåldi: “Tåpdim, tåpdim” d÷b cåyidän ırāıb turdi. Kämpir nimäni 

tåpdi? Yänä bir qızi bår ÷di, åtini Zämångül d÷r ÷di, üç åyçä bolib ÷di, Xålb÷kä 

käniz qılmåqqa ålib k÷tib ÷di. Şundän bir kün ilgäri kämpir qızini “M÷ning üsti-

båşimni yuvib b÷rsin” d÷b arz qılib ålib k÷lgän ÷di. 

Zämångül håvuz boyidä ÷näsining üst-båşini yuvib otirib ÷di. Kämpir 

qızgä qaräb rävånä boldi. Yoldä özigä-özi aytdi:       

“M÷ning Zämångül cånim häm āolädän k÷gän, tolädän k÷lgän, iyläb 

taşlägän xamirdäy polädän k÷gän, käçkül b÷t, burni päst qulåāı yuqadän k÷gän. 

Qårinli, siyråkli, burbåyli äcäb tåvurråq qız, h÷ç kim kämsitmäydi. Xålb÷kä şu d÷b 

qoynigä sålämändä-qoyämän, tanib-bilib yåtibmi? Bir xånzådä quyåvli bolib 

qålämän, d÷b qızning åldigä bårib, bir söz d÷b turibdi:  

 

Đçki köyläging kiyin-çi,  

Tåbläb zülfingni tüyin-çi.  

Bir münåsib yåring k÷ldi,  

Gülzämån, b÷rgin süyünçi! 

 

K÷tär baxtingning qåräsi, 

Bitmäs könglingning yaräsi.  

Bir münåsib yåring k÷ldi,  

K÷ldi Dormänning töräsi. 
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Närd oynägin, närdin ütgin,  

Åşıqlikdän qånlär yutgin, 

K÷ldi Dormänning töräsi,  

Åtingni Xålb÷kä tutgin. 

 

S÷ning hüsning tåzä güldir,  

Sänäm qızlär s÷ngä quldir,  

Zinhår, åtim Xålb÷kä d÷,  

Täyinlägän sözim şuldir,  

 

Kampir bu sözlärni aytdi, Zämångülning qulåāıgä yåqıb k÷tdi, tåāåräni ålib 

urdi, ikki boldi, såbunni åtib yubårdi, såbunni it åldi. Quruq kiyimining bärisini 

suvgä båsib åldi. Bir köylägigä bärini sålib, ÷gnigä ålib, üyigä qaräb rävånä boldi. 

Köçägä yürmäy, yolni toāriläb, bir paxsä, ikki paxsä d÷vårdän åyåāı t÷gmäy, ırāıb 

åşib båräyåtibdi. Kämpir tirmäläb, d÷vårdän åşålmäy, qızigä ÷rişålmäy, årqasidän 

qıçqırib: “Ho siyåhbaxt, qaräb tur, b÷ş-ålti åāız gäpim bår, täyinläyin”, d÷sä häm 

Zämångül qarämäy, ÷näsi yarim yolgä k÷lgünçä üyigä k÷lib qoydi. Yüzining 

t÷rlärini artib, özigä årå b÷rib, “Ässälåm äläyküm” d÷b kirib bårdi. Küntuāmişning 

häybätigä båqålmäy, pästråq otirdi. Küntuāmiş bir qaräb, undän k÷yin qarämädi. 

Şu fursätdä måmä k÷lib qåldi. Qaräsä,ikkåvi yüzmä-yüz bolib y÷rga qaräb otiribdi. 

Måmä aytdi: — ö şähzådä, bu y÷rdä äslå gumåntärs qılmänglär, bu y÷rgä 

h÷ç kim k÷lmäs, ådäm båläsi gumån qılmäs. Đzläb k÷lgän Xålb÷käng şu. öndi 

ikkåving oynäb-külä b÷ringlär, — d÷b kampir çıqıb k÷tdi. 

Zämångül bir fasl, ikki fasl otirdi, Küntuāmiş gäp qåtmädi. Zämångül 

özigä-özi:  “K÷l-÷, yåtib qålgünçä åtib qål d÷gän ÷kän”, d÷b bir söz d÷di. 

 

Äyå töräm, aytmägünçä bilmäding,   

Yå bilmäymän, bizni közgä ilmäding 

Üç åyçälik yoldän yår izläb k÷lib,  

N÷ boldi, y÷r bilän oynäb-külmäding  

 

 

 

 

 

 

 

 

255 

 

 

 

 

 

 

260 

 

 

 

 

 

265 

 

 

 

 

 

270 

 

 

 

 

 

 

275 

 

 



 33 

Bu Zängärdä ÷lning sözlär sözimän,  

Åvåzädår, ÷lätimning nåzimän,  

Bu ÷llärdä çin d÷gänning özimän,  

Đzlägäning — Şåir väzir qızimän. 

 

Küntuāmişning qahri k÷lib, här közi piyälädäy bolib, ålåvdäy yånib, bir söz 

d÷di: 

 

Xålb÷käcån bu y÷rlärgä k÷lmäsdi, 

K÷lgän bilän m÷n Xålb÷kä d÷mäsdi, 

Xålb÷kägä m÷ngzäy b÷rmä özingni,  

Xålb÷käning şäkli s÷ndäy ÷mäsdi. 

 

Zämångül özigä aytdi: “Bu, uni körgän ÷kän-dä, aytdim m÷ngä qarämäydi. 

K÷l ÷ndi, ägär körmägän bolsä, özimni bir maqtäyin, ägär qahr qılsä, qåçib çıqıb 

k÷tämänkü”, d÷b gärdänini xam qılib, Küntuāmişgä qaräb bir söz d÷b turibdi. 

 

Xålb÷kä qızning qåräsi,  

M÷nmän qızlärning säräsi,  

Xålb÷kädän özim yaxşi,  

B÷tidä åvāån yaräsi. 

 

Naqş ålmädäy yüzim yaxşi, 

M÷ning sözlär sözim yaxşi.  

Xålb÷käng qızning säräsi, 

Xålb÷kängdän özim yaxşi. 

 

Xålb÷käng bir qårä qızdir,  

Şox, közläri ålä qızdir,  

Xålb÷kängdän özim yaxşi,  

Åşıqlärgä bälå qızdir. 
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Işq otigä küydim, töräm, 

öndi m÷ni süygin, töräm,  

Xålb÷kängdän özim yaxşi, 

Xålb÷kängni qoygin, töräm. 

 

Küntuāmişning aççıāı k÷lib, şämşirning dästigä qol såldi. Zämångül şåşib, 

sürünib taşqarigä çıqämän d÷b mängläyini bosaāagä  urib åldi. Bir kåvüş åyåāıgä 

ilindi, biråvi içkäridä qåldi. Şu çåpgändän, håvlining u båşigä yügürib bårib, 

årqasigä qaräsä, h÷ç kim yoq. Ästä k÷tigä qaytib, ÷şikdän siypäläb qaräsä, 

Küntuāmiş şu otirişdä otiribdi. Đçkäri kirib, kåvüşini åläyin d÷sä, yigitning 

häybätidän qorqıb, Küntuāmişgä qaräb bir söz d÷gäni, u cävåb b÷rgäni:  

Gülzämån:  

Qulåq sål, töräcån, aytgän sözimä,  

Cimmä-cimmä yåşim tolgän közimä, 

Xålb÷käni m÷n körsätsäm, töräcån,  

Kiräsigä n÷ b÷räsän özimä? 

 

Küntuāmiş:  

S÷n tilä, qatårdä b÷räy nårimni,  

Når üstigä yükläb b÷räy zärimni,  

Ävväl Xålb÷käni körsät közimä.  

Andin songrä ålgin här därkåringni. 

 

Gülzämån:  

S÷ning hüsning m÷ning aqlim ålädi,  

Zülfing åfät, här xayålgä sålädi,  

Måli dünyång därkår ÷mäs Zämångä, 

Bir åqşåm bu y÷rdä qålsäng bolädi. 

 

Küntuāmiş, “qålsäm qåläyin” d÷b, råzilik b÷rgändäy boldi, bir pällä aytdi: 

— Xålb÷kägä bårmäymizmi? 

Gülzämån aytdi: —Bugün qålsängiz ÷kän. 
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Küntuāmiş aytdi: — ö Gülzämån ÷sing yoq qız ÷känsän. M÷n Xålb÷kägä 

bårgän bilän uni åldimmi, bir tåmåşäyi cämål üçün körmåq häväsidämän. Bårib 

körsäm, k÷çqurun qaytib k÷lä b÷rämändä, — d÷di. 

Gülzämån: — Töräm, şundäy qıling, båşqa y÷rgä bårmäng, kündä 

biznikigä k÷lä b÷ring, — d÷b åldigä tüşib k÷tä b÷rdi. Xålb÷käning köşkigä yaqın 

bårgändän k÷yin, Gülzämån aytdi: — Pulingiz bårmi? Ägär pulingiz bår bolsä, şu 

turgän tim, quruq turgäningiz bolmäs, ikki boāçä mål ålib çıqsängiz, köşkning 

åstidä yåyib otirsängiz, därråv Xålb÷kä çıqadi, köräsiz, közi tüşsä, öläsiz, u yåāıni 

özingiz biläsiz, — d÷b ötib k÷tdi. 

Küntuāmiş timgä kirib, ikki boāçä mätä såtib ålib, bäzzåzväççä bolib, 

Xålb÷käning köşki åstidä mätälärini köşkining d÷vårlärigä süyäb, mållärini yåyib 

otirib ÷di. Bir vaqt qaräsä, Xålb÷kä qırqın qızi bilän, n÷çä särvinåzi bilän, qançä 

cådü közi bilän köşkigä çıqıb båräyåtibdi. Bu yåāıdä toqsån b÷ş, bu yåāıdä toqsån 

b÷ş — oni käm ikki yüz kåkili bår, bir yåāıni tillä suvigä båtirgän, bir yåāıni nuqrä 

suvigä båtirgän, tång şämåligä qåtirgän, yüzining cilväsi zülfigä urib, yaşin 

tüşgändäy bolib båräyåtibdi. Küntuāmiş Xålb÷käning cämålini körib, bıqınini 

uşläb, läbini tişläb, iyägi qaltiräb, közi yaltiräb, qulåāı bitib, hisåbi yitib, aqlidän 

k÷tib, “Sad åfärin hüsni cämålinggä” d÷b, tåvuşining båriçä baqırib-çaqırib bir söz 

d÷b turibdi:  

 

Bändämän yüzdä xålinggä,  

S÷ning qılgän xayålinggä, 

Şunçä vaqtlär intıq bolib,  

Bugün y÷tdim cämålinggä!... 

 

Qırqın qızi güldäy cäynäb, 

Xammäsi suqsurdäy boyläb, 

Öz zülfimän özi oynäb,  

Xålb÷kä çıqdi köşkigä. 

 

Xålb÷kä åyim pästgä qaräsä, bir yigit, Xålb÷kä qızläri bilän köşkigä çıqdi, 

d÷b şåvqın sålib turibdi. Köşkining üstigä çıqıb k÷tdi. Öz cåyigä bårib otirib, 
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yüzidän niqåbini ålib, ålämgä näzär sålib, tåmåşä qılib, qızläridän sorädi: — ö 

känizlär, pästdägi turgän ådämdän häbärläringiz bårmi? Såāmi, t÷ntäkmi? 

Şundä, känizlärning içidä Çaqqån käniz d÷gän bir käniz bår ÷di, şu turib 

arz qıldi: — ö büvişim, pästdä turgän yigit yängiginä Gülzämån bilän birgä k÷lgän 

÷di. M÷n körib tanib åldim. U bäzzåz bolib otiribdi, — d÷gändä Gülzämån: — 

Ådämlär soqmåq bilän şundäy gäpirib qoyä b÷rädi, körgän bolsäm kör boläyin, 

közim çıqsin, —d÷b turibdi. 

Xålb÷kä aytdi: — ö qızlär, yaxşi bolibdi. Ägär bäzzåz bolsä, Gülzämån 

bilän Çaqqån ikkåving bårib, här tüsli mätäläridän bir ålçin, bir ålçin ålib 

k÷linglär, körämän, öz yurtimning måli bolsä, m÷ni körmåq üçün k÷lib otirgän, 

cäzåsini b÷rämän. Ägär ikki åylik, üç åylik y÷rning mätäsi bolsä, m÷ning 

räsmimni bilmäydi, mållärini talatib, özini bädarāa qılib häydäb yubårämän, — 

d÷b Çaqqån bilän Gülzämån känizini yubårdi. 

Ulär köşkdän pästgä tüşib, Küntuāmişning ş÷rdäy häybätigä, Rüstämdäy 

quvvätigä, arslåndäy siyåsätigä, bulutdäy såvlätigä båsib k÷lä ålmädi, måligä 

xaridår bolä ålmädi, målini ålålmädi. Çaqqån häyrån bolib, Gülzämån uzåqdän 

b÷tini b÷kitib, qåşigä yolämäy qåçib yüribdi. Đkkåvi Xålb÷käning åldigä qaytib 

çıqıb k÷ldi. 

— Ha känizlär, mätäläring qani? — d÷di. 

Şundä Çaqqån cåyidän turib, gärdänini xam qılib bir söz d÷di:  

 

Märd oālångä dävrån ikki k÷mäsdi, 

Märd ölmäy, haqıni duşmän y÷mäsdi,  

Bilgänimni bir-bir bäyån äyläyin,  

K÷lgän ådäm sirä bäzzåz ÷mäsdi. 

 

B÷ligä båylängän ålmas qıyåāı,   

Könglidä köp ÷kän qayāu häm dåāı,   

Közläri qambärdir, bådåm qåvåāı,   

Bu yurtlikkä oxşämäydi siyåāı,  

Bilägi t÷mirdän, polät tırnåāı,  

Yigitning tuyāunin kördim, büvişim. 
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Özi särdår ÷kän, särdår säbåqli,   

Åt üstigä mingän küni omåqli,  

Xalåyıqqa yåmån küni k÷räkli,   

Qarçıāay k÷lbätli, bürgüt qåvåqli, 

Yigitning låçinin kördim, büvişim. 

 

Munçä xuşroy ÷kän, b÷ring färmåni,    

Uni körgänlärning k÷tär därmåni,  

Ungä t÷kkän qızning yoqdir ärmåni,  

Bir taǿrif äyläyin, küygin, büvişim... 

 

Qırāıy d÷gän quşlär bolär qıyådä,  

Ölimçä yåmån iş bårmi dünyådä?   

Suluvligi, büvişim, sizdän ziyådä,  

Pärizåd insånin kördim, büvişim. 

 

Kåkilingning bändin tüygin, büvişim,  

Yaräşıqqa türli küygin, büvişim,   

Bir taǿrif äyläyin küygin büvişim,   

M÷ni d÷säng, şuni süygin, büvişim!  

Dünyådän b÷ärmån ötäyin d÷säng,  

Ålmädäy iskäläb yåtäyin d÷säng,   

örgä t÷gsäng, şungä t÷kkin, büvişim! 

 

 Xålb÷kä åyimning qahri k÷lib: —M÷n s÷ngä mätä ålib k÷l d÷säm, s÷n 

m÷ngä ÷r tåpib k÷lär ÷känsän! M÷nçä boldiyü, ziyådä häm qåldimi?! — d÷b qahri 

bilän Çaqqångä bir çängäl sålib, qırq zinälik köşkidän siltäb åtib yubårgüd÷k 

boldi. Bährägül väzirigä färmån qıldi:— Gülzämån bilän birgä bårib, här tüsli 

mätäsidän bir ålçin, bir ålçin ålib k÷l! — d÷b qaytädän yubårdi. Bährägül häm 

Küntuāmişning häybätigä yaqın k÷lålmäy, quruq qaytib k÷tdi. Xålb÷kä aytdi: — 

Bährägül, ålib k÷lgän mätäläring qani? 
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Bährägül Xålb÷kägä qaräb bir söz d÷b turibdi: 

 

Büvişim, ul ådäm bäzzåz ÷mäsdi,   

Cåndän k÷çmäy bu mänzilgä k÷mäsdi,  

Bilgänimni bir-bir bäyån äyläsäm,  

Bäzzåzlärning şäkli undäy ÷mäsdi. 

 

Bir oālåndir, misli däryådäy tåşgän,   

Yüzläri qızärib ålmädäy pişgän,  

Bårmåqqa här kimning aqli şåşgän. 

Qåşidä dånålär sözdän adäşgän,  

Duşmäni ş÷r bolsä, qaytmäy saväşgän.  

Cämåligä qarägän köz qamäşgän,  

Nur yüzigä åyu åftåb taläşgän. 

 

S÷ni izläb Dormändän yåring k÷lmäsmi?  

Gumånim, şu — Küntuāmiş bolmäsmi?  

Şånämän zülflärni täbläb oräyik,  

Köşkidän havligä qaytib båräyik,   

Şu bäzzåzni ålib bårib åldinggä,   

Ähvålini özidän, büvişim, soräyik. 

 

Xålb÷kä åyim, yaxşi mäslähät b÷rding, d÷b sirini içidä b÷rkitdi. 

Pådşå nåāaräni urdi, qızlär häm pästgä qaräb yürdi, k÷lib xås mänziligä 

kirdi. Xålb÷kä åyim, zärrin p÷ştåqli äyvånlärini b÷zäb, qırqın qızini yäsäb, şåhånä 

kiyimlärini kiyib, özigä årå b÷rdi. Törttä därbån känizlärini buyurdi: — Şu 

bäzzåzväççäni ålib k÷linglär, k÷lmägänigä qoymänglär! 

öndi sözni Küntuāmişdän ÷şiting. Qızlär pästgä tüşib k÷tib ÷di, mätälärini 

yıāıb, båyläy b÷rdi: “Fåydäni åz qıldik, sävdåni tämåm qıldik, kündä sähär k÷lmåq 

därkår, qızlär pästgä tüşgünçä şu y÷rdä turmåq därkår”, d÷b boāçälärini qoltıāıgä 

ålib k÷tib båräyåtir ÷di. Qızlär qaräsä, bäzzåz cönäb turibdi. Qızlär årqasidän 

çaqırib bir söz d÷di:  
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Qızil gül åçilär āunçädän-āunçä,  

Tåqatim yoq yänä gül åçilgünçä,   

S÷n sävdågär bolsäng, qızlär xaridår,  

Turä tur, boyingdän, sävdågärväççä!... 

 

Küntuāmiş k÷tigä qaräsä, tört qız “toxtä-çi, toxtä!” d÷b çåpib k÷läyåtir. 

Ävvälgi ikki märtä k÷lgän känizlärdän häm xabäri bår ÷di. Küntuāmiş toxtämäy: 

—ö qızlär, m÷ni toxtätib nimä qıläsizlär, mätä ålämän d÷sänglär, timdän ålä 

b÷ringlär, m÷n sizlär bilän sävdå-såtıq qılmäymän, — d÷b k÷tä b÷rdi. Qızlär aytdi: 

— ö bäzzåzväççä, büvişim sizni ålib k÷l d÷b bizlärni buyurdi. Büvişimning åldigä 

ålib bårämiz. 

Küntuāmiş aytdi: —Biz såddä ådäm, imågä tüşünmäymiz, büvişing qandäy 

ådäm, ÷rkäkmi, äyålmi? 

Qızlär: —Våy-boy, nimä bälå, siz qandäy ådäm ÷dingiz bizlärning 

kättämizni bilmägän? Bizlär şuning känizimiz. 

Küntuāmiş aytdi: — Büvişing kättäläring bolsä, u häm äyål ÷kändä. M÷n 

xåtin bilän sävdå qılmäymän. Xåtin d÷gän özini pışıq tutib, bir pul üçün taläşib, 

ådämning könglini qårä qılädi. Bår, bårmäymän! — d÷di.  

Qızlär aytdi: — Bårmäysän? Bårmägäninggä qoymäymiz, s÷ni südräb ålib 

bårämiz! 

Đkki qız ikki boāçäsini tårtib ålib, ul ikkåvi Küntuāmişning ikki qoltıāıdän 

kirib, åyåāıni y÷rgä t÷gizmäy, ålib k÷tä b÷rdi. 

Xålb÷kä åyim qızlärini yäsäb, özlärigä årå b÷rib, xås m÷hmånxånäsidä 

yigirmä qızni bu yåāıgä ötkäzib, yigirmäsini u yåāıgä ötkäzib, ziç bolib otirdi. 

Qızlärgä täyin qıldi: — Şu ådäm ÷şikdän k÷lsä. Bittäng cåy b÷rsäng, yå orningdän 

tursäng — öldirämän! — d÷di. Şu vaqtdä Küntuāmiş:  — Ässälåm äläyküm! — 

d÷b ÷şikdän kirib bårdi. Buni körgändän, Xålb÷kä åyim cåyidän ırāıb turib: — 

Vääläyküm ässälåm, törgä öting! — d÷b özi påygägä yügürib ötgänini bilmäy 

qåldi. Xålb÷kä turişi bilän qırqın qız gurulläb bäri cåyidän turdi. Xålb÷kä 

Küntuāmişgä cåy b÷rib, qoligä bir piyålä qandçåy b÷rib, qızlärigä aytgän ävvälgi 

sözi üçün izzä bolib, “Yol bolsin”, d÷b bir söz d÷di:  
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Ål-ål bolsin, ål-ål bolsin, ål bolsin,  

Köngli süysä, yårning läbi bål bolsin, 

Qandäy qorqmäy k÷lding äcälxånägä,   

Cåndän qorqmäy yürgän cånim, yol bolsin? 

 

Bu y÷rlärgä n÷ gözällär yıāılgän,   

Åltin piyålägä måylär quyilgän,   

Körgän k÷tålmägän, bäri soyilgän,   

Cåndän qorqmäy yürgän yårim, yol bolsin? 

 

Cällåd pådşå taşnä s÷ning qåninggä,   

Xancär qoyär qızil güldäy täninggä. 

Qandäy rähming k÷lmäy şirin cåninggä,  

Cåndän qorqmäy k÷lgän cånim, yol bolsin? 

 

Sözlägin, qay÷rdä ösgän diyåring? 

N÷ d÷b tüşdi bu y÷rlärgä güzäring?  

Öz ÷lingdä şåhing kimdir — nåmdåring   

Qorqmäy yürgän cånim, s÷ngä yol bolsin? 

 

Küntuāmiş Xålb÷käning cämålini körib, yüz şavqu zavq bilän köngil b÷rib, 

nåzigä qåyil bolib, hüsnigä måyil bolib, “Ådäm öldirädigän cällåd qay÷rdä?” d÷b 

bähådirlik tåmirläri häräkätgä k÷lib, Xålb÷kägä qaräb bir söz d÷di:  

 

Uşbu dünyå bärçä quldän ötärmi,  

Küysin ölim, bärçäni yıālätärmi,   

Üç åyçälik yoldän yår izläb k÷lib,  

Ölämän d÷b, yårin körmäy k÷tärmi? 

 

Åmånät, sänämcån, ådämning cåyi,  

Qıliçdän s÷skänmäs båtirning täni,  
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Cåndän k÷çmäy bu y÷rlärgä k÷lmäydi,  

Ölimdän qorqadi d÷b aytmägin m÷ni!... 

 

Xålb÷kä qırqın qızlärigä qaräb bir söz d÷di: 

 

Åāzigä gäp sålsäm, gäpim ålmäydi,  

Öcär ÷kän, bilgänidän qålmäydi,  

Ålib k÷ling, qırqın qızlär, närdimni,  

Tiläk bilän k÷lgän ÷kän, bolmäydi! 

 

Sınab k÷tsin nåmärdimni, märdimni,  

Älbättä ÷şitgän m÷ning şartimni, 

Tiläk bilän k÷lgän ÷kän, bolmäydi,  

Ålib k÷ling, qırqın qızlär, närdimni! 

 

Qollärning uçirgän turnä, āåzidän, 

Yanglişmäydi ÷ndi aytgän sözidän,  

Härnä bolsä ÷ndi körsin özidän,  

Dåmängir bolmäsin Zängär qızidän. 

 

Đkki qız bülän<d>läb cåyidän turdi,  

Bårdi-dä åyimning närdin k÷ltirdi,  

Yigirmädän bölinişib känizlär, 

Otirib närdining dånäsin t÷rdi. 

 

Đkki tålib çårzåni bop otirib,  

Kişt, d÷yişib ikkåvi oynäy b÷rdi. 

Đkki tålib bir-birigä duç boldi;  

Cämåligä Küntuāmiş vaqti xuş boldi,  

Çåşkädä qurildi åyimning nårdi,  

Oynäy-oynäy, biling, råsä tüş boldi. 
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K÷ç bolibdi bulär cüdå bolmäydi,  

Oyini bulärning ådä bolmäydi,  

Đkki bärnå “kişt” d÷yişib otirdi,  

Qaysisin ütärin kişi bilmäydi. 

 

Küntuāmiş, ütsäm d÷b cånini såtär,  

Vä l÷kin ütgünçä köp ÷rür xatär,  

Kişt d÷ydi, oynäy b÷rdi ikkåvi, 

Şu vaqtdä kün boldi, bilinglär, yåtär. 

 

Ütişålmäy otiribdi ikkåvi, 

Şu vaqtdä tün yarim åqşåmdän ötdi, 

Bälki ötib, biling, sähärgä y÷tdi. 

 

Xålb÷kä åyimning közini mudråq båsdi, uyqıning mästligidän huşini 

yoqåtib, bir kiştni b÷cå båsib yubårdi. Şu vaqtdä tång yårib, Küntuāmiş bir kiştni 

båsib, Xålb÷kä åyimni måt qıldi. 

Xålb÷kä huşigä k÷lib qaräsä, Küntuāmiş måt qılib otiribdi. Cåyidän turib, 

izzät qılib: — M÷ning şartimni bäcå k÷ltirding, m÷n s÷niki boldim, — d÷di. Bäzm 

suhbätini qurib, ziyåfät qılä b÷rdi. öndi ikki kälimä sözni şu şähärning pådşåsi 

Buvräxåndän ÷şiting. 

Xålb÷kägä åşıq bolgändän song qırq zinäli nåāåräxånä qıldırib ÷di. 

Xålb÷kägä kişi yubårib aytgän ÷diki: “Här kün tång vaqtidän kiçik çåşkägä dåvür 

köşkigä çıqsin, yüzidän niqåbini ålsin, ålämni tåmåşä qılsin”. Şu säbäbdän 

Xålb÷kä här kün bir märtä köşkigä çıqar ÷di. Pådşå häm nåāåräxånägä çıqar ÷di, 

şu cåydän Xålb÷käning cämålini körär ÷di. Şährigä cärçi qoyib qıçqırtgän ÷di: 

“Här kim pådşåning nåāåräsini ÷şitmäy, pådşå nåāåräxånädän tüşmäy üyidän 

çıqmäsin!” Här vaqt pådşå pästgä qaytär bolsä, nåāåräni urib qaytär ÷di. Şähär 

ähålisi anıq ÷şitär ÷di. Undän ilgäri h÷ç kim üyidän çıqålmäs ÷di. Ämri pådşå şu 

÷diki: “Här kim tåmgä çıqsä, ÷şikdän qaräsä, t÷şikdän qaräsä — båşi ölimdä, måli 

talåndä!”. 
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Pådşå üç kün nåāåräxånägä çıqdi, Xålb÷kä åyim köşkigä çıqmädi. Pådşå 

ikki yüz cällåd, tört yüz mirāazäbni buyurdi: — Bårib köringlär, Xålb÷kä käsäl 

boldimi, yå iş osal boldimi! 

Pådşåning hükmi bilän cällåd, mirāazäb båsib k÷lä b÷rdi. Känizlär 

Xålb÷käning tåbi yoq d÷b aytålmäy, cällådlärdän qorqıb: “Ål k÷ldi!” d÷b qåçä 

b÷rdi. Mirāazäblär bir şumlik bolgän ÷kän, d÷b hücrälärning ÷şigini buzib k÷lä 

b÷rdi. Qırq köşk içkimä-içki bir-birining üstidän bolgän ÷di, bir täräfi Xålb÷käning 

köşki ÷di. Bährägül çıqıb qaräsä, cällådlär qariyb ottiz hücräni buzibdi, känizlär 

yıāılib, çuvulläb qåçib k÷läyåtibdi. Bährägül Xålb÷käning åldigä k÷lsä, ålämdän 

b÷xabär, Küntuāmiş bilän bir töşäkdä yåtibdi. Şundä Xålb÷käni uyāåtib, 

cällådlärdän xabär b÷rib bir söz d÷di. 

 

Åyimlär şånämän zülfin tarädi,   

Şånä taşläb qårä zülfin örädi,   

Āaflätdän kötärgin, büvim, båşingni,  

S÷ni d÷b bir yolbärs ölib bårädi. 

 

Qulåq sålgin qanizingning tiligä.   

Bulbul åşnä bolär båāning güligä.  

Uyqudän kötärgin, büvim, båşingni,  

Tüşär bolding zålimlärning qoligä! 

 

M÷rgän åtär suvsiz çölning āåzini,  

Kim kötärmäs sänäm yårning nåzini.  

öşitib Bähräning aytgän sözini,  

Uyqudän Xålb÷kä åçdi közini. 

 

Küntuāmiş häm uyāånib qaräsä, tört yüz mirāazäb, ikki yüz cällåd häybät 

båltäsi qolidä, k÷skir xancäri b÷lidä k÷lib qålibdi. Küntuāmiş aytdi: — ö 

Xålb÷käcån, s÷ni ålmäy ölib k÷tgänimdä, yürägimdä åt båşidäy ärmån k÷tär ÷di; 

älhål: Bir kün häm bolsä, bir yil häm bolsä, ming yil häm bolsä åldim, 
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maqsädimgä y÷tdim, ärmånim yoq. öndi şu yåmånlärning qolidä ölgänçä, köşkdän 

taşläb ölsäm bolmäydimi? 

Xålb÷kä aytdi: — M÷n häm qabul qıldim. 

Đkkåvi bir-biråvini qolmä-qol uşläb, quçåqläşib köşkdän taşläb yubårdi. 

Đkkåvining häm köylägigä şämål kirib, misli qanåtdäy bolib, b÷åzår y÷rgä tüşdi. 

Xålb÷kä qayåqqa bårärini bilmäy: — ö pålvån, åşnäxånäng bårmidi? — 

d÷di. Küntuāmiş yårining qolidän uşläb, taniş kampirnikigä ålib k÷ldi. Kämpirning 

bir gösäläxånäsi bår ÷di, ikkåvini şu y÷rgä yäşirdi. 

Pådşåning cällåd, mirāazäbläri Xålb÷käni tåpålmäy, hämmä mänzillärini 

buzib, Xålb÷kä qåçibdi, d÷b qaytib bårdi. Pådşå bu sözni ÷şitib... uyqudä ÷di, 

uyāånib, mäst ÷di, huşyår boldi. Därvåzä-därvåzägä ådäm qoyib b÷rkittirdi. H÷ç 

kimni şähärdän taşqari çıqqali qoymädi, hämmägä yol bänd boldi. Cärçilär: “Här 

kim Xålb÷kädän xabär b÷rsä, bälki qåşidägi cöräsi bilän ålib k÷lsä, boyi bäråbärli 

zär b÷rämän”, d÷b köçämä-köçä, güzärmä-güzär, mähällämä-mähällä qıçqırib 

yüribdi. Şähärning içi åstin-üstin, tålä-top bolib qåldi. 

Üç kün şähärgä çaqıruv boldi. Üç kündän k÷yin yänä qıçqırtdi: “Här 

kimning hävlisini, üyini pådşålik ådämlär bårib qaräydi, kimnikidän tåpsä, özini 

öldirib, målini taläydi!” Kampir bu sözni ÷şitib qorqdi. Küntuāmiş bilän 

Xålb÷kägä: — ö bålälärim, m÷ning üyimni qaräb ötib k÷tgänçä, pådşåning bir 

köhnä såmånxånäsi bår, şungä ålib bårib qoyäyin, üyimni körgändän k÷yin, 

sizlärni taāı qaytärib ålib k÷lärmän, — d÷b, ikkåvini åqşåm h÷ç kimgä körsätmäy, 

pådşåning såmånxånäsigä ålib bårib b÷rkitib k÷tdi. 

Pådşåning Zämångül d÷gän bir qari ÷ski quli bår ÷di. Dävlätxånägä såmån 

därkår bolib qåldi. Ottiz qanårni ålib k÷lib, såmånni tıqıb cåyläy b÷rdi. Yigirmä 

qanår tıqıb ÷di, ontäsi qålib ÷di, ikkåvi coppäy bolib qanårning åāzigä yıqılib 

qåldi. Zämångülning közi tüşdi, turä qåçdi. “Özim häm äcinäsi bår d÷b gumån 

qılib yürär ÷dim, när-mådä ÷kän”, d÷b qåçä b÷rdi. Xålb÷kä åyim årqasidän quvdi. 

Zämångül uşlätmäy, taşqarigä çıqıb årqasigä qaräsä, Xålb÷kä ÷şikning åldigä  

k÷lib qålibdi. Şundä Xålb÷kä ÷länib-yalvärib, qulni aldäb bir söz d÷b turibdi:  

 

Åqızing közidän qånli yåşini.   

Uçiring qolidän dävlät quşini,   
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Tän baāışläb, båvä, sizgä t÷gäyin,  

K÷lib k÷skin şähzådäning båşini! 

 

Ärmån bilän bilmägänin bildirgin,   

Xancär ç÷kib,  qårä baārin tildirgin,  

Tän baāışläb, båvä, sizgä t÷gäyin! 

öndi k÷lib şähzådäni öldirgin! 

 

Zämångül Xålb÷kä ÷känligini tanib: “Baxtibädgä qaytgängä qarä, m÷ni 

sihr-näyräng bilän firib-füsün qılämän d÷ydi, båväng bu såqålni qay÷rdä 

åqartgän?” d÷b Xålb÷kägä qaräb bir söz d÷di: 

 

Közläri qambärsän, qåşi qalämsän,  

Körgänlärgä sålgän qayāu-älämsän,  

S÷ndäy sänäm m÷ndäy qulgä t÷gärmi,  

Cådugär, sihrgär, battål sänämsän! 

 

Zämångül  şåhdän süyünçi ålädi,   

B÷k Zämångül  b÷klär b÷gi bolädi,   

B÷klär b÷gi näsib qılsin özigä,   

Bändi båşim åzåd bolib qålädi. 

 

Xålb÷kä laǿlimi qasämlärdän içib: — Şu sözimdän qaytsäm, y÷lkämning 

çuqurini körmäy öläyin, båsgän izim ärqamdä qålsin, — d÷b şundäy “kättä” 

qasämlärdän içib, Zämångülni ävräb turib ÷di. Zämångül  häm firib y÷mäs ÷di, 

l÷kin tåmåşäi cämål qılib turib ÷di. 

Pådşåning miråxori köçädä k÷lär ÷di. Qulåāıgä güng-güng ådämning tåvuşi 

k÷lib, d÷vårning t÷şigidän qaräsä, biråv tåmning töridä, Xålb÷kä ortädä, Zämångül  

÷şikning åldidä gäpläşib turibdi. Miråxor çåpib k÷tdi. Pådşåning åldigä bårib: — 

Xuşxabär k÷ltirdim! — d÷di. Pådşå aytdi: — Ayt, — boying bärävär zär b÷rämän. 

Miråxor aytdi: — Boyim bäråbäri zäring bir künlik xarcimgä y÷tmäydi. 

Pådşå: — ösä, nimä åläsän? 
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— Qorgån xånim, ÷di qorāån! — d÷di Miråxor. 

Pådşå aytdi: — Bår, fälån qorāånni s÷ngä b÷rdim, ölgänçä y÷b yåtä b÷r! 

Miråxor qullıq qılib, pådşågä arz qıldi: 

— Xålb÷käni bir yigit bilän pådşålikkä qaräşli såmånxånädä kördim, 

Zämångül häm oşä y÷rdä. 

 

Ävväl åling Zämångülning cånini,  

Y÷rgä töking uning qızil qånini,  

Üçåvi otirur såmånxånädä,  

Taşib b÷rär ÷kän åşi-nånini,  

d÷di. 

Bu sözni ÷şitib, pådşåning qahri k÷lib, ilåndäy zähri k÷lib, cällåd, 

mirāazäblärigä fårmån qıldi: — Zämångülni körgändän öldiring! U ikkåvini 

ärkåni dävlätgä öldirmäy håzir qıling! 

Đkki yüz cällåd, tört yüz mirāazäb, qançä ålämån bilän såmånxånägä qaräb 

rävånä boldi. Zämångül Xålb÷käning åldidän çıqıb, “Pådşådän süyünçi ålämän”, 

d÷b k÷läyåtir ÷di, bir ådäm körib: — Qåç, Zämångül, öläsän! — d÷di. 

Zämångül : — Zämångülning nimäsi ölädi! Zämångül  xuşxabär ålib 

båräyåtibdi, pådşå h÷ç närsä b÷rmäsä häm, bändi båşim åzåd bolib qålädi,— d÷b 

båräyåtir ÷di: bir cällåd çåpib k÷lib qıliç bilän qoyib yubårdi, Zämångül  

b÷çåräning bändi båşi åzåd bolib qålä b÷rdi.  

Pådşåning mirāazäb, cällådläri såmånxånägä kirib, Küntuāmiş bilän 

Xålb÷käning ikki qolini båāläb, siynäsini dåāläb, åldigä sålib häydäb, båşigä 

qamçi yåādirib, urib båräyåtir. Şundä Xålb÷kä åyimning båşigä tüşgän tayåq özigä 

bilinmäy, yårigä rähmi k÷lib, cällådlärgä ÷länib bir söz d÷di:   

 

Uzåqdä qålgändir mänzili cåyi,  

Säbil boldi Xålb÷käning säråyi.  

M÷ni öldir, yårimni åzåd äylänglär,  

Bu işdä yårimning yoqdir günåyi!... 

 

Qulåq sål, cällådlär,  qılgän dådimä, 

 
 
 
 
640 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
645 
 
 
 
 
 
 
 
 
650 
 
 
 
 
 
 
 
 
655 
 
 
 
 
 
 
 
 
660 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
665 

 



 47 

Qaytäyin, y÷tmäy öldim maqsädimä. 

M÷ni öldir, yårim åzåd äylänglär,  

Bir oālån ölmäsin käsåfätimä! 

 

Cällådlär: — Bu baxti qaytgän, bäççaāar, häli häm ävvälgi kättäligini qıldi, 

häli tayåq ötgän yoq, qattıqråq uring, d÷b ilgärigidän köpråq urdi. Şundä 

Küntuāmiş yårining ähvåligä rähmi k÷lib, cällådlärgä ÷länmä, d÷b bir söz d÷di: 

 

Äyå nåzim, gäpim bår, angläb ål, 

M÷n sözläyin, zihningni qoy, qulåq sål! 

Cällådlärgä ÷länmägin, boyingdän,  

Gävhärni n÷ bilsin uşälgän såpål. 

 

Yåmånning qaråri bolmäs bir y÷rdä,  

Kişigä käsådi t÷gär tår y÷rdä,  

Gävhärni n÷ bilsin, uşälgän såpål, 

Zärning qadrin zärgär bilär här y÷rdä! 

 

B÷färzändning körgän küni zåyämi?  

Yoqçilik cumårdning közin oyämi?  

Cällådlärgä ÷länmägin, boyingdän,  

S÷n qoy d÷gän bilän cällåd qoyämi! 

 

Päydå boldim ikki gävhär dånädän,  

Pärvåz qılib uçdim mänzil-xånädän,  

Ölim üçün āam y÷mäymän, boyingdän, 

Ärmånim bir oāıl ÷dim ånädän... 

 

B÷limdä bolmädi ålmäs qıyåāım, 

Āam bilän sarāaydi güldäy siyåāım, 

Ölim üçün āam y÷mäymän, boyingdän,  

Qålmädi ålämdä birår tuyåāım... 
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Xålb÷kä Küntuāmişning bu sözlärini ÷şitib: “Häy ättäng, yålāız oāıl ÷kän”, 

d÷b köngli buzilib, közidän yåşi tizilib, baāri ÷zilib, cällådlärgä bir söz d÷b turibdi. 

 

Cällådlär, aytäyin s÷ngä bir sözni, 

M÷ni d÷b tärk ÷tdi k÷çä-kündüzni, 

ösiz, yårim yålāız ÷kän ÷nädän,  

M÷rgänlär irim qıp åtmäs yålāızni. 

 

Çinqırmåqdän bundä ärmån qålmädi,  

Tåvuşigä tåālär tåqat qılmädi.  

Zängär ÷ldä kättä-kiçik xalåyıq —  

Yıālämägän ÷ldä ådäm qålmädi. 

 

Yıāläydi Xålb÷kä, yåşin tiymäydi,  

Köp mähåsil birår fäsl qoymäydi.  

Özin cäbri körinmäydi közigä.  

Öz yårini äslå közi qıymäydi:  

 

— Zärrin romålimni båşgä orädim,  

Tüş körgändä yaxşilikkä corädim,  

Åzåringdän tändä cånim äylänsin, 

Y÷ring bolib, n÷ küninggä yarädim! 

 

Sävdå tüşgän Küntuāmişning båşigä,  

Kim çidäydi zålimlärning işigä, 

Zulm bilän qångä boyäb zålimlär,  

Häydäb bårdi pådşåsining qåşigä. 

 

Xålb÷kä Buvräxångä qaräb bir söz aytdi: 

 

Bir cånim qurbåndir yårning yolidä, 
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Cällådläring turär ongu-solingdä,  

Bugün bändi bolib k÷ldim, Buvräxån,  

Nimä qılsäng ıxtiyåring özingdä! 

 

Buyur, günåhkårni tåpib qıynäsin,  

Hölü-quruq bäri birdäy küymäsin.  

Härnä qılsäng mäyli bolsä günåhim, 

M÷ni öldir, boşät Dormän säräsin. 

 

M÷n bilmäymän qandäy åzdim sözimdän  

N÷çä yillär yåş k÷tmäydi közimdän, 

Dormän ÷lning pålvånini åzåd qıl,  

Här iş bolsä, bolgän m÷ning özimdän. 

 

Bilmäs ÷di m÷ning asli-zåtimni,  

Suvrätim çizdirdim, yåzdim åtimni,  

Bundäy yigit k÷lmäs ÷di bu yergä,  

Suv bilän yubårdim yåzgän xatimni.  

M÷ni öldir, ägär bolsä günåhim,  

Åmån k÷tsin öz ÷ligä hämråhim. 

 

Xålb÷kä sözini tämåm qılgändän k÷yin, Küntuāmiş Xålb÷kägä qaräb bir 

söz d÷di: 

Tinglämäs bu duşmän köp åhu zåring,  

Körärmiz här nimä qılgändä bårin.  

Köp ÷länib, cävlån urmä duşmängä,  

Märd bolsäng märdånä turgil, ÷ yårim. 

 

Sözläringgä duşmän qulåq sålmäydi,  

Näsihäting qulåāıgä ålmäydi,  

Sir b÷rmägin zår-zår yıāläb duşmängä,  

Bu bälålär duşmänlikdän qålmäydi. 
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Åşıq bolib, qançä xunåbä içdik,  

Đzläb k÷ldim, ikki åşıq qoşıldik.  

Bändi bolib duşmän qoligä tüşdik,  

Yalinib duşmändän åbro ålgänçä, 

Märdånälik bilän ölgän yaxşidir! 

 

Pådşåning åldidä umäråläri, mähräm, yasåvul, ökäçi, şıāåvul, därbån, 

bäkåvul, äsäbädår, tuādår, qåzi, mührdår otirib ÷di; pådşå mäslähät soräb aytdi: — 

Ärkåni dävlätim: ulämå-müftilärim, inåq väzirlärim, k÷ngäşdåş dånålärim! 

M÷ndäy uluā pådşåning häybätidän qorqmäy, qıliçdän xavftärs qılmäy, pådşå 

xånädånigä xıyånät qıluvçilärni nimä qılmåq k÷räk? 

Ärkåni dävlät gurulläb birdän arz qıldiki: — ö taqsir pådşåyim! Åsib 

öldirdingiz — kördik, minårdän taşlädingiz — kördik, topgä sålib åtdingiz — 

kördik. Bu b÷ädäblärgä şundäy cäzå b÷rämiz : Bir tüyäni ålib k÷lib soyämiz, 

t÷risini tulup qılib, xåm t÷rigä ikkåvini ziç qılib tıqtirsängiz, bir äsåv bäytälning 

dumigä taqıb, çöl cäzirägä häydäb yubårsängiz, bulärning öligini āacir-quzāunlär 

y÷b k÷tsä, — d÷b pådşågä  maqul qıldilär. 

Pådşå buyurib bir tüyäni soyib, tulup qılib, ikkåvini ziç qılib xåm t÷rigä 

tıqıb, därvåzädän çıqarib, bir äsåvning dumigä taqıb, bir çöl cäzirägä qarätib, köp 

ådäm çuvläb hürkitib, häydäb yubårdi. Äsåv bäytäl hürkib, ikkåvini südräb, çölgä 

ulåqıb k÷tdi. Bäytälning dumi bir tål, yarim tål üzilä-üzilä, ålti kün d÷gändä tulup 

bir y÷rdä tüşib qåldi. Xåm t÷ri åftåbning häråräti bilän qurib, çünån qısdiki, 

t÷mirdäy b÷rkitdi. Şu vaqtdä Xålb÷kä üzilib qålgänini bilib, Küntuāmişgä bir söz 

d÷di:  

 

Närkäs-närkäs xumår közlär süzilib, 

Hasrätingdän yüräk-baārim ÷zilib,  

Vällämät, täningdä quvvät bårmidi, 

Bizlär qåldik d÷ymän çöldä üzilib! 

 

Bir tåādän bir quzāun dävr ålib uçdi...  
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Någähåndän közi tulupgä tüşdi.  

Qanåtni çimirib qonib üstigä,  

Çoqıdi-çoqıdi, tulupni t÷şdi.  

Qolin sålib ikkäläsi yirtişdi.  

Såā-sälåmät şu tulupdän çıqışdi. 

 

Küntuāmiş åmån-÷sån, sihät-sälåmät yåri bilän t÷rining içidän çıqıb 

qaräsälär, qorqınçlik cäzirämä bir çöldä tüşib qålibdilär. öl qayåqdä, yol qayåqdä 

— h÷ç närsäni bilmädilär. Ätråfgä qaräydi. H÷ç närsä körinmäydi. Küntuāmişning 

közigä uzåqdän såyädäy qåräyib bir närsä körindi. Könglidä aytdi : “Şu qårä yå 

tåā bolgäy, yå bir qårä däraxt — ÷l bolgäy”, d÷b ikkåvi qol uşläşib, şu täräfgä 

qaräb rävånä boldi. 

Issıq qumdä åyåqlärini åldirib, yol yürålmäy, cäziräning häybätidän 

bädänläridä näm qålmäy, taşnä bolib, közläri tinib, båşläri äylänib, giyåhlärning 

tåmirlärini qazib sorib, “Şu suv bolärmi”, d÷b baǿzi tåmirlärni qazib, “Åvqat 

bolärmi”, d÷b, n÷çä künlär åç, suvsiz çöllärdä k÷zib, quvvät-mädåri k÷tib 

båräyåtib ÷di. Xålb÷kä åyim taşnäläb, läbläri g÷zärib, tändä mäcåli qålmäy qumgä 

yıqıldi. Şundä Küntuāmişgä qaräb: — M÷n s÷ngä iyärä ålmäymän, bir mänzilgä 

y÷tålmäymän, qumdä ölib qålämän, m÷ngä qaräb s÷n häm nåbüd bolmä, s÷n ÷lgä 

y÷tib, ådämlärgä qoşilsäng, yurtinggä bårsäng, m÷n s÷ndän råzimän. Zinhår m÷ngä 

qayrilmä, årqanggä båqmäy k÷tä b÷r, m÷ning käsåfätimgä şunçä ränclär körding, 

qattıq mäşaqqatlär tårtding — m÷ning üçün körding. ö pålvånim, m÷ndän råzi bol, 

m÷n häm s÷ndän råzimän, k÷t! — d÷b yıāläb qåldi. Şundä Küntuāmiş 

Xålb÷käning båşigä såyä sålib, yårini süyäb, könglini åvläb: — Bir āayrät qıl, 

yolimiz yaqın qåldi, — d÷b könglini kötärib bir söz d÷di:  

 

Uzåqdän çåpilär åtning säräsi,  

Körinädi bir närsäning qåräsi.  

Bir fäslgä āayrät qılgin, boyingdän, 

Yaqın qåldi mänzilimning åräsi... 

 

Polät näyzä qår åstidä yåtärmi?  
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T÷mir näyzäng ÷gåvläsäng ötärmi? 

S÷ning yåring nåmärdlärdän ÷mäsdir, 

Märd oālån s÷vdigin taşläb k÷tärmi?! 

 

Küntuāmiş yårigä āayrät b÷rib, şu qårä täräfgä tüsmålläb åqşåm yürib, 

kündüzlär ıssıq bolsä çängällärning såyäsidä åråm ålib, üç kün d÷gändä Muāålning 

tåāıgä y÷tdilär. Đkkåvläri häm xursänd bolib, “ölmäy şu tåqqa k÷ldik, älbättä, 

çäşmäzår suvlär, här älvån m÷välär bolsä k÷räk”, d÷b āayrät qılib yürdilär,  

tåāning däräsining içigä k÷lib körsälär, yåvvåyi yånāåqlär, pistälär, ciydälär vä 

yåvvåyi tåklär, här älvån m÷välär pişib turibdi. Đkkåvläri qårinlärini toyāızdilär, bir 

cåydä åqmäydigän bir çäşmä häm tåpdilär. Şu çäşmäning boyini mänzil qılib otirä 

b÷rdilär. 

Küntuāmiş ÷l därägini tåpämänmi, yol därägini tåpämänmi, d÷b här kün şu 

tåālärgä çıqıb izlär ÷di. 

Küntuāmiş kündä ÷rtä turib k÷tär ÷di, bir bäländ çoqqıgä çıqıb qarär ÷di, ÷l 

tåpålmäs ÷di. Şu qışu-yåz şu y÷rdä qåldilär. Xålb÷kä åyimning boyidä håmilä 

päydå bolib åyi-küni y÷tib, vaqti-såäti yaqın boldi. Küntuāmiş dåimgi ådätini 

qılib, tåqqa çıqıb k÷tib ÷di. Xålb÷kä ikkitä oāıl tuāıb, bålälärini qoligä ålib, ävvälgi 

künläri ÷sigä k÷lib: “Åçdän öldirib qoysäm qandäy qılär ÷känmän?” d÷b yıāläb 

otirib ÷di. Qaräsä, Küntuāmiş yänä ÷l-yol därägini tåpålmäy āamgin bolib 

k÷läyåtir. Xålb÷kä bålälärini qoligä ålib, ÷rining åldigä çıqıb, gödäklärini körsätib, 

bir söz d÷di: 

 

Qulåq sålgin älvån-älvån sözlärgä, 

Bizlär yürdik ådämi yoq tuzlärgä,  

Đkki gödäk färzänd b÷rdi bizlärgä,  

Åçdän ölsä nårästängni näylärmän?! 

 

Đkki gödäk yıāläşib dåd d÷yişädi,  

Åçlikdän ikkåvi färyåd d÷yişädi,  

Gödäklär zår yıāläb åvqat d÷yişädi,  

Åçdän ölsä nårästängni näylärmän?! 
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Bu gödäklär bizni qılär särgärdån,  

Säbil bolib qålgän mänzil häm mäkån,  

öndi boldi, yårim, ähvåling yåmån, 

Åçdän ölsä nårästängni näylärmän?! 

 

Rähmim k÷lär buning yıālägänigä, 

Ot tüşär körgänning, bilsäng, tänigä,  

Åçdän ölsä, zåmin boldik qånigä,  

Åçdän ölsä nårästängni näylärmän?!  

 

Küntuāmiş yårining könglini åvläb, gödäklärini qoligä ålib, könglini 

kötärib: “Äslå xafä bolmä!” d÷b, bir söz d÷di: 

 

Däm şu dämdir, özgä dämni däm d÷mä,  

Şükür qılgin, dävlätingni käm d÷mä,  

Süydigim, säylängän nåzim sänämcån, 

Gödäk üçün äslå, yårim, āam y÷mä!.. 

 

Uzåqdä qålgändir mänzilim, cåyim, 

Säbil bolib Dormän ÷ldä mäkånim,  

Gödäklärni bir ämälläb båqarmiz,  

Tişi bårning rızqı bårdir cånånim... 

 

Yildän-yil ötdi, Küntuāmiş äslå ÷l-yol tåpålmädi. Bålälär üçgä kirdi. Şu 

tåādä Küntuāmiş çıqmägän h÷ç bir çoqqı qålmädi. L÷kin uzåqdä, bir bäländdä, 

qıyäli çoqqı körindi. N÷çä säfär bårämän d÷b çıqdi, kün k÷ç bolib y÷tålmäy 

Xålb÷kä yålāız d÷b, qaytib cåyigä k÷lib ÷di. Bir küni öylädi: “K÷l-e, Xålb÷käning 

mänä ikki båläsi bår-kü, m÷n şu tängining üstigä çıqıb, ätråf-ålämgä qaräyin, ägär 

÷l därägini tåpmäsäm, yå yol därägini tåpmäsäm, undän song ümidimni üzib, şu 

tåādä vahşiy häyvånlär qatåri ötäyindä-k÷täyin”, d÷b qoāadän b÷lbåā qılib ÷şib 

åldi, b÷lini ikki cåyidän mähkäm qılib boāıb åldi. Xålb÷kä åyim ÷rining häräkätini 
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ilgärigidän ziyåd angläb, könglidä aytdi: “Häy ättäng, bu k÷tär ÷kän şu vaqtgä 

dävür yol tåpålmäy yürgän ÷di, ÷ndi ÷ligä k÷tmåqçi boldi, m÷n qålär ÷känmän”, 

d÷b ÷rigä qaräb: — Yol bolsin! “Märd yårini taşläb k÷tmäydi” d÷r ÷ding, bugün 

qandäy nåmärd bolding? M÷ni taşläb k÷tib båräyåtibsän, qaytib k÷lmäysän. Ägär 

k÷tsäng, båläläringni ålib k÷t! M÷n yåmån bolsäm, båläläring häm yåmånmi? — 

d÷di. 

Küntuāmişning köngligä qattıq t÷gib: — ö ättäng, s÷ndän bu söz låzim 

÷mäs ÷di. Nåhätki s÷ni taşläb k÷tsäm? — d÷di. 

Xålb÷kä åyim aytdi:— öndi k÷täsän, bildim ÷ndi. 

öri aytdi: — M÷n Dormän mämläkätidän s÷ning üçün k÷lgänmän, äslå 

taşläb k÷tmäsmän! ö sänämcån, tört yildän b÷ri m÷n çıqmägän tängi — çoqqı 

qålmädi, äslå yol tåpålmädim. Änä uzåqdä bir bäländ tängi körinädi. N÷çä märtäbä 

bårämän d÷b çıqdim, s÷ni yålāız, qorqadi d÷b qaytdim. öndi şu tängigä häm çıqıb 

köräyin, yol därägini tåpmäsäm, ÷l därägini tåpmäsäm şu tåādä vahşiy häyvånlär 

qatåridä ötäyindä-k÷täyin, — d÷b bir söz aytib turibdi: 

 

Däm şu dämdir, özgä dämni däm d÷mä, 

Şükür qılgin, dävlätingni käm d÷mä.  

Bukün k÷tsäm, tånglä qaytib k÷lärmän,  

K÷tdi d÷b, sänämcånim, āam y÷mä! 

 

Åt çåpilär bäländ tåāning pästigä,  

Qulåq sålgin gäpimning päyvästigä. 

Bukün k÷tsäm, tånglä qaytib k÷lärmän,  

Çıqıb k÷läy bir tängining üstigä. 

 

S÷nsiz bu yåringgä ålämdir zindån,  

S÷n bolmäsäng näylär hur ilä āılmån?! 

Märd oālån süydigin taşläb k÷tmäydi,  

K÷tädi d÷b xafä bolmä, sänämcån! 
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Küntuāmiş cönäb k÷tdi. Xålb÷kä: “örim m÷ning könglimgä qaräb aytdi, 

÷ndi k÷lmäydi”, d÷b xoräk m÷väläridän ålib, ikki båläsini kötärib, ÷rigä bildirmäy 

qårämä-qårä k÷lä b÷rdi. Küntuāmiş şu yürgändän üç kün yol yürdi. Şu çoqqı, 

tåāning ådä bolgän y÷ri ÷di. Küntuāmiş pästgä qaräsä, bir angqıllägän, kärvån 

yürgän kättä yol, tåāning tumşuāıdän ötib k÷tibdi. Küntuāmiş yolni körib: “M÷n 

häm yol körär ÷känmän, yol kördim, ÷lni häm körärmän. Pästråqqa tüşib qaräyin, 

şu yol qayåqdän k÷lib, qayåqqa bårär ÷kän”, d÷b pästgä tüşib qaräsä, yolning ikki 

täräfidä ikki kättä säråy; bir säråygä ming kärvån tüşib yåtibdi. Küntuāmiş aytdi: 

“M÷n häm ådäm körär ÷känmän. K÷l-÷, Xålb÷kä bolsä bir-ikki kün künini  

körärdä, pästgä tüşäy, şu kärvånlärdän bir kåsä suv, bir nån tiläb ålib y÷b k÷täy”, 

d÷b pästgä tüşib k÷lä b÷rdi. K÷lib, kärvånlärni åräläb: — ö yårånlär, nån xudåyi 

bårmi? — d÷b özining kämkösligigä köngli büzilib, baāri ÷zilib, özini toxtätålmäy 

öksinib,  közining yåşini tiyålmäy yıāläb turib ÷di, şu kärvånlärning kättäsi — 

Äzbärxocä, laqabi Äldärxocä d÷gän kärvånbåşisi ÷di, Küntuāmişgä közi tüşib, 

qåşigä çaqırib ålib bir söz d÷di:  

 

N÷ säbäbdän bundäy bolding äftådä?  

Āam bilän b÷ribsän umring bärbådä,  

Suräting qaländär, tärzing xånzådä, 

Yol bolsin, qaddingdän, qaländärväççä? 

 

Qaländär, qay÷rdä ösgän diyåring? 

Bu cähåndä n÷dür käsb ilä kåring? 

Bu y÷rlärgä n÷ d÷b tüşdi güzäring?  

ö qaländärväççä, s÷ngä yol bolsin? 

 

Küntuāmiş aytdi: — ö kärvånbåşi, m÷n umrim bolib, bir kişining 

nimärsäsini ålgän ÷mäs ÷dim, älhål müsåfirçilik vä āariblik, bir kåsä suv, bir nångä 

zärur bolgänimgä şu kärvånlärdän tilänib, yıāläb turibmän, — d÷gändä Äzbärxocä 

bir söz d÷di: 

 

Çäşmäning közini yuhå tutibdi,  
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M÷ningdäy n÷çåvni bårsä yutibdi.  

Kärvånlär hålini xaråb ÷tibdi,  

Täläbingni ållå b÷rsin, qaländär. 

 

Bilmäymän ähvålim qandäy bolädi,  

Bir kåsä suv, bir nån b÷rsäm m÷n s÷ngä,  

Çåkärimning biri çöldä ölädi,  

Täläbingni ållå b÷rsin, qaländär! 

 

Küntuāmişning aççıāı k÷lib aytdi: — Özing yåmån xocä ÷känsän. Şu ming 

ådämgä bir kåsä suv bilän bittä nån nimä gäp ÷kän! K÷l ÷ndi s÷n m÷ngä bir kåsä 

suv, bir nån b÷rgin; nånni y÷yäyin, suvni içäyin, qolimgä bir ötkir qıliç b÷r, şu 

yuhå — äcdär bilän uruşäyin. Ägär äcdärhåni öldirsäm, bir kåsä suv bir nåninggä 

råzi bol; ägär ölib k÷tsäm, m÷ning xunim bir kåsä suv, bir nån bolsin, — d÷di. 

— S÷n cåningni såtmåqqa xaridår tåpmäy yürgän ÷känsän, — d÷b bir kåsä 

suv, bir nånni cånigä bäräkä qılib b÷rdi. Küntuāmişning köz yåşi häli häm  

tiyilmäy, suvdän piçä içib, nåndän y÷b, nån yarim bolib ÷di, qålgän nån tåmåāıdän 

äslå ötmädi. Kärvånlärning közini ålib, nånni qoynigä såldi: “Ägär ölmäy bårsäm, 

gödäklärim ÷mäkläb åldimgä çıqsä, ikkåvining qoligä bölib b÷rämän”, d÷b qålgän 

suvni içib:  —Qani qıliçingni b÷r!— d÷di. 

Küntuāmiş qıliçni qoligä ålib, båsgän qadämi ongmäy, fäläkdän şikåyät 

qılib: “Axır ålib k÷lib bir nångä såtding-ä” d÷b, köngli pårä-pårä bolib, içi āamgä 

tolib bir söz d÷di: 

 

Yängi tuqqan åydäy båtib bårämän, 

Äcäl yåqasini tutib bårämän,  

Kärvån rähm ÷tmädi āarib hålimä, 

Bårsä k÷lmäs yolgä k÷tib bårämän. 

 

Özimni bir nångä såtib bårämän,  

Qoş bålämni y÷tim ÷tib bårämän.  

Ärmån bilän yıāläb qåldi årtimdä,  
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Sänäm yårimni unitib bårämän. 

 

Bu āariblik märdni qılgän särgärdån,  

Đzläydi, tåpmäydi därdigä därmån,  

Küntuāmiş ilånning aqlin şåşirdi,  

Đçkäridä tikkä boldi ul ilån. 

 

Däm-bädäm pışqırib dämgä tårtädi,  

Däştlärning yüzini tozån tutädi,  

Här pışqırib dämgä tårtsä äcdähå  

Tåālärning tåşini lärzån ÷tädi. 

 

Qıyåmät bolgändäy boldi bu däştgä,  

Zilzilälär tüşdi tåā bilän tåşgä,  

Küntuāmiş ilånning aqlin şåşirdi,  

Ådäm bolsä, åfärin d÷r bu işgä... 

 

Åqızdi közidän qånli yåşini,  

Qıyåmät sävdågä qoydi işini, 

Qıliçi qolidä märdning yalanāåç, 

K÷sib åldi äcdähåning båşini. 

 

Ärmån bilän bilmägänin bildirdi, 

Qıliç sålib qårä baārin tildirdi, 

Qıliçi qolidä märdning yalanāåç,  

Märdlik bilän äcdähåni öldirdi.  

 

Qıliçi bilän äcdähåning tänäsini b÷ş āolä qıldi. Här āoläsini coxåri 

quriydigän molä qıldi. Çäşmäning suvigä kiyim, qıliçlärini yuvib, kärvånlärning 

qåşigä bårib qaräsä, cämii kärvån yükini årtib, yolgä tüşib, köçib k÷tib båräyåtibdi. 

Küntuāmişni körib toxtäb, cämii kärvån k÷tigä qaytdi. K÷lib säråygä qaytädän 

tüşdi. Küntuāmişni izzät-hurmät qılib, hämmäsi cånidän årtıq bilib, här täräfdän  
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åfärinbåd qılişdilär. Äzbärxocä aytdi: — ö qaländär, bäräkällä ÷r bolgäninggä! Şu 

äcdähå yigirmä yil bolib ÷di, şundäy kättä yolni qatäāån qılib ÷di. Bizlär ming 

sävdågär bolib yürgänimizning ma'nisi şu äcdähådän qorqıb, top cäzåyilimiz bilän 

köp bolib yürämiz. Ägär şu ilån çıqsä, topni åtsäk, köpgä båtålmäs ÷di. Ägär topi 

bolsä häm, ikki yüz, üç yüz ådäm bolsä, yutib k÷tär ÷di. S÷ning şu qılgän işingni 

ålämning båriçä ta'rif qılsäk häm tämåm bolmäydi.Ägärdä ävväldän s÷ning şundäy 

÷käningni bilsäk ÷di, izingni közlärgä sürmä, özingni båşimizgä tåc qılmäsmidik. 

ö qaländär, burungilär aytibdi: “Aytmäsäng kim bilädi, åçmäsäng kim körädi”. 

Ådämlär räsmi, dostlikkä muhabbät qoyib cörä bolädi. Dost åtini hürmät qılib, bir-

biridän qaytålmäydi. M÷n çin könglimdän s÷n bilän dost bolämän, — d÷b 

quçåqläşib dost boldi. Hämmä kördi, mübåräkbåd qıldi. Yänä aytdi: — ö dostim, 

cigärimdän bölingän, közimning rävşäni färzändimni s÷ndän ilgäri körsäm, 

kälåmillå ursin. S÷n häm m÷ndäy ÷'tıqåd qılgäysän, älbättä. Råst aytgäysän: s÷n 

k÷lib, cåninggä bäräkä qılib bir nån bilän bir kåsä suvni ålding, yarmini y÷ding, 

qålgän yärmini kim üçün qoyding? öndi cörä, s÷ning şu tåādä bir cöräng bår, 

cåning bilän bäråbär köräsän, bälki ziyådä! 

Küntuāmiş aytdi: — Tänhå k÷lib ÷dim, tänhå ÷dim. 

Äzbärxocä qarädi, Küntuāmiş hämråhini aytmädi. Dävlät d÷gän bir quli 

bår ÷di, bir qanåtli quşdäy bådpåyi bår ÷di, bäländ-pästgä ilåndäy şåvşib k÷tär ÷di, 

ulär quşdäy ÷di. Äzbärxocä aytdi: — ö Dävlät, bådpåyni min, tåāning åftåbroy 

b÷tini izlägin, dostimning hämråhi bår, ålib k÷l! — d÷b buyurdi. 

Dävlätqul tåāning åftåbroy b÷tini izläb bårär ÷di, Xålb÷kä åyim häm 

bålälärini kötärib, k÷lär ÷di. Åftåbning ıssıāıdän bålälärini tåşning såyäsigä 

yåtqızib, gödäklärning halqımi küyünib, läyläk quşdäy çirpinib, gåh bunisining 

åāzigä, gåh unisining åāzigä tüpügini sålib turib ÷di. Dävlät üstidän bårib qåldi. 

Xålb÷käni körib, åtini toxtätib: — Yüring, m÷n sizgä k÷ldim, qaländärxån 

çårläydi, — d÷b Xålb÷kä åyimgä qaräb bir söz d÷di:  

 

Oq åtsä m÷rgänning oqı zirläydi,  

Qamçi t÷gsä, çin b÷dåvlär pirläydi,  

Tåādä otirgän qaländärning dilbäri, 

Yüring, sizni qaländärxån çårläydi! 
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Qaländär bolgändi kärvånlär şåhı, 

Hüsni, bilsäng, misli fäläkning måhi  

Tåādä otirgän qaländärning hämråhi,  

Yüring, sizni qaländärxån çårläydi! 

 

Xålb÷kä åyim Dävlätquldän bu sözlärni ÷şitib, zår yıāläb: — Cån äkä, 

m÷ni yür d÷mä, qaländärning özini yubår, d÷di. 

Dävlätqul: — ö singlim, qaländärxån kärvånlärning içidä misli pådşå surät 

bolib oltirur. M÷n bir kişining qulimän. Ägär k÷lmädi d÷b bårsäm, b÷gumån m÷ni 

öldirädi, m÷ning qånimgä zåmin boläsän, — d÷b bir söz d÷di: 

 

M÷n bårgän song yänä biråv k÷lädi, 

Kim bådpåyni minsä, tåpib ålädi,  

Undän k÷yin m÷ndäy Dävlät ölädi, 

Cigärim, mäslähät qandäy bolädi? 

 

Xålb÷kä åyim h÷ç ilåc-çårä tåpålmäy, ikki gödägini Dävlätning qoligä 

b÷rib, kärvångä qaräb rävånä boldi. Küntuāmiş qaräsä, Xålb÷kä åyim häm 

k÷läyåtibdi. Üviz ÷ti uv bolib, tolä bädäni suv bolib, yårigä rähmi k÷lib, cåyidän 

turä k÷ldi. 

Äzbärxocä aytdi: — ö dostim, hämråhing äyål ÷kän-kü, äyålni cöräm yoq 

d÷sä häm  bolädi. Şuning üçün häm aytmägän ÷känsändä?! 

Küntuāmiş yårining åldigä çıqıb, Dävlätqulning qolidän gödäklärini ålib, 

färzändlärini süyib, yårigä dildårlik b÷rib: — ö sänämcån, ÷ndi Dormängä 

k÷tärmiz, bizlärdän bu künlär häm unut bolär, — d÷b bir söz d÷di:  

 

Däm şu dämdir, özgä dämni däm d÷mä,  

Şükür qılgin, Dävlätingni käm d÷mä. 

Bu m÷hnätgä xafä bolmä, boyingdän,  

Yåring ÷sån, särvinåzim, āam y÷mä! 

Kämlikning kämåli bårdir, sänämcån,  
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Mänmänning zävåli bårdir, boyingdän! 

 

S÷n bilän yåringning dävr-dävråni, 

S÷nsiz xazån bolär båāı boståni, 

Åmån-÷sån bårsäng Dormån yurtigä, 

Xızmätkåring pärilärning sultåni! 

Kämlikning kämåli bårdir, sänämcån,  

Mänmänning zävåli bårdir, boyingdän! 

 

Küntuāmiş yårining könglini åvläb, bålälärini kötärib, säråyning bir 

tåmånigä ålib k÷lib kirgizdi. Yårigä vä gödäklärigä nån b÷rib, suv b÷rib, qårnini 

toyāazdi. Xålb÷kä åyim b÷çårä minnätdårliklär qılib: — Bizlär häm ådämgä 

qoşilär ÷känmiz, ådämgä äräläşib yürär ÷känmiz, — d÷b binihåyä vaqti xuş boldi. 

Küntuāmiş yårining vaqti xuş bolgänigä köp xursänd bolib, hüsni gül-gül yånib, 

kärvånlärning åldigä çıqdi. Kärvånbåşi aytdi: — öy cörä, bu säråydä kärvånlär 

köp, biråvi çıqsä, uni körär, s÷ning xåtiringni pärişån qılär, u säråygä yubårsäm; 

suv üçün undän häm köp bårär. öndi dostim, bu säråygä biz ötäyik, s÷n äyåling 

bilän bu säråydä tur, — d÷b, bir yaxşi tåmgä qımmätbahå palåslär sålib, bulärni şu 

säråygä taşläb, kärvån u säråygä ötib k÷tdi. 

Küntuāmiş Äzbärxocä bilän suhbät qılib gäpläşib hål-ähvål soräşib bildiki, 

şu kärvånlär Xålb÷käning yurti Zängärdän ÷kän, l÷kin özläri Noāåydän k÷läyåtgän 

÷kän, şähri Zängärgä qaräb båräyåtgän ÷kän. 

Bir häftä häm suhbät boldi. Tüyäläri xob däm åldi. Küntuāmişgä häm 

ikkitä åt in'åm qıldi. Yol xarci, åbi-åzıq häm b÷rdi. Bir häftädän k÷yin Äzbärxocä 

aytdi: — Bizlär ÷rtän köçämiz. S÷n Zängär bårsäng, birgä ålib k÷tär ÷dik. 

Küntuāmiş aytdi: — M÷n Dormängä bårämän. 

Kärvånbåşi aytdi: — örtän sähär k÷l, tüyäçi xalqı sähär yük årtädi, biz 

bilän xoşläşib qålgin, bälki bäråbär sälqındä s÷ning häm cönägäning yaxşi, — d÷b 

va'däläşdilär. 

Yåtärdä Küntuāmiş Xålb÷käning åldigä k÷lib yåtdi. Baxtibäd Küntuāmişgä 

şumlik qılib, bir uyquni āaflät åldi, ikkåvi häm  uyāånmäy qåldi. Kärvånlär ÷rtä 

sähär yüklärini årtib, tüyälärini cönätib, özläri häm cönämåqçi boldi. 
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Äzbärxocä: — Kärvånlär, qaländär uxläb qåldi, bårib uni çaqırib k÷linglär, 

— d÷b buyurdi. 

Đkki kärvån säråygä bårib körsä, qaländärning üyidän yåruā çıqadi, üy 

rävşän-münävvär bolib turibdi. Bir-birigä “Qaländär uyāåq ÷kän”, d÷b ästä-ästä 

÷şikning åräsidän qaräsä bulär uxläb yåtibdi; üydä çıråq yoq. Tåzä sıyāalib körsä, 

Xålb÷kä åyimning yüzidän nikåb silcib k÷tibdi. Yüzi åçilib, on tört k÷çälik åydäy 

bolib, üyni münävvär qılib turibdi. Kärvånlär özlärini bildirmäy k÷tgä qaytä 

b÷rdilär. Bårib Äzbärxocägä aytdilär: — Qaländärdä n÷ bår ÷kän, xåtin bår ÷kän 

cämåli qårånāı k÷çäni misli kündüzdäy rävşän qılib turibdi. Änä xåtin, mänä 

xåtin,— d÷b köp ta'rif-täsvirlär qılib maqtadilär. 

Äzbärxocä aytdi: — Yåril-÷, bäççaāarlär låf d÷bdi, näinki Koyıqåf bolsä, 

h÷ç vaqtdä ådämning yüzi häm qårånāı k÷çäni yåruā qılädimi? 

Şu vaqtdä kärvånlärdän biråvi aytdi: — ö kärvånbåşi, özimizning ÷ldä Şåir 

qızi — Xålb÷käning cämåli qårånāı k÷çäni yåruā qılmäsmidi? 

Äzbärxocä aytdi: — ö kärvånlär, çåkärlär! Undäy bolsä, bu qaländär 

Küntuāmiş ÷kän, şu äyål Xålb÷kä. Buning ışqıdä pådşåmiz häli häm baārini y÷rgä 

b÷rib yåtibdi. öndi Küntuāmişni öldirmåq därkår! Xålb÷käni ålib k÷tämiz. Bår, 

tüyälärni qaytär! —d÷b qaytädän ålib k÷lib tüşirdi. 

Äzbärxocä bir mährämi xåsigä buyurdi: — M÷n qaländär bilän içkilik 

içämän, s÷n kåsägul bolib, såqı boläsän. Şäråbni süzgändä, m÷ngä såvub qålgän 

çåy b÷räsän, ungä aråq b÷räsän, — d÷b köhnä ÷ski aråqlärdän çåqläb qoydilär. 

öndi Küntuāmişdän ÷şiting. 

Küntuāmiş säçräb uygånsä, tång åtäyin d÷bdi. “Hä ättäng, kärvån k÷tib 

qålgändiråv” d÷b çıqıb k÷tdi. Kärvånlärgä bårsä, bäri bäzm-suhbät qılib, xåtircäm 

otiribdi, cönämäbdi. 

— ö birådärlär, bugün yük qoymädinglärmi? 

Äzbärxocä aytdi: — Cönämåqçi ÷dik, m÷n toxtätdim, bugün häm turinglär, 

d÷dim. Dostim bu yåqqa k÷tsä, m÷n bu yåqqa k÷tsäm, biråv-biråvimizni 

körämizmi-körmäymizmi, d÷dim. öndi cörä, bir otiriş qılib, suhbät tutib, içkilik 

içib, yüräklärning ç÷rini k÷tkäzib åläylik, şu däm āanimät, — d÷b n÷çä yaxşi 

sözlär bilän izzät-ikråmlär bilän Äzbärxocä ikkåvi xås otiriş qılib, özgä 

kärvånlärgä: — Sizlär häm båşqa üydä suhbät qılinglär, — d÷b çıqarib yubårdi.  
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Đkkåvläri xås otiriş qılib, ikki oālån kåsägul bolib, ikkåvigä båstirib kåsä 

b÷rä b÷rdi. “Suhbät qıldim” d÷b, Küntuāmiş gül aråq içäyåtibdi, Äzbärxocä zålim 

såvub qålgän çåy içäyåtibdi. Küntügmişning käyfi båşigä çıqıb, özining 

kimligidän xabär b÷rib, ålämdän xabäri bolmäy, çäppä bolib yıqıldi. U yıqılgändän 

Äldärxocä köhnä aråqni Küntuāmişning åāzi-burnidän, qulåāıdän quydi, 

Küntuāmiş on yillik ölikdän häm yåmån bolib qåldi. Şu vaqt Äldärxocä zålim 

dostidän qaytib, bir k÷skir qıliçni qoligä ålib, Küntuāmişni öldirmåqçi boldi. 

Şu kärvånlärning içidä bir qaşşåq, påk, äzbäråyi tähsili ilm birgä bolib 

k÷läyåtib ÷di, tåbi-tåqati qålmäy, qandäy yügürib bårgänini bilmäy, çåpib bårib 

xocäning qıliçini uşläy k÷tdi. Şundä Äldärxocägä qaräb bir söz d÷di:  

 

Öz ÷lingdä dävri-dävrån ÷tgäning,  

Ötgän işdän köp puşäymån ÷tgäning, 

Äcdähåni öldirgändä şu oālån,  

Qani, ÷şån, ähdi päymån ÷tgäning?! 

 

Đçkilik şärbätin içmäy mäst bolding,  

Ävväl dost bop, ÷ndilikdä qasd bolding,  

Dost åtigä s÷n qanåät qılmäyin  

Ottiz märtä quçåqläşib dost bolding, 

Qani, ÷şån, ähdi päymån ÷tgäning?! 

 

Äldärxocä qahri k÷lib, ilåndäy zähri k÷lib: — S÷nmi m÷ning qolimni 

uşläydigän, şungä qoşib öldirib qoygänimdä, qolingdän nimä k÷lädi? — d÷b 

b÷çåräning båşigä sålib-sålib yubårdi. Şu kärvånlärning içidä Qåsim d÷gän bir yåş 

yigit kärvånlärning bir bölägigä kättä ÷di, yügürib k÷lib Äldärxocäning qolini 

uşlädi: - S÷ngä bir bälå boldimi? S÷ngä Buvräxån pådşå, Xålb÷käni ålib k÷lib b÷r, 

d÷b pul b÷ribmidi — şu ådämning qılgän yaxşiligini unutib, yåmånlik qılsäng?!— 

d÷b ÷di, Qåsim bilän häm t÷pkiläşib qåldi. Kärvånlär uruşib, öz-özi bilän qırilişib 

qålädigän boldi. Äzbärxocä kördi, bolmädi. Bulärni uruş-cäncälgä qoymädi. Ägär 

uruşsä, köp ådäm nåbüd bolädi. Đlåcin tåpmäy, bir kättä kiyizni ålib k÷lib, boyräni 

örägändäy Küntuāmişni öräb taşlädi. Ålämånlärigä buyurdi: — Đkki båşigä ikki 
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kättä tåş ålib k÷lib båstirib taşläng, içidä dämi qaytib ölib qålsin! — d÷b tüyälärigä 

pätirä-pütir yük årttirä b÷rdi. Đkkitä zålimgä buyurdi. — Bår, Xålb÷käni ålib çıq! 

Đkki kärvån çåpib bårdi: — Çıq, Xålb÷kä! — d÷di. Xålb÷kä b÷çårä 

kärvånlärdän åtini ÷şitgändän: “Åh, şorim qursin, bulär m÷ning åtimni qayåqdän 

bildi? Pålvånni öldirib qoydi”, d÷b tåvuşining båriçä çinqırib yıāläy b÷rdi. Đkki 

bålä uxläb yåtib ÷di, ÷näsining tåvuşi bilän ulär häm yıāläb turä k÷ldi. Kärvånlär: 

— Çıq! — d÷di. Xålb÷kä çıqmädi. Đkki zålim yügürib k÷lib, qår-yåmāırdäy 

tayåqni yåādirib, biråvi urib, biråvi südräb çıqıb k÷tä b÷rdi. 

 

Xålb÷kä şor zår yıāläydi, öldim d÷b, 

Märd pålvåndän ÷ndi cüdå boldim, d÷b,  

Därgåhinggä nimä qıldim, xudåyim,  

M÷n muştipär bunçä āamgä qåldim, d÷b. 

 

Yıāläydi muştipär, yåşin tiymäydi, 

Bålälärin sirä közi qıymäydi, 

Đkki gödäk zår yıāläydi qåldik d÷b,  

Åsilişib, Xålb÷käni qoymäydi,  

 

Xålb÷kä yürmäydi, kärvån urädi,  

Oālim, d÷ydi Xålb÷kä çinqırädi,  

Gåh turädi, gåh otirib, muştipär,  

Zulm bilän zålimlär südräb bårädi. 

 

—öşiting, kärvånlär, aytgän sözimni,  

Yıālätmänglär ikki nådån qozımni,  

M÷n sizlärdän råzidirmän, kärvånlär!  

Bunçä urmä, öldirib k÷t özimni! 

 

Đkki gödäk ärmånmän çöldä ölmäsin,  

M÷ndäy bolsä, bu dünyågä k÷lmäsin.  

Cån åāalär, m÷ni öldirib k÷tinglär, 
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Gödäklär qålgänin közim körmäsin! 

 

Qızil gülim solgänigä yıāläymän! 

Päymånämning tolgänigä yıāläymän! 

Baxtim qårä bolgänigä yıāläymän!  

Märd yårimning ölgänigä yıāläymän! 

Båläm y÷tim qålgänigä yıāläymän!  

Äcdähådän kärvån ölmäy qålsin d÷b, 

öndi özi ölgänigä yıāläymän,  

Duşmänlärni  “m÷ning yaxşi dostim” d÷b,  

Dosti — duşmän bolgänigä yıāläymän 

 

Qaytäyin, tänimdä qalmädi tåqat,  

Yålāånçi dünyådä tåpmädim råhat, 

Đlåhi buzilsin fäläk gärdişi,  

Fäläk, s÷ndän şåd bolmädim bir såät! 

 

Sävdå tüşdi Xålb÷käning båşigä,  

Yåqasi höl közdän åqqan yåşigä,  

Urä-ur d÷b, tårtä-tårt d÷b zålimlär,  

Ålib bårdi köp kärvånning qåşigä. 

Öldim, d÷ydi zår yıāläydi muştipär, 

Fäläk titrär çinqırgän nålişigä! 

 

Zålim fäläk älvån-älvån döndirdi,  

Urib-sökib Xålb÷käni “köndirdi”.  

Çirqırätib, våy-våylätib şorlini,  

Qolin båāläb, bir tüyägä mindirdi. 

 

Yıāläydi Xålb÷kä, yåşin tiymäydi,  

Köp zålimlär ortägä ålib qoymäydi,  

K÷tärini bilgändän song muştipär,  
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Bålälärin sirä közi qıymädi. 

 

Xålb÷kä åyim ilåcini tåpålmäy, kärvånlärgä qaräb, ÷länib bir söz d÷di: 

 

Bålälärim ÷r y÷tgän yoq, bolgän yoq,  

Häli nådån, h÷ç närsäni bilgän yoq.  

Qançä ÷di gödäklärning günåhi?!  

Nårästälär oynägän yoq, külgän yoq! 

 

örtä bilän uyqısidän turgän yoq,  

Häli åç-dä, åq sütimgä toygän yoq.  

Đkki nådån b÷günåhgä rähm äylä,  

Yängi turdi, nådånlärim ÷mgän yoq! 

 

Özi nådån, älvån-älvån döngän yoq,  

Häli bulär y÷timlikkä köngän yoq.  

Qançä ÷di nårästäning günåhi!  

Qårni åçdir, ÷rtä bilän ÷mgän yoq! 

 

Đkki gödäk b÷günåhgä rähm äyläng,  

M÷ndäyin baxti qarågä rähm äyläng. 

Qançä ÷di nårästämning günåhi?  

Yıāläb qålgän mubtälågä rähm äyläng! 

 

Sävdågärsän häydägäning lökmidi, 

Könglinggä ålgäning s÷ning k÷kmidi? 

Qandäy köngling tåşdän ÷di, zålimlär!  

Üyingdä şuningd÷k båläng yoqmidi? 

 

Här gäp bolsä bålälärimmän böläyin,  

Yå bolmäsä m÷n häm şundä öläyin,  

Đkki gödäk suvsiz çöldä ölmäsin,  
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Åb b÷rgin gödäkni, qolgä åläyin! 

 

Yårim öldi, gödäklärim ölmäsin,  

H÷ç kimsä dünyådä m÷ndäy bolmäsin,  

M÷ndäy bolsä, bu dünyågä k÷lmäsin,  

M÷ngä sålgän bundäy qayāu-våyimni,  

Bu dünyådä h÷ç bändägä sålmäsin! 

 

B÷nävågä rähm äylänglär, kärvånlär! 

Đkki nådån suvsiz çöldä ölmäsin! 

M÷n şorligä munçä zulm qılmänglär, 

Tänim k÷tib, bundä cånim qålmäsin!  

Köngli qattıq, baāri tåşdän zålimlär!  

H÷ç bolmäsä bir ÷mizib k÷täyin! 

 

Kärvånlärgä āalaāulä tüşib, bu b÷çårälärning håli-ähvåligä yıālämägän ÷sli 

ådäm qålmädi. Ba'zi b÷rähmläri: — ö, ölmäsä orånläsin; åtäsi dostlik 

qılmägänning båläsi ÷l bolärmi? — d÷di. Ba'zi rähmi bår kişilär: — Åtäsi dostlik 

qılmäy nimä qıldi?!.. Şu ikki nårästä gödäkning köz yåşi h÷ç kimni åmån qoymäs! 

ömizsä, ÷mizä qålsin-dä, nimä qılädi! — d÷b ändäk işårät qıldi. 

 

Äläm tårtib bändi-boānin boşlädi, 

Vå hasrätå, xumår közni yåşlädi.  

Ändäk işårätni angläb muştipär,  

Tüyädän özini åtib taşlädi. 

 

Qulåq såling küygänlärning sözigä,  

Cimmä-cimmä yåşi tolgän közigä.  

Yıgläb bårdi bålälärning qåşigä,  

Bårib åldi gödäklärni tizigä. 

 

önäsidän n÷ ötgänin bilmäydi,  
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Nårästälär zulm ÷tgängä könmäydi. 

Öpkäsini båsålmäydi ÷ntikib,  

Đkki gödäk Xålb÷käni ÷mmäydi. 

 

Xålb÷kä şor däryådäy bop tolädi,  

Bolä-bol, d÷b kärvån āazäb qılädi. 

ömålmäydi öpkäsini båsålmäy,  

Bir-birigä ircäyişib külädi. 

 

—Tåzä gülsän, åftåb t÷gib soläsän,  

Mävc urib däryådäy tåşib toläsän,  

önäng bändi bolgän kärvån qoligä,  

önängdän äyrilib çöldä qåläsän! 

 

Bålälärim, ÷minglärdä, toyinglär,  

Bukündän käy, ÷nä d÷rni qoyinglär! 

Bukündän käy ÷nä s÷ngä qaydädir,  

Måtäm libåsini ÷ndi kiyinglär! 

 

Bir vaqtdä zärrin romål örädim,  

Åynä ålib åq yüzimgä qarädim.  

Gödäklärim, ÷nä bolmäy k÷täyin;  

önä bolib n÷ küninggä yarädim?! 

 

Åyim qızmän, n÷ künlärni körämän, 

Suvsiz çöldä båläm d÷b çinqırämän.  

önä bolib n÷ küninggä yarädim!  

Közim bilän tirik taşläb bårämän. 

 

önäng k÷tdi kärvånlärning qolidä, 

Qålding ÷ndi Zärçämänning çölidä.  

Şu körgänim ÷ndi qaytib körmäymän, 
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S÷nsiz qaytib yüräy Zängär ÷lidä... 

 

Yåqasi höl közdän åqqan yåşigä,  

D÷psib bårdi Xålb÷käning qåşigä.  

Bålälärin, şorli, közi qıymäydi,  

Urhå-ur d÷b, turhå-tur d÷b, zålimlär  

Qåryåmāırdäy qamçi yåādi båşigä. 

 

Äläm tårtib bändi-boānin boşlädi.  

Đkki xumår ålä közni yåşlädi,  

Tayåq zärbi ötib ÷ndi şorlidän, 

Bålälärin silkib qåqıb taşlädi. 

Đkki gödäk zår yıāläşib şu vaqtdä,  

önä d÷d-dä, ÷tägidän uşlädi. 

 

Xålb÷kä şor oālim d÷b çinqırädi, 

Tåvuşigä y÷rlär lärzån b÷rädi.  

Đkki gödäk ÷tägidän uşlädi.  

B÷rähmlär bilägigä urädi. 

 

Kärvånlär Xålb÷käni båāläb, siynäsini dåāläb, öldirgäni çåāläb, åldingi 

tüyägä mindirib, tayåqläb ålib k÷tdilär. Xålb÷kä şor båläläridän äyrilib, boyni 

årtigä qayrilib, tå közi körmägünçä årqasigä qaräb k÷tdi. Közi körmäsdäy 

bolgändän k÷yin, båläläridän ümid üzib, öz håli-ähvåligä yıāläb k÷tä b÷rdi. 

Xålb÷kä b÷çåräning dåd-färyådigä y÷r-åsmån çidämädi, ba'zi  

kärvånlärning zähräsi åb bolib, qoşilib yıāläb k÷tib båräyåtib ÷di, ba'ziläri ÷sä, 

“xop qıldik, pådşågä yaxşi olcä tåpdik”, d÷b külib båräyåtib ÷di. Şundä, Qåsim 

kärvånbåşi ådämlärigä maxfiy aytär ÷di: “Häli häm  yaxşi boldi, Küntuāmiş ölmäy 

qåldi. Bu zålim bäççaāar uni öldirgändä, köp yåmån bolär ÷di, bålälär häm ölär 

÷di. Ümidim şu: Küntuāmiş bir kün, yarim kün ötsä, mästligi tarqab turär, 

gödäklärini tåpib ålär, bizlärgä qaräb yürär. Ägär y÷tålsä, şu bäççaāar Äldärxocäni 

ådämläri bilän qırär. Bilmäymän, y÷tålmäy qålsä, sirä bir toqınişmäy k÷tmäs. 
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Sizlärgä sözim şuki, şu bäççaāarlärgä bildirmäy, yolning läbigä bir künlik, yarim 

künlik y÷rgä bir közäçä suv, piçä åvqat qoyib k÷tinglär. Küntuāmiş k÷lsä, 

taşnäläb, åçqab, mäcåli k÷tib qålmäsin. Ägär Küntuāmiş årqamdän y÷tsä, m÷n 

häm cånimning båriçä şu bäççaāar Äldärxocä bilän bir küräşmäsäm bolmäs”, — 

d÷b ådämlärigä täyinläb, özi Äzbärxocä bilän bäråbär båräyåtir ÷di. 

öndi ikki gödäk ÷näsining şu yåqqa k÷tgänini bilib, gåh ÷mäkläb, gåh 

südrälib, yoldä ikkåvi yıāläb, ÷mäkläy-÷mäkläy qırgä çıqdi. Äzbärxocä 

Küntuāmişdän xavåtir qılib, kärvånlärni qıçäştirib, qattıq yürgizib yürär ÷di. öndi 

gäpni Küntuāmişdän ÷şiting. 

Şu kün yåtdi, åqşåm häm ötdi. Bukün Küntuāmişning mästligi tarqab, 

huşigä k÷lib, bir tolāandi, kiyizning bir yåāıdägi tåş tüşib k÷tdi. Pålvån kiyizdän 

çıqıb qaräsä, säråydän kärvånlär k÷tib qåpti. Çåpib u säråygä bårsä, Xålb÷kä häm  

yoq, gödäklär häm  yoq. Åh tårtib, ş÷rdäy çirpinib, yolbärsdäy yutinib, qåpländäy 

çäpinib, b÷lini mähkäm båāläb, ÷tägini qaytärib, “Şu kärvånlärni şu yoldä bir 

körib qålsäm, b÷ärmån bolär ÷dim” d÷b ayıqdäy hayqırib, yolning yüzi bilän, 

kärvånlärning izi bilän, åtdäy çåpib, kiyikdäy säkräb rävånä boldi. Şundä özining 

håli-ähvåligä, yåridän cüdå bolgänigä, båläläridän äyrilib qålgänigä fäläkdän 

şikåyät qılib, yürä b÷rdi. 

 

Åt çåpilär bäländ tåāning pästigä, 

Qulåq såling gäpimning päyvästigä,  

Mäyib nårdäy ingränädi Küntuāmiş,  

Çåpib çıqdi kättä qırning üstigä. 

 

Yäş ålgändir vållämätning közini 

Āam bilän unutgän ÷ndi özini; 

Çåpib çıqsä bittä qırning üstigä,  

Yoldä kördi gödäklärning izini. 

 

“Häy ättäng, qıyåmät bolgän ÷kändir,  

Tär åçilgän gülim solgän ÷kändir,  

Yıāläyin päymånäm tolgän ÷kändir.  
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Zålim kärvån zulm qılgän ÷kändir. 

 

Gödäklär äyrilib qålgän ÷kändir,  

Ärmån bilän bålälärim ölgän ÷kändir,  

Xålb÷kä yoq, hasrät bilän qån yutär. 

Ärmån bilän bändi bolgän ÷kändir”. 

 

Küysin ölim, bärçäni yıālätibdi, 

Zålim kärvån cüdä uzäb k÷tibdi,  

Küntuāmiş közini åçib qaräsä,  

Đkki gödäk qumdä aānäb yåtibdi. 

 

Küntuāmişning köngli däryådäy tåşib, 

Gödäkläri ÷näsidän adäşib,  

Đkki oāli qumdä aānäb yåtibdi,  

Quçåqläşib qozıdäy bop ayqaşib. 

 

Bulbul åşnå bolär båāning güligä, 

Küysin ölim, kim çidäydi hiligä,  

“Häy ättängä-ä, ölib qålgän ÷kän” d÷b, 

Bårib åldi bålälärin qoligä. 

 

Đkki gödäk yıgläşib, dåd d÷yişädi, 

önä, d÷ydi bålälär, färyåd d÷yişädi. 

Qarmäläydi åtäsining kökrägin,  

Åç qåpti gödäklär, åvqat d÷yişädi. 

 

Küntügmiş bålälärini qoynigä sålib, kärvånlärning izini ålib, çåpgän åtdäy 

rävånä bolib, yügürib quvä b÷rdi. Şu suvsiz çöldä özi häm åçqıb, suvsiz, mäcåli 

k÷tib k÷läyåtib ÷di, båyägi Qåsim kärvånbåşining ådämläri qoyib k÷tgän nån-

suvning üstidän k÷lib, tåpib ålib, özi häm y÷b, bålälärining häm qårnini toydirib, 

yolgä tüşib, könglidä aytdi: “Vå äcäbå, kärvånlärning içidä häm säxıylärdän bår 
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÷kän. Mäbådå Küntuāmiş årqamizdän k÷lsä, åçqıb, suvsäb ölmäsin d÷b qoyib 

k÷tgän ÷kän-dä”, d÷b årqasidän tüşib quvä b÷rdi. Pålvån ikki båläsini kötärib bir 

häftä quvdi. Här kündä yolning läbidän bir künlik åvqat, bir közäçä suv tåpib, y÷b-

içib, quvib k÷tä b÷rdi. Bir häftä d÷gändä, Täcän däryåsining läbigä bårdi. Qaräsä, 

Äldärxocä xavåtir qılgänidän, “mäbådå årqamizdän Küntuāmiş k÷lsä, suvdän 

ötålmäsin, ma'täl bolib, årqamizdän y÷tålmäsin” d÷b däryåning qåyıqçä k÷mälärini 

häm suvgä åqızib ötib k÷tibdi. 

Küntuāmiş u yåq-bu yåqqa yügürib kördi, k÷mä-qayıq tåpålmädi. Axır 

ilåcini tåpmäy, ikki båläsini yörgäkläb, özini suvgä çåqläb, däryådän yüzib 

ötmåqçi boldi. Båläsining bittäsini åāzigä tişläb, u bittäsini däryåning läbigä 

qoyib, däryågä kirib, birår ottiz qulåç urib ÷di; u, bittä båläsini qoygän y÷rining 

åldidä bir tüp āışä bår ÷di, şuning åstidä bir qızil iyäk qari böri pısıb yåtib ÷di. 

Pålvån uzägändän k÷yin böri båläning b÷lidän tişläb ålib k÷tä b÷rdi. Bålä qorqıb 

“Åtä!” d÷di. Åtäsi qaräsä, böri tişläb ålib båräyåtibdi. “Våh!” d÷b ÷di, åāzidägisi 

häm suvgä tüşib k÷tdi. Uni bir balıq yutdi. Küntuāmiş: — “Bu-kü öldi, unisigä 

y÷tärmikänmän”, d÷b suvdän çıqıb quvdi.  Đkki åyåqligä tört åyåqli n÷gä 

y÷tkäzsin, u häm  qutulib k÷tdi. Şundä Küntuāmiş båläläridän äyrilib, qanåtidän 

qayrilib, ikki båläsining firåāıdä Xålb÷käni häm ÷sidän çıqarib: “öy zämånä! 

Qışu-yåzingni, köpü-åzingni, ördäk-āåzingni, k÷çä-kündüzingni, åy-åftåb 

yulduzingni, åsmån-y÷ringni — härnä båringni bår ÷nängä b÷r!” d÷b qaddi 

bükülib, här bir közidän qaträ-qaträ yåşi tökilib, bir därdi ming bolib, içi āamgä 

tolib, cunun sävdåsi qozāalib, fäläk käcräftåridän şikvä-şikåyätlär qılib, öz håli-

ähvåligä na'rä tårtib aytgän sözi: 

 

Xånimånim boldi çün bärbåd dästingdän, fäläk! 

Bolmädi āamgin bu könglim şåd dästingdän, fäläk!  

Qılmäding äslå dilim åbåd, dästingdän, fäläk! 

Tå qıyåmät dåd ÷tärmän, dåd dästingdän, fäläk! 

Dåd dästingdän fäläk, b÷dåd dästingdän, fäläk! 

 

D÷ydi Küntuāmiş åtimni, Dormän ÷l pålvånimän,  

Dilbäridän äyrilib, m÷n bir äcäb särsånimän,  
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Åldirib ikki qozımni, diydäyi giryånämän,  

Ånädän baxti qarå tuādi, şuning häyrånimän.  

Dåd dästingdän fäläk, b÷dåd dästingdän, fäläk! 

 

Küntuāmiş färzänd dåāıgä tåqat k÷ltirålmäy, nålişigä åsmån-y÷r t÷bränib, 

yıāläb bårär ÷di. Şu vaqtdä uning nåläsini ÷şitib bir çopån k÷lib qåldi. Qaräsä, bir 

ådäm, ş÷r häybätli, yolbärs sifätli bir kişi fäläkdän şikåyät qılib, yıālägänigä tåāu 

tåşlär suv bolib turibdi. Çopån b÷çårä qoyni qoyib, Küntuāmişning åldigä k÷lib: 

— N÷gä munçä yıāläysän? — d÷b bir söz d÷di: 

 

N÷gä şunçä küyib yıāläb bårärsän?  

Ot çıqıb åāzingdän s÷n åh tårtärsän,  

Āamning däryåsigä āarq bop båtärsän,  

Āamgä tolgän yigit, qaydän boläsän? 

 

öşitgänni ingrätädi nålişing,  

Nålişing titrätär kölning qamişin,  

Bu y÷rlärdä bårmi s÷ning tanişing? 

Āamgä tolgän yigit, qaydän boläsän? 

 

Quşbånlär quşini kölgä sålädi,  

Nålişläring m÷ning aqlim ålädi,  

Yüzingni körgänlär häyrån qålädi,  

Āamgä tolgän yigit, qaydän boläsän? 

 

Küntuāmiş çopåndän xabäri yoq, öz håligä yıāläb bårär ÷di, közini åçib 

qaräsä, bir çopån k÷lib, “qaydän boläsän?” d÷b söz soräb turibdi. Küntuāmiş 

köngli qaynäb, bir därdmänd tåpålmäy, içi āamgä tolib turgän ÷mäsmi, çopånni 

mungdåş bilib: — ö b÷çårä, b÷ri k÷l, — d÷b çopångä qaräb, båşidän ötgän 

mäşaqqatlärini aytib, bir-bir bäyån qılib bir söz d÷di: 

 

Dormän m÷ning mämläkätim,  
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Qayrilib sındi qanåtim,  

Küntuāmiş d÷r m÷ning åtim, 

Pålvån nåmi nişån boldi. 

 

Qulåq sålgin nålişimä,  

Yoq sävdå tüşdi båşimä,  

M÷n y÷tdim yigit yåşimä,  

Bir küygür tüşdi tüşimä,  

Xåtirim pärişån boldi. 

 

Közdän åqqan yåşim bilän,  

Fäläkning gärdişi bilän  

Üç åy yürib Zängär k÷ldim,  

Åşnä boldim qorbåşimän,  

Pålvån şundä m÷hmån boldi. 

 

Yår, yår d÷dim qånlär yutdim,  

Här täräfgä közim tutdim,  

Åldim yårning närdin ütib,  

Cåyim köşku-äyvån boldi. 

 

Yıāläyin qanåtim sındi,  

ösiz baxtim qarå boldi,  

Pådşåsigä boldim bändi,  

Qutulmåāım gumån boldi. 

 

Köndim şundä taqdirigä, 

Qåyil mängläyning şorigä, 

Bizlärni tıqdi t÷rigä.  

Bu k÷ng dünyå zindån boldi. 

 

Qıldi duşmänlär mälåmät,  
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Kördik bir n÷çä älåmät,  

Çıqdik t÷ridän sälåmät,  

Yänä köngil rävşän boldi. 

 

Qulåq sålgin uşbu dåqqa,  

Közimni såldim här yåqqa,  

N÷çä vaqtlär çöldä k÷zib, 

Axır k÷ldik Muāål tåqqa, 

Muāål tåāı vätän boldi. 

 

Bir-biråvgä bolib päyvänd,  

Köngillärni qılib xursänd, 

Näsib boldi ikki färzänd,  

Yänä köngil rävşän boldi. 

 

Qıdirdim älvån-älvångä, 

Yügürdim tåādä, här yångä,  

Tört yil yürdim Muāål tåādä.  

Duçår k÷ldim köp kärvångä. 

Özimni såtdim bir nångä,  

Qımmätimiz bir nån boldi. 

 

Şirindir ådämning cåni,  

Här kimning ÷ldä dävråni,  

Özimni såtib bir nångä,  

M÷n öldirdim äcdähåni, 

Đlån y÷rmän yäksån boldi. 

 

Nåmus bilän årim k÷tdi,  

Qatårimdä nårim k÷tdi.  

Şäråb b÷rib mäst qıp m÷ni,  

Kärvån yårim ålib k÷tdi.  
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Dost kärvånim — duşmän boldi. 

 

Sözlämåqqa könglim tålib,  

Zülfim b÷limgä ırāålib,  

Qoş bålämni tåpib ålib,  

Könglim yolgä rävån boldi. 

 

Birini sålib iynimä,  

Birini sålib qoynimä,  

Qoş bålämni tåpib ålib, 

K÷ldim Täcänning boyinä.  

Ötmåqligim gumån boldi... 

 

Biråvini yutdi balıq, 

Ul, y÷r bilän yäksån boldi...  

Şumidi bizgä taqdiri?!  

Ärimäy mängläyning şori,  

Bittäsin åpk÷tti böri, 

Uni körmåq gumån boldi, 

 

Qarårim yoq, turäy d÷säm,  

Mädårim yoq, yüräy d÷säm,  

Üyim yoqdir, båräy d÷säm,  

Vätänim yoq, kiräy d÷säm,  

Yårim yoqdir, köräy d÷säm,  

Qozım yoq, örgiläy d÷säm,  

Äcäl y÷tmäs öläy d÷säm,  

Çopån, båşim särsån boldi! 

 

Çopån: —ö b÷çårä, därding åāır ÷kän, — d÷b qoşilib yıāläb, — m÷n 

qoylärni qaytärib åläy, s÷ni çopånlärning qoşxånäsigä ålib bårämän, biz bilän 
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birgä boläsän, özinggä k÷lgäningdän k÷yin Dormän yolini körsätib, åzıq-åvqat 

b÷rib s÷ni küzätämiz, — d÷di; pålvångä täsälli b÷rib, qoyigä qaräb k÷tdi. 

Çopån qoylärni qaytärib yürib ÷di. Küntuāmiş båräyåtgän yolini häm 

qoyib, båşqa bir yolgä tüşib, köngli coş urib: “Bår, dünyådän k÷çdim!” d÷b bu 

sözlärni aytib k÷tä b÷rdi: 

 

Yår d÷dim xunåbä içdim,  

öy dünyå, bahringdän k÷çdim. 

Gädålik yoligä tüşdim,  

Qaländär bolgänim bolgän. 

 

Ävväl äyrildim bårimdän, 

Đkki bålä häm yårimdän,  

öşiting åhu zårimdän,  

Qaländär bolgänim bolgän. 

 

Çıqmädi båşim älämdän, 

Äyrildim yåru bålämdän,  

Cån çıqqunçä bu tänämdän,  

Qaländär bolgänim bolgän. 

 

Sözlämåqqa könglim tålib, 

Såçim boynimgä ırāålib, 

Qolimä bir hässä ålib,  

Qaländär bolgänim bolgän, 

 

Båālärdä bårdir nävbähår,   

Güllär åçilär här sähär. 

Qıdirib şähärmä-şähär,  

Qaländär bolgänim bolgän. 

 

Yıāläyin — qanåtim sındi, 
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Qårä baxtim qårä döndi,  

Müsåfirmän — āarib ÷ndi,  

Qaländär bolgänim bolgän. 

 

Çopån böridän çöçib, yåyilgän qoylärni topläb qaräsä, Küntuāmiş yoq, 

qayaqqa k÷tgänini bilmäy, “Şu årädä bolsä, k÷lib qålär”, d÷b qoyni häydäb k÷tdi. 

öndi Küntuāmişning båläläridän ÷şiting. 

Ålim säyyåd d÷gän qataāånlik kättä säyyåd bir kättä torni däryågä yåzib 

otirib ÷di. Pålvånning båläsini yutgän bälıq şu säyyådning torigä tüşdi. Kötärib 

ålsälär, bir kättä bälıq tüşibdi. Đçini yårdi, “Åtä” d÷b, içidän bir bålä çıqa k÷ldi. 

Ålim säyyåd häyrån bolib, båläni üyigä ålib bårib, färzändi yoq ÷di, tärbiyä qılib 

båqa b÷rdi. 

öndi böri ålib qåçgän bålädän söz ÷şiting. 

Böri båläni ålib qåçdi, bir-ikki qırdän åşdi. Ontä çopån itigä åş pişirib yåtib 

÷di, börining güzäri şulär üstidän tüşdi. Çopånlärning közi tüşdi, itni qoşdi, böri 

şåşdi, båläni taşläb qåçdi. Çopånlär båläni tüşirib ålib, häyrån qålib, biråvi aytdi: 

“Qırgä çıqqan xåtinning båläsi”. Biråvi aytdi: “Moltånining båläsi”, biråvi aytdi: 

“Bir uyquçi b÷farq xåtinning båläsi”. 

Şu y÷rdä on bir çopån dåim bir qoşxånädä ÷di. Kündä k÷çqurun bäri yıāılib 

k÷lär ÷di, ÷rtä turib qoylärini här täräfgä häydäb k÷tär ÷di. K÷çqurun båyägi — 

Küntuāmişgä uçräşgän çopån qoyni häydäb k÷lsä, cöräläri: — ö birådär, bizlär 

bukün böridän bir bålä tüşirib ålib qåldik, — d÷b ortägä ålib turibdi. Çopån 

könglidä aytdi: “Häligi şorlining båläsi”. 

Årädän bir-ikki kün ötmäy åvåzä bolib qåldi: “Ålim säyyåd bälıqning 

içidän bittä tirik bålä tåpgän ÷miş”. Buni häm häligi çopån ÷şitdi. “Häligi şorlining 

båläsi”, d÷b yürdi. 

Çopånlär börini gürk d÷r ÷kän, öz åti özi bilän, båläning åtini Gürkibåy 

qoydilär. Balıqni säyyådlär måhi d÷r ÷kän, unisining åtini Måhibåy qoydilär. 

Bålälärni tärbiyätdä qoyib, ÷ndi sözni Xålb÷kä åyimdän ÷şiting.  

Äldärxocä n÷çä vaqt, n÷çä künlär yol yürib, Zängärning şährigä dåxıl 

boldi. Zängärgä, “Xålb÷kä k÷läyåtgän ÷miş”, d÷b åvåzä boldi. Kättä-kiçik qızu-

cüvån, märdu-zän tåmlärning üstigä çıqıb tåmåşä qılär ÷di. 

 

1490 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1495 
 
 
 
 
 
 
 
 
1500 
 
 
 
 
 
 
 
 
1505 
 
 
 
 
 
 
 
 
1510 
 
 
 
 
 
 
 
 
1515 
 



 78 

Äldärxocä Xålb÷käni Buvräxån pådşågä köriniş qıldi. Pådşå qaräsä, 

Xålb÷kä åyimning qaddi bükilib, rängläri sarāayib, qåvåāı tårtib, tayåqdäy qåtib, 

qızil-ål qånigä båtib, ilgärigi hüsni cilväläridän yüzdän biri häm qålmäbdi. Şundä 

pådşå: “Häy ättäng, ÷siz Xålb÷kä såp boptiyä”, d÷b ärkåni dävlätining içidä 

Xålb÷kägä qaräb bir söz d÷b turibdi. 

 

Bir vaqtingdä bänåt biçding tonlikkä?  

Qaräymän, ÷täging k÷pti y÷nglikkä.  

Qaydä qåldi qåşingdägi hämråhing, 

Özing k÷psän kärvånlärmän, Xålb÷kä? 

 

Åt çåpilär bäländ tåāning åstidän,  

Cån qutulmäs m÷ndäy şåhning qasdidän, 

Qaydä qåldi qåşingdägi şähzådäng? 

Yålāån d÷mä, sözlä, nåzim, råstidän! 

 

Xålb÷kä åyim şåhdän bu sözlärni ÷şitib, tåvuşining båriçä çinqırib, köngli 

buzilib, baāri ÷zilib, közining yåşi märcåndäy tizilib bir söz d÷di: 

 

Pådşå, sizgä aytäy gäpning bolgänin, 

Årägä sålmäy sözning yålāånin.  

Sähär vaqti ikki qolim båāländi,  

Bilmäymän yårimning tirik, ölgänin. 

 

Vå hasrätå, içär suvim låyländi,  

Fälåkät båşimä yåmån äyländi.  

Qår-yåmāırdäy qamçi yåādi båşimä,  

Sähär vaqti ikki qolim båyländi... 

 

Bir båāçädä ålmä ÷di, når ÷di,  

Äyrilgän qul bir körmåqqa zår ÷di. 

Bilmäymän yårimning tirik, ölgänin,  
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önä d÷gän ikki oālim bår ÷di. 

 

Ärmånmän äyrildi qanåti sınib,  

Yolimä tört boldi közläri tinib. 

Qålä b÷rdi Zärçämänning çölidä,  

önä d÷yişib, åydäy bolib tälpinib. 

 

Suvsiz çöldä bålälärim ölgändir,  

Ärmånmän gödäklär nåbüd bolgändir! 

Gödäklärning h÷ç kimi yoq qåşidä,  

Tänäsini qarāa-quzāun ålgändir. 

 

Åh tårtgändä åhım ipdäy ÷şildi,  

Äyrilıqdän siynä-baārim t÷şildi.  

Gäpning bolgäni şul, ÷y taqsir pådşå,  

Diydår bugün sizgä k÷lib qoşildi! 

 

Buvräxån ärkåni dävlätidän sävål qıldi: — ö umärålär, väziri dånålär! 

Pådşå āazäb qılib, ikki ådämni bir t÷rigä tıqıb, bir äsåvning dumigä taqıb, cäziräi 

vähmnåki åtaşgä häydäb, yubårsä, şundän çıqıb, bålä-çaqali bolgän d÷b h÷ç 

÷şitgänläring bårmi?! 

Ärkåni dävlät bäri cåyidän turib, qol qåvuştirib: — Taqsir pådşåyim, bu 

sinåätni bizlär tügil, ilgäri ötgänlär häm körgän ÷mäs, — d÷b cävåb b÷rdi. 

Pådşå aytdi: —Şu ikkåvi t÷ri içidä, çöl-cäzirädä åmån qålgän ÷kän, oşä ikki 

gödäk häm şu Xocädän åtäsining qasåsini, özlärining qasåsini ålmäy qoymäs!  

M÷n şu bäççaāar Xocägä Xålb÷käni åp k÷b b÷r, d÷gän ÷känmänmi! Äzbärxocäni 

zindångä taşlänglär, mållärini pådşålikkä ötkäzinglär! — d÷b färmån qıldi. 

Cällåd k÷lib, Äldärxocäni zindångä taşlädi. Pådşå Xålmömin yasåvulbåşigä 

qaräb; — öy Xålmömin yasåvulbåşi! Bår, Xålb÷käni s÷ngä b÷rdim! — d÷di. 

Xålmömin cåyidän ırāıb turib, qol qåvuştirib, qullıq d÷b, Xålb÷käni üyigä 

ålib bårib båqa b÷rdi. Xålb÷kä åyimni båqmåqdä qoyib, ikki kälimä sözni özgä 

cåydän ÷şiting. 
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Bålälär bir iş buyursä qılgudäy boldi, bir y÷rgä buyursä bårib k÷lgüdäy 

boldi. Åydän-åy ötdi, yildän-yil ötdi, on birgä y÷tdi. L÷kin yurtgä åvåzä bolib ÷di: 

“Xålb÷käni Zängär pådşåsi Xålmömin yasåvulbåşigä b÷rgän ÷miş”. Häligi çopån 

buni häm ÷şitdi. L÷kin çopån här zämån qoy häydäb Qataāångä bårsä, Måhibåyni 

häm körär ÷di. Çopån pulisini b÷rib: “Đkkåvimiz åşnä bolämiz”, d÷b taniş bolib 

yürär ÷di. Çopån b÷çårä könglidä: “Şu bålälär yigirmägä bårsä, Dormän 

mämläkätigä ålib bårib, taniştirib, Küntuāmiş pålvånning båläläri ÷känligini 

bildirsäm", d÷giç ÷di. 

Gürkibåy ongä kirgändän k÷yin, çopånlär qoy båqtirib qoydi, här kün 

biråvi bilän birgä yürib, qoyni båqıb k÷lär ÷di. Här on bir kündä nävbäti bir 

äylänib k÷lär ÷di. Båyägi, åtäsini körgän çopångä nävbät k÷lsä, Gürkibåyni 

izzätläb, ÷şägigä mindirib, qoyni özi båqar ÷di. Köp m÷hribånliklär qılär ÷di. 

Bålälär on ikkigä kirdi. Bir kün yåāın köp bolib, qoy häm köplik qılib, 

Gürkibåy yügürib çärçädi. Qoyni häydäb k÷lib, xorägini y÷b, yåtib qåldi. Çopånlär 

qoyning qıyigä ålåv b÷rib, ÷täk urib, çoā qılib, üstlärini k÷ptirib, gäpläşib otirib 

÷di. Bir çopån gäpirib såldi: — ö birådärlär, şu Gürkibåyni bizlär böridän tüşirib 

åldik, bir ådäm häm izläb k÷lmädi-ya, — d÷di. Buni Gürkibåy ÷şitib, därråv qulåq 

såldi, “Qani, çopånlär nimä d÷r ÷kän”, d÷di. Båyägi — Küntuāmişni körgän çopån 

yıāläb yubårdi. Bu çopånlär aytdi: — S÷n bir nimäni biläsän, bizlärgä aytmäysän; 

Gürkibåyni häm köp izzät qıläsän. Bizlär Gürkibåy d÷b ÷dik, s÷n yıāläding. S÷n 

şuning säbäbini aytäsän, ägär aytmäsäng, s÷ni öldirämiz, — d÷b yåmån häzil 

qıldilär. 

Gürkibåy häm qulåāıni tikib yåtibdi. Şundä båyägi çopån cörälärigä qaräb 

bir söz d÷di: 

 

Bu gödäk bu y÷rdä bolgän särgärdån,  

Qoy qaytärib, tiläb y÷ydi parçä nån,  

Gürkibåyning zåtin äyläsäm bäyån,  

Åtäsi Dormänli Küntuāmiş pålvån. 

 

Uzåqdä Gürkining mänzil-diyåri,  

B÷xabär båläning köp içküyäri,  
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Qataāåndä säyyådlärning qolidä  

Gürkining bir Måhi d÷gän cigäri. 

 

Küymäsin h÷ç kimning külbäxånäsi,  

Örtänmäsin qızil güldäy tänäsi,  

Zängär ÷ldä Xålmöminning qolidä 

Gürkining Xålb÷kä åtli ÷näsi.  

Xålmömin yasåvulbåşi tåāasi. 

 

ö çopånlär, Gürkining åtäsi Küntuāmiş Zängärgä k÷lgän, Xålb÷käni närd 

oynäb ütib ålgän, pådşåsigä bändi bolgän, pådşå ikkåvini bir t÷rigä tıqıb, äsåvgä 

südrätib bir çöli cäzirägä häydäb yubårgän. Bulär åmån-÷sån t÷ridän çıqıb, Muāål 

tåāıdä ÷l tåpålmäy tört yil qålgän. Şundä Xålb÷kä håmilädår bolib, ikki oāıl 

tuqqan. Şu bålälär üçgä kirib, törtgä çıqar bolgändä, bir sävdågärgä duçår bolgän. 

Sävdågärlär Küntuāmişgä aråq b÷rib, mäst qılib, Gürkining ÷näsi Xålb÷kä åyimni, 

“pådşågä ålib bårämiz, şåhning in'åmini ålämiz, d÷b ålib qåçgän, şu ikki bålä  

çöldä qålä b÷rgän. Åtäsi mästligi tarqab cåyidän turib, ikki båläsini tåpib ålib, 

kärvånlärning årqasidän tüşib, Täcän däryåsining läbigä k÷lib, ikkåvini kötärib 

ötålmäy, biråvini şu y÷rgä qoyib, biråvini åāzigä tişläb suvdä süzib båräyåtgändä, 

buni böri ålib qåçgän, u biråvini däryådä bälıq yutgän. Bulärning zåtini bilsänglär 

şu, — d÷di. 

Gürkibåy buning bärisini ÷şitib åldi, tång åtgünçä yıāläb çıqdi. 

Tång åtdi, bir çopån Gürkibåyning åldigä bir qorä qoyni sålib häydätdi. 

Gürkibåy qoyni yåyib, bir cåygä bårib, åqşåm yıāläb çıqqan ÷di, yånbåşläb yåtib 

uxläb qåldi. Özi çilläning içi ÷di. Qoylärgä ontä åç böri t÷gdi, öldirib boāıb k÷tä 

b÷rdi. Bir çöçib uyqudän uyāånsä, änçä qoy tömpäyib boāızlänib yåtibdi. Qaräsä, 

qoy üçdän bir bolibdi. Qırib k÷tibdi, d÷b häyrån bolib, “öndi bundän bårsäm 

çopånlär urär, bälki öldirär, m÷ning kimim soräb yåtibdi...” d÷b qorqıb qåçä b÷rdi. 

öndi gäpni Måhibåydän ÷şiting. 

U häm ÷pçil bålä bolgän ÷di. Säyyådlärning båşqa şågird båläläri bir säbät 

bälıq såtgünçä, Måhibåy b÷ş säbät, ålti säbät bälıq såtär ÷di. Şu säbäbdän 

säyyådlär köp yaxşi körär ÷di. Bir kün Måhibåy säbätni båşigä qoyib, båzårni 
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åräläb: “Yåāli käbåb, dåāli käbåb, ålib y÷säng tåpäsän sävåb”, d÷b donāılläb 

käbåb såtib k÷läyåtir ÷di, qaräsä, bir çäld÷vår-väyrånäning içidä, d÷vårning åstidä, 

törttä ådäm bir-birigä yüzmä-yüz qaräb gärtkäm d÷b otiribdi. Måhibåy aytdi: 

“Otirib qılädigän käsb ÷kän”. Cåyni k÷ngäytib, bu häm åşıqni ålib, gärtkäm d÷b 

åtä b÷rdi. U qımårvåzlär Måhibåyning “ändiligini” bilib duqår tursä häm, ålä tursä 

häm öz fåydäsigä hükm qılib, bir fäsldä käbåbning pulini vä üstidägi yupqa tonini 

båy b÷rdi. Puli qålmägändän k÷yin: “ö, bu häm käsb ÷mäs ÷kän”  d÷b Måhibåy 

oylädi: “öndi bårsäm säyyådlär qolimgä käbåb b÷rmäs, dåimgidäy körmäs, ulär 

bälki öldirär, m÷ning kimim soräb yåtibdi”, d÷b u häm qåçä b÷rdi. Qaräng, 

däryåning bu yåāıdän Gürkibåy, u yåāıdän Måhibåy k÷lib qåldi. Gürkibåy qaräsä, 

däryåning u yåāıdän özigä oxşägän bir y÷tim k÷läyåtibdi. Qaräb tursä, y÷timlikdän 

kämi yoq, ç÷nåmåqdän y÷ngi yoq. Gürki qaräb bir söz d÷di: 

Bäländ bolmä päst boläyik, 

Āanim bilän qasd boläyik, 

Däryådän ötgin b÷ryåqqa, 

K÷l ikkåvimiz dost boläylik! 

 

Mävc urib däryådäy tåşib, 

Bir biridän hål soråqläşib, 

Đkkåvimiz quçåqläşib,  

Đkki y÷tim dost boläylik! 

 

Küyib qålgän külbäxånäm,  

Otgä küygän güldäy tänäm, 

M÷ning häm yoq åtä-ånäm,  

Đkki y÷tim dost boläylik! 

 

Måhibåy qaräsä, naq özigä oxşägän bir y÷tim, däryådän bu yåqqa öt, d÷b 

çaqırib turibdi; dost bolämiz, d÷ydi. “Dost bolämiz, d÷b aldäb-suldäb, m÷ning 

üstimdägi härnä qålgänni häm ålämän d÷ydigändirsän. M÷ngä s÷n dost bolib, şu 

k÷bänägingni b÷räsänmi!? M÷n s÷n bilän dost bolmäymän”, d÷b sökinä b÷rdi. 
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Gürkibåy m÷hri tåbläb, ükäsigä qaräb, yaxşi gäpirib: “Aççıālänmäy cävåb 

b÷rgin”, — d÷b turibdi. 

 

Cävåb b÷r, soräymän, ükäm, åtingni, 

Bäyån b÷rgin ösgän mämläkätingni,  

Aççıālänmäy cävåb b÷rgin, çiråāım, 

Åtäng kim, ÷näng kim, aytgin åtingni! 

 

Aytgän sözläri ta'sir qılib, Måhibåyning köngli ÷rib: “M÷n åtimni aytgändä 

tanib ålib qoyämi şu, aytsäm aytä qåläyinçi”, — d÷b bir söz d÷di:  

 

Qavmim yoq, åāacån, qarindåşim yoq, 

Säyr ÷täyin d÷säm, ÷mikdåşim yoq, 

Bårmåqqa båāım yoq, båtmåqqa tåāım, 

Quvåndisiz b÷pädärdän bolämän! 

 

Özim y÷tim, y÷timlikdän kämim yoq,  

Tänhådirmän, qåşimdä hämdämim yoq 

H÷ç müräbbim, yånimdä ådämim yoq,  

Müräbbisiz b÷pädärdän bolämän! 

 

Åh ursäm āamxånä könglim coşädi,  

Äläm tårtsäm bändi-boānim boşädi,  

Bälıqning qårnidän çıqqan ÷känmän, 

Åtimni Måhibåy y÷tim d÷yişädi! 

 

Måhibåy bu sözni aytgändän, Gürkibåy b÷çåräning yüräk-pürägi 

yårilgändäy bolib, ükäsi ÷känligini bilib, n÷çä şirinzäbånliklär bilän: — Däryådän 

öt, — d÷di. Bu äslå ötmädi. Axıri özi däryådän åqa-åqa ötdi. Şundä Måhibåy: “Bu 

däştlikning suvgä åqıb ÷ntikişigä qarä” d÷b, mäzax qılib turib ÷di, Gürkibåy 

suvdän çıqıb, ükäsi bilän körişib, ikkåvi çinäçåq ålişib, bålälärning räsmini qılib, 

ikkåvi dost boldi. Gürkibåy qaräsä, Måhibåy ükäsi yåmån t÷zzäbån, bir gäpni äslå 
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toxtätä ålmäydigängä oxşäydi. Könglidä aytdi: “K÷l-÷, bungä äkängmän d÷b 

aytmäyin, mäbådå bir hådisä ruy b÷rmäsin”, d÷b ikkåvi dostlik muhabbätini 

mähkäm qılib, yolgä tüşib k÷tä b÷rdi. Yoldä Gürkibåy Måhibåygä bu sözlärni 

aytib båräyåtibdi: 

 

Säbäb bilän ådäm ÷ldän adäşär, 

Yüräkli ÷r nåmus üçün taläşär.  

Åt bilän bolmäydi ÷şşäk bäråbär, 

Här kim t÷ngin tåpib yürsä yaräşär. 

 

Aql d÷gän åqıb yåtgän arıqdir,  

Biråv köpråq, biråv åzråq ålibdir. 

Båy bilän kämbaāal yoldåş bolmäydi; 

Qaydä bårsäng āarib t÷ngi āaribdir. 

 

Āariblär yıāläsä b÷därd külädi, 

B÷pärvå köngligä nimä k÷lädi?!  

Dostim, ÷ndi dåim birgä boläylik,  

Y÷timning qadrini y÷tim bilädi. 

 

B÷därdning könglidä h÷ç qayāu bolmäs,  

Quşdän ildäm köngil — bir ötkir ålmäs.  

Här kim öz t÷ngin tåpib yoldåş bolsä,  

Ölgänçä bir-biridän köngli qålmäs. 

 

Dost k÷çmäydi äslå dostning bähridän,  

Åvlåq yürmåq yaxşi duşmän zähridän!  

Şähär bårgän yaxşi-yåmån körädi,  

Bir xabär åläyik Zängär şähridän. 

 

Bålälär bir-birlärigä şundäy m÷hr qoyib qåldilärki, biråvini-biråvi lähzä 

körmäsä, äslå tåqat qılålmäydi. 
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Đkki bålä şu yürgänçä, üç häftä yol yürib, Zängärning şährigä y÷tdi. Bu 

kättä şähärning içigä kirib ÷di, Gürkibåyning åāzi åçildi qåldi. L÷kin, Måhibåy 

şähär cåydä ösgän ÷mäsmi, urib k÷tib båräyåtibdi. Bu bålälärni här kim körsä: 

“Yol bolsin, bålälär?”, d÷b bir gäp qåtädi. Måhibåy, “Bizlär nån täläb”, d÷b cävåb 

b÷rädi. Ulär aytädi: “Undäy bolsä, biråving biznikidä turinglär”. Måhibåy aytädi: 

“Biz ikkåvimiz äyrilmäymiz, ägär äyrilsäk, tång åtmäs, kün häm  båtmäs. 

Đkkåvimiz bir kişidä xızmät qılämiz”, d÷b k÷tib båräyåtibdi. Gürkibåy åāzi åçilib, 

här dökångä bir qaräb: “Ådäm häm bundäy köp bolär ÷kän”, — d÷b k÷yin-k÷yin 

qålädi. Undä Måhibåy toxtäb: — T÷z yürsäng-çi, — d÷b çaqırib turädi. Gürkibåy: 

— Båräyåtibmän! — d÷b taāı k÷yin qålädi. Şundäy qılib, ikkåvi k÷tib båräyåtir 

÷di, bir pillä Måhibåy qaräsä, bir kättä ådäm k÷läyåtibdi: åtigä tillä dävrni sålgän, 

ikkitä mährämbäççä ikki cilåvidän ålgän, åldidägi ådämlär dökåndän tüşib, köçädä 

qol qåvuştirib sälåm b÷rib turibdi. Årqasidä qålgänlär dökångä çıqıb otiräyåtibdi. 

Şu vaqt Måhibåygä u ådämning közi tüşib, åtini toxtätib: “Qaydän boläsän?” — 

d÷b bir söz aytib turibdi:  

Sävål-cävåb:  

 

Båāçäli bostånim, qaydin bolursän? 

Toti āazälxånim, qaydin bolursän?   

S÷ning tärzing bu y÷rlärgä k÷lmäydi,   

Yåş gödäk nådånim, qaydin bolursän? 

 

Åāa, bizlär yüz ming āamdän bolämiz,   

Här zämån yüz ming måtämdän bolämiz,  

Sormä åāa tår siynämning därdini,   

Bizni sorsäng Qataāåndän bolämiz. 

 

Ål-ål bolsin, ål-ål bolsin, ål bolsin, 

Uzundir, kältädir — här ton mol bolsin,   

Qataāån yurtidän bolsäng, gödäklär,  

Zängärning şähridä sizgä yol bolsin? 
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Gärdişi käc ÷kän bu väyrån fäläk,   

Här kimni här küygä äylädi häläk,   

Bizni sorsäng Qataāåndän bolämiz, 

Åāacån yurtinggä k÷ldik nån täläb. 

 

Xålmömin yasåvulbåşi aytdi: — Vå äcäbå, sizlär nån täläb bolgändä, nimä 

iş qıläsizlär? 

Måhibåy aytdi: — ö äkä, här kimning qolidän k÷lgäni. Bizlärning işimiz 

şuki, özingizdäy yaxşilärning, båybiçälärning båläsini kötärämiz, yıāläsä 

yüpätämiz, oynätämiz, åtini suāårib k÷lämiz. Ägär m÷hmånxånäsigä m÷hmån 

k÷lsä, üyidän nån-suv ålib çıqamiz, şu-dä bizlärning işimiz. 

Xålmömin yasåvulbåşi aytdi: — Undäy bolsä, biråving m÷nikigä båringlär, 

ålib k÷täyin. 

Måhibåy aytdi: — Yoq, äkä, bizlär bir-birimizdän äyrilsäk, tång häm 

åtmäs, kün häm  båtmäs, här kimnikidä yürsäk häm birgä yürämiz, — d÷gändän, 

ätråfdägi ådämlär bäri çuvläb: — Xålmömin yasåvulbåşi, ikkåvi häm çaqqånginä 

bålälär ÷kän, ikkåvini häm ålib båraqåling, — d÷y b÷rdilär. Şundä Gürkibåy tåāasi 

÷känligini bilib, b÷tini d÷vårgä qılib yıāläy b÷rdi, Måhibåy aytdi: — ö cinni, n÷gä 

yıāläysän? S÷n yıāläy b÷ribåq küydirding! 

Gürkibåy b÷çårä nimä d÷yärini bilmäy aytdi: — ö Måhicån, y÷timligi 

qursin, ränginggä qaräsäm za'färåndäy särāayibsän, m÷ning häm rängim 

särāaygän, d÷b yıāläymän. M÷ngä işing bolmäsin, s÷n sävdångni qılä b÷r! — d÷di. 

Måhibåy nimä d÷di, nimä qoydi — yasåvulbåşi bilän k÷lişib ikkåvi tåāasi 

bilän qoşilib, håvlisigä bårä b÷rdi. Yoldä båräyåtib Xålmömin şäråbçini körsätdi: 

— Ägär pådşålikkä şäråb k÷räk bolsä, şäråb k÷ltir d÷b buyursäm, şu håvlidän 

şäråb ålib båräsizlär, — d÷di. Şäråbçini häm çaqırdi: — Şu ikki båläning qaysisi 

qançä şäråb d÷b k÷lsä, b÷rib yubårä b÷ring, — d÷di. Şäråbçi “xop” d÷b qåldi. 

Xålmömin ikki båläni öz üyigä ålib bårdi. Bålälär xızmätini qılib yürä b÷rdi. 

Gürkibåy şu håvlidä ÷näsini bår d÷b oyläydi, bilädi, Måhibåy bilmäydi. 

Bålälärning bårgänigä b÷ş-ålti åy bolib ÷di, şu şähärning pådşåsi — 

Buvräxån öldi. U vaqtdä pådşå ölsä, dävlät quşi d÷gän quş bolär ÷kän, quşni uçirär 

÷kän, quş kimning båşigä qonsä, pådşå qılär ÷kän. Dävlätquşini uçirgänigä üç kün 
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bolib ÷di. Zängär şährining kättä-kiçik ådämi dälädä ÷di. Quş gåh däraxtgä, gåh 

d÷vårgä qonib yürib ÷di. Şu vaqtdä Küntuāmişning häm güzäri şu y÷rgä tüşib 

qålgän ÷kän. Küntuāmiş kättä bir çilimni b÷ligä båāläb ålibdi, yåmån cändälär 

kiyib ålibdi, h÷ç kim bilän işi yoq, ådäm bilän xuşi yoq. Ç÷kkäni bäng, aytädi 

vädäväng. Bir qurib qålgän däraxtning åstigä bårib, kömir qılmåqçi bolib ålåv 

yåqıb, näşäning täräddüdidä ÷di, dävlätquşi Küntuāmişning båşigä qondi. Şähri 

Zängärning ådämläri quşni quvläb bårsä, quş bir d÷vånäning båşigä qonib turibdi. 

Ärkåni dävlät åtdän tüşib, izzät-ikråmlär bilän sälåm b÷rib: “Taqsir pådşåyim, 

yurtingiz qutli bolsin!” d÷sälär. Küntuāmiş t÷skäri qaräb, dım indämäydi. 

Axır ådämlär quşni ålib k÷tdilär. Pådşåning ärkidän båz uçirdilär. Yänä 

k÷lib Küntuāmişgä qondi. Bu mävrud häm, “Yurtingiz qutli bolsin” d÷sälär, dım 

indämäydi. Taāın quşni ålib k÷tdilär. Ålib bårib yänä ärkdän uçirdilär. Quş k÷lib, 

üçinçi märtäbä bängining båşigä qondi. Bu mävrud şähri Zängärning ulämåläri, 

fuzälåläri, kättä-uluāläri k÷lib, mübåräkbådlik qılib: “Taqsir pådşåyim, yurtingiz 

qutli bolsin” d÷sälär, t÷skärigä qaräb, cävåb b÷rmädi. Şundä kättälär turib aytdi: — 

ö yårånlär, üç d÷pti, üçdän k÷yin puç d÷pti. öndi şu ådämni ålib bårib pådşå 

qılmåq därkår. Şu işgä qarägändä, şu ådäm näzåkätli ådäm, yå bolmäsä quşni 

ärvåh urgän. Ägär bängi bolsä, cinni bolsä, bir küni pådşålik taxtini taşläb k÷tib 

qålär; biråving pådşå boläsän-dä, — d÷b qolidän çilimini tårtib ålib, bir åq 

kigizning üstigä çıqarib, çir t÷värägidän kötärib, cärçilär: — Zämån kimning 

zämåni, qaländärxånning zämåni, — d÷b köçä-köçälärgä cär sålib qıçqırä b÷rdilär. 

Küntuāmişni kötärib k÷ltirib tillä täxt üstigä otqızdilär. Üstigä pådşåhånä xıl'atlär 

kiygizib, båşigä tillädän bolgän tåcni qarqarä qılib otqızib, hükümät niginini 

qoligä sålib, cämi märdümi şähär itåät qıldilär. Änä Küntuāmiş yåşlikdän b÷ri yurt 

soräb yürgänni körgän ÷mäsmi, Zängärni üzükdäy çängäligä ålib, çirsillätib soräb 

k÷tä b÷rdi. Şundä çülånxor ümärålärigä f÷rmån b÷rdiki: “M÷ning çülån åşimgä 

k÷lgän ämäldårlärim, bir häftä bir häftädän cilåvxånädä istıqåmät qılib k÷tsin”. 

Ävväl nävbät Xålmömin yasåvulbåşigä t÷gdi. 

 Yasåvulbåşi håvlisigä k÷lib, ävväl Gürkibåy bilän Måhibåygä täyin qıldi. 

U: — Bålälär, m÷n yängi bolgän pådşåning cilåvxånäsidä bir häftä turib k÷lämän, 

l÷kin sizlär åqşåm uxlämänglär, kündüz uxlänglär! Sipåyi xalqıning duşmäni köp 

bolädi, k÷ç bolgändä äslå därvåzäni åçmänglär, mäbådå bålälik qılib bir hådisä roy 
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b÷rmäsin, — d÷b köp täyinlädi. K÷yin içkärigä kirib äyåligä täyin qıldiki: — O, 

xåtin, ikkitä y÷tim bålä ilgärigi y÷timlärdäy b÷pärvå qålib, k÷tib qålmäsin, håli-

ähvålidän xabärdår bol, “ö y÷tim-de” d÷mä! M÷n bulärning åxırini körämän d÷b 

yüribmän. Bulärni äslå y÷tim d÷mägäysän, — d÷b xåtinigä köp täyinlädi. Undän 

song håvlisidän çıqıb, pådşåning dävlätxånäsigä k÷tdi. 

 Xålb÷kä åyim ç÷çäsigä aytdi: — Yängä, äkäm sirä y÷timni d÷mäs ÷di, ikki 

y÷tim bår d÷b åāzidän tüşirmäydi. Şu y÷timlärni bir körsäk nimä qılädi? 

 Xålmöminning xåtini aytdi: — Äkäng bolsä çıqıb k÷tdi, körsäng yür ÷sä, 

körsätib k÷läyin, — d÷b bittä nån, bir kåsä suv ålib m÷hmånxånäning ÷şigidän 

uzätib ÷di. Måhibåy k÷lib qolidän ålib k÷tdi. Đkkåvläri otirib, nånni ortägä qoyib 

y÷måqçi bolib turib ÷di. Xålb÷kä åyim m÷hmånxånäning täkçä t÷şigidän qaräb, 

ikkåvini körgän hämånå üvüz ÷ti uv bolib, tolä bädäni suv bolib, a'zåsigä lärzä 

päydå bolib, ÷mçägigä süt k÷lgändäy boldi. Qaddi bükilib, közidän yåşi tökilib, 

tåvuşining båriçä çinqırib yıāläy b÷rdi. Ç÷çäsi aytdi: — ö siyåhbaxt, m÷n s÷ning 

köngling åçilsin d÷b k÷lsäm, s÷n qaytä därdi älämingni ziyådä qılding-kü! 

 Şundä Xålb÷kä åyim yängäsigä qaräb, Xålb÷kä ölsin, sorämä d÷b bir söz 

d÷di:  

 

Bålämdän äyrildim qanåtim sınib,  

Yoligä t÷rmildim közlärim tinib, 

Şu bålälärni körgän zämån, yängäcån, 

Kökrägimgä sütim toldi iysinib. 

 

Åmån bolsin bålälärim, ölmäsin,  

Tåzä güldäy åftåb t÷gib solmäsin, 

Äft-äncåmi, qåşi-közi oxşäydi,  

Şu ikkåvi ikki båläm bolmäsin?! 

 

önäsin k÷lgänin Gürkibåy bildi,  

Måhini qoynigä ålib yıqıldi. 

Gürkibåy köp gäpni gäpgä uläydi, 

Måhini äyqaläb b÷baxt yıāläydi.  
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Yıālägängä häyrån qålib Måhibåy, 

“N÷gä munçä yıāläysän?” d÷b soräydi. 

 

Gürkining Måhigä b÷rgän cävåbi:  

 

öşikkä bir äyål k÷lgän ÷kändi, 

Şu äyålning oāli ölgän ÷kändi, 

Bizni körib zår yıāläydi muştipär,  

Oyläsäm bizlärdäy bolgän ÷kändi. 

  

Xålb÷kä åyim yängäsigä aytgän sözigä puşäymån ÷di. L÷kin könglidä, şu 

ikkåvi m÷ning båläm, d÷di. 

 öndi Xålb÷käning yängäsidän ÷şiting. Aytdiki: — Xålb÷kä! M÷n bir yåqqa 

bårämän d÷säm, äkängiz urişädi. Fälånçi ölgän, fälånçining ÷näsi häm ölgän, taāı 

biråvnikigä qutli bolsin häm låzim bolgän. Şundäy äkängiz yoq vaqtdä bårmäsäm 

bolmäydi, äkängiz k÷lsä yubårmäydi.  Äkängiz yoqdä bårib k÷lä qåläyin? 

 Xålb÷kä åyim: — Bårsängiz bårib k÷lä qåling, — d÷b çözmä-çälpäk qılib 

b÷rdi, håvlidän çıqarib yubårdi. Xålb÷kä åyim üyni åvlåq qılib, ikki båläni åldigä 

çaqırib ålib, nångä toyāazib, ikkåvigä qaräb bir söz d÷b turibdi: 

 

Biznikidä y÷tim yürgän, y÷timlär, 

Påygädän törgä t÷rmülgän, y÷timlär,  

Bir gäpim bår qulåq såling gödäklär,  

Dälälärdän çöpçäk t÷rgän, y÷timlär! 

 

örtä bilän åq sütimni ÷mälmäy, 

önäcån, d÷b qavätimdä yürålmäy, 

S÷n ikkåving ikki båläm bolmänglär?  

Qålibinglär  Zärçämändä iyärälmäy. 

 

Åt çåpilär bäländ tåāning pästigä,  

Qulåq såling gäpimning päyvästigä, 
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S÷n ikkåving ikki båläm bolmänglär?  

Gödäklär, sözlänglär m÷ngä råstidän! 

 

 Xålb÷kä åyimning bu sözini ÷şitib, Gürkibåy “Mäbådå Måhibåy haqıqat 

hålni aytib qoyärmi”, d÷b Xålb÷kägä cävåb b÷rib: “Bizlärdä åtä-÷nä qayåqdä, 

åsmåndän dumäläb tüşib, y÷rdän tältäyib çıqıb, şämåldä yumäläb kättä 

bolgänmiz”, d÷b aytib sålmäsin d÷b, åldini ålib, Xålb÷kä åyimning häm könglini 

qaytärib, bir söz d÷di:  

 

S÷n åyimsän, bänåt biçding tonlikkä, 

Bizlär y÷tim, ÷täk k÷lgän y÷nglikkä,  

Kåvläy b÷rsäng mäkåningdän k÷tärmiz,  

Undäy d÷mä, könglim yärim, Xålb÷kä! 

 

Küymäsin h÷ç kimning külbaxånäsi,  

Örtänmäsin qızil güldäy tänäsi. 

Đkkåvimiz ikki yurtdän bolämiz, 

Đkkåvimiz ikki ådäm båläsi. 

  

Xålb÷kä åyim aytdi: “Bulär m÷ning båläm ÷mäs ÷kän, m÷ning bålälärim 

häm şulärdäy y÷tim bolib yürgänmikän, m÷n şulärgä yaxşilik qıläy, şåyäd 

şulärning åldigä k÷lgäy”, d÷b köp-köp qaräşär ÷di. 

 Xålmöminning k÷tgänigä tört kün bolib ÷di. Bålälär åqşåm uxlämäs ÷di. 

Uyqu āaläbä qılib, Gürkibåy aytdi: — ö Måhicån, uyqu häm gäräng qıldi, uyqu 

bolmäsä bu häm bälå ÷kän, şu bugün tikkä turib uxläb qålmäsäk d÷ymän. 

 Måhibåy aytdi: — Uyquni qåçirädigän işlär bår. M÷n bir iş qılämän d÷säm, 

s÷n urişä b÷räsän, şuning üçün s÷ngä aytålmäymän. 

 Gürkibåy aytdi: — S÷n bir käsåfät işni qılämän d÷ysän, şuning üçün qoysin 

d÷b uruşämän, bolmäsä n÷gä urişäyin, uyqu k÷lmäydigän işing bolsä, şuni qıl, — 

d÷di. 

 Måhi aytdi: — Uyquning åfäti — bozä-de, cåningdän, bozäni içib ålgin, 

uyqıng qayåqqa qaräb k÷tär ÷kän. 
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 Gürkibåy aytdi: — S÷n käsåfät işni qılämän d÷ysän! Bozäni såtib ålmåqqa 

puling bolmäsä, bozägä mäst bolib dälbängläb yürgändä, qolgä tüşsäk, ÷, bu    

bålä-de, d÷b qolläb ålädigän ådäming bolmäsä! 

 Måhibåy aytdi: — ö mücmäl, bozägä häm pulmi! Şäråbçigä bårib, 

yasåvulbåşi buyurdi, d÷b kättä bir közäsini ålib k÷lämän, — d÷b yügürib çıqıb 

k÷tdi. Çåpib bårib, bözaxånäning ÷şigini taq-taq urdi. Bozäpürüş aytdi: — Kim? 

 — Yasåvulbåşining y÷timi, — d÷di. 

 Şäråbçi ırāıb turib, çiråāni yåqıb, ÷şikni åçib: — ö ükäcån, k÷lä b÷ring, 

k÷tä b÷ring, bizlär bilän åşnä-taniş bolä b÷ring, här qançä bozä k÷räk bolsä ålib 

k÷tä b÷ring, b÷mälål, — d÷b bir közäni årqalätdi. Måhibåy közäni kötärib y÷tib 

k÷ldi. 

 Gürkibåy aytdi; — M÷n çopånlärdän ÷şitär ÷dim, bozäni qırq ådäm içär 

÷miş, bolmäsä çårtäng bolib içär ÷miş. 

 Måhibåy aytdi; — S÷n Gürki, gäpni nimä biläsän! S÷ni biy qılämän, özim 

kåsägül bolämän, s÷ning t÷lpäging ong åtälıq bolädi, m÷ning t÷lpägim çäp åtälıq 

bolädi, çårtäng bolämiz, Xålb÷kä piyålä tåāåräni b÷rädi-dä, — d÷b yügürib çıqıb 

k÷tdi. Bårib ÷şikni taq-taq urdi. Xålb÷kä aytdi: — Kim? 

 Måhibåy aytdi: — Y÷tim. 

 — N÷gä k÷lding? 

 Bittä tåāårä, bittä piyålä b÷ring, bozä içämiz, — d÷di. Xålb÷kä aytdi: — 

Bozä içmåqni kim qoyibdi sizlärgä! Şährimizning yängi bolgän xåni bår, bozäning 

tähqıqı qattıq! — d÷b bir söz d÷di:  

 

Bozä içgäning n÷çä şäbgärd bilmäsin, 

örtä bilän şåhgä äyån qılmäsin,  

Bozäning tähqıqı qattıq, färzändim, 

Ämäldårlär ÷ltib dårgä ilmäsin! 

 

d÷b ÷di. Måhibåygä qattıq t÷gdi, yıāläb qaytib, tikkä Gürkining åldigä k÷lib, 

Måhibåy bir söz d÷b turibdi:  

 

Şånämän zülfini tåbläb örmädi, 
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M÷ni özin båläsidäy körmädi,  

Đlåhi y÷timi qursin dünyådä, 

Bir tåāårä, piyåläsin b÷rmädi. 

 

önäm bolsä çıqarib b÷rmäsmidi, 

Aytgänimdän, “mä båläm” d÷mäsmidi,  

Đlåhi y÷timi qursin, Gürkibåy,  

Båşimdän ming yolä örgilmäsmidi. 

 

 Måhibåyning yıāläb qaytgäni Xålb÷kä åyimgä köp ta'sir qılib ÷di. “Häy 

ättäng, ävväl qılgän päyrävligimning bärini b÷kår qıldimmi, şu y÷tim köngli qålib 

yıāläb k÷tdi” d÷b cåyidän turib, bir tåāårä bilän piyåläni ålib, bålälärning 

årqasidän ålib bårdi. Bålälär tåāårä bilän piyåläni körib, dimåāı çåā bolib, käyfi 

toāri boldi. Külişib-oynäşålmädi, Xålb÷kädän iymändi. Xålb÷kä buni fähmläb: 

“M÷ning åldimdä bulär yåzilmäs ÷kän”, d÷b ästäginä çıqıb k÷tdi. Bålälärgä 

bildirmäy tåmning üstigä çıqıb moridän qarädi-dä turdi. 

Undä, Måhibåy Gürkibåygä: — O, “biy båvä”, çökkäläb otiring, kättä 

ådämning yånbåşläb yåtgäni uyåt bolädi, — d÷b turāızib otqızdi. Özi biläkni 

şimärib, ÷täkni qaytärib, Gürkibåyning t÷lpägini ong åtälıq qılib, ong täräfigä 

çälqa qılib oltirāızib qoydi; özining t÷lpägini çäp åtälıq qılib, çäp täräfgä çälqaytib 

otqızib qoydi. Måhibåy: — öy åtälıq t÷lpäklär, dürüst otiringlär, — d÷b 

t÷lpäklärgä häm doq qıläyåtibdi. Kåsägül bolib bir söz d÷di:  

 

Särāaymäsin rängi-royim,  

Uluāımsän duågoyim,  

Ävväl båşläng ülkän “biyim”,  

“Biyim”, älläyår-älläyår. 

 

Bukün quräylik suhbätdi,  

Bu suhbät häm āanimätdi,  

Adäştirmänglär nävbätdi,  

Suhbät, älläyår-älläyår. 
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Āanim bilän qasd boläylik,  

Bozä içib mäst boläylik,  

Qaytä båşdän dost boläylik,  

Dostim, älläyår-älläyår. 

 

Suhbätni yaxşi tutinglär,  

Båring maqsädgä y÷tinglär,  

Āam d÷gänni unutinglär,  

Şådlik, älläyår-älläyår! 

 

Måhibåy kåsäni bir-ikki äyläntirdi, t÷lpäklärning içi tolib qåldi. Måhibåy 

aytdi: — ö Gürkibåy, m÷n şulärni mäclisgä qoşmäng d÷b aytib ÷dim, siz 

könmädingiz. Bulärning åāzi åçilib qåldi. Bir yügürtib åläyik, dürüst bolib qålär, 

d÷di. Đkkåvi häm cåyidän ırāıb turib. Gürkibåy özining t÷lpägini, Måhibåy özining 

t÷lpägini üyning u yåāıdän bu yåāıgä qaräb t÷pib k÷tdi. — öndi dürüst 

bolgändirsizlär, — d÷b t÷lpäklärni yänä cåyigä qoyib, qaytädän bozäni süzib, ikki 

t÷lpäkni här tolgändä ikkåvi t÷pä-t÷pä, ikki t÷lpäk bilän törtåv bir közä bozäni içib 

qoydi. Gürkibåy äslå bozä içmägän ÷di, bu suhbätni körmägän ÷di, şundäy mäst 

boldiki, özidän vä sözidän xabärsiz boldi. Måhibåy içib körgän ÷di, bu häm mäst 

boldi, özidän xabäri bår ÷di. 

 Xålb÷kä åyim tåmning üstidä, şu ikki båläning bozäni içib, t÷lpäklärini 

t÷pib yumälätgänigä külib otirib ÷di. Şundä Måhibåyning yürägi tåşib, 

y÷timligining säbäbidän, b÷qavmü-qarindåşligini Gürkibåygä arz qılib bir söz 

d÷di: 

 

Åh d÷säm tökildi közdän s÷låb yåş,  

Gürkibåycån, “tuāmägänning tubi tåş”. 

Đlåhi y÷timi qursin, Gürkibåy! 

Kişidä bolmäsmi qavmü-qarindåş?! 

 

Ådämzådning häm ävlådi bolmäsmi?  
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Đçküyäri, cigärbändi bolmäsmi? 

Kişidä bolmäsmi qavmü-qarindåş? 

Ünib ösgän vilåyäti bolmäsmi? 

 

M÷n b÷baxtni şådu xandån äyläsäng,  

N÷ bolür quvåntirib, xursänd äyläsäng.  

Gürkibåy, bilmäymän åtä-÷nämni,  

Ägär bilsäng, n÷tär bäyån äyläsäng?! 

 

Gürki b÷çårä özini toxtätålmäy, yürägi tåşib, Måhibåygä: — ö cigärim, 

kişining zåti-züryåti, åtä-÷näsi, ÷li-yurti bolmäsmi? — d÷b bir söz d÷di:  

 

Uzåqdä, Måhibåy, ösgän diyårim, 

B÷xabär qålgändir köp içküyärim,  

Đkkåvimiz süt ÷mişgän şirxorä,  

M÷n äkängmän, s÷n boläsän cigärim! 

 

Bu y÷timlik bizni qıldi särgärdån, 

M÷hnät qılib tiläb y÷ymiz parçä nån,  

Zåtimiz äyläsäm m÷n s÷ngä bäyån, 

Åtämizning åti Küntuāmiş pålvån. 

 

Y÷timlik qaytärdi, botäm, ra'yingni,  

Dormän d÷ydi ünib-ösgän cåyingni,  

Đkkåvimiz bir åtäning båläsi,  

Küntuāmiş pålvån d÷r qıblägåyingni ... 

 

S÷n şorlini suvdä bälıq yutgändir,  

M÷n şorlini böri ålib k÷tgändir.  

Şundäy bop äyrilgän ikkåvginämiz,  

Āam bilän särāaygän güldäy tänämiz,  

Đkkåvimiz süt ÷mişgän şirxorä,  
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Şu b÷baxt Xålb÷kä bizning ÷nämiz. 

 

Måhining köz yåşi rävånä bolib, 

Äkäm d÷b, aqlidän b÷gånä bolib, 

Çinqırib zår yıāläb turdi cåyidän, 

Gürkining båşidän pärvånä bolib. 

 

Bu sözni Gürkibåy Måhigä aytdi, 

Xålb÷kä xatåsiz bärin ÷şitdi,  

Bålälärining bu sözini ÷şitib,  

Quvångändän b÷baxt özidän k÷tdi. 

 

Äläm tårtib bändi-boānin boşlädi,  

Vå häsrätå, humår közni yåşlädi,  

Bu sözlärning bärin ÷şitib,  

Vå båläm, d÷b tåmdän özin taşlädi. 

 

Söz ÷şiting süxanvärning sözidän,  

Yåş quyilib ikki qårä közidän,  

Vå båläm, d÷b tåmdän özin taşlädi,  

Båläm, d÷di şorli, k÷tdi özidän... 

 

Sävdå tüşdi bålälärning båşigä,  

Yåqasi höl közdän åqqan yåşigä,  

Đkki bålä zår yıāläşib, ÷nä d÷b,  

Çåpib bårdi Xålb÷käning qåşigä. 

 

Đskäläydi, közin yåşin tiymäydi,  

Bålälärin qımirlärgä qoymäydi,  

Đkkåvini båsib åpti töşigä, 

Đkki bålä diydårigä toymäydi. 
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— Bir båāçädä ålmä ÷kän, når ÷kän,  

Äyrilgänlär bir körmåqqa zår ÷kän, 

öndi ölsäm, ålämdä yoq ärmånim,  

Ölmäy tirik körär künim bår ÷kän... 

 

Xålb÷kä åyim båläläri bilän tåpişdi. Aytdi: — ö gödäklärim! Sizlär cüdä 

yåş ÷dinglär, müräbbiyläring yoq ÷di, öldi d÷måqqa tilim bårmäs ÷di. Xayålim 

bilän tirik qılär ÷dim. öndi m÷ngä bålä qayåqdä d÷b ümidimni üzgän ÷dim. Ming-

ming şükür, tirik bår ÷känsiz, — d÷b bålälärining båşidän ötgänini soräb turibdi: 

 

Kärvån m÷ni ålib qåçgändä, qålding,  

öli yoq, åvqat yoq, çöllärdä qålding, 

N÷ äzåblär ç÷kkändirsiz, bållärim,  

M÷ndän, qålib, qaysi ÷llärgä bårding? 

 

Közlärim tört boldi, qozim, yolingdä,  

Duşmänlär urärdi ongi-solingdä. 

ömäklägän yåş bålä ÷ding ikkåving,  

Qay÷rlärdä yurding, kimning qolindä? 

 

Ölär d÷b oylägän ÷dim, haqıqat, 

Äyrilib, tänimdä qålmädi tåqat,  

ösån kördim, siz våyägä y÷tkänçä,  

Kim qıldi ikkåving bunçä tärbiyät? 

 

Bålälär båşidän ötgänini, ÷şitgänini ÷näsigä birä-bir aytib b÷rişdi. Xålb÷kä 

süyünib, båläläri bilän åāız-burun öpişib, xumåri tärqaşib, gäpläşib otirişdi. 

 — Åtängning ölik-tirigidän xabär tåpärmiz, tirik bolsä diydår körişärmiz, 

ägär çöllärdä ölib k÷tgän bolsä — “åt ornini tåy båsär”, d÷gän gäp bår, ÷ndigi 

qolqanåtim sizlär, — d÷di Xålb÷kä. 

 “Ågzi küygän åşni püfläb içädi”, d÷gän ÷kän, Xålb÷käni vähimä båsdi, 

qorqdi. Xålb÷käning xayålidä, biråv qaräb, tingläb turgändäy, bulärning 
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tanişgänini bilgändäy, ÷rtä bilän pådşågä bårib aytgändäy, yängi bolgän pådşå häm 

zulm qılib, bulärni dårgä tårtgändäy bolä b÷rdi. 

 Şundä Xålb÷kä b÷çårä bålälärigä aytdi: — Sizlärdän könglim cåy boldi, 

Zängäri qursin. Bu yurtning pådşåsi, ämäldårläri åtäläringgä zulm qıldi, sizlärgä 

häm zulm qılädi. M÷ni d÷sänglär, tång åtmäy k÷tinglär, biråv körmäsin, bilmäsin! 

— d÷di. 

 

— öşitinglär, båläm, ÷näng därdini,  

Đzlänglär åtängning Dormän yurtini,  

Tång åtmäy çıqınglär Zängär şähridän,  

ögärläb mininglär äkäm åtini. 

 

Här täräfgä b÷dåv åtni çåpinglär, 

Dormän bårib åtäng dostin tåpinglär,  

Qırq cöräsi bilän Zängärgä k÷lib,  

önängni bu y÷rdän ålib k÷tinglär. 

 

Đlāår qıp, färzändim, Dormän bårsänglär, 

Åppåqåy ämmängni tåpib ålsänglär,  

önäng xursänd bolär, qoziçåqlärim,  

M÷ni ålib k÷tmåq üçün k÷lsänglär. 

 

Xålb÷kä åyim şåhånä särpålärni ålib k÷lib, qıp-qızil kiyimlärgä bålälärini 

oräb taşlädi. Yåv-yäråā, yol xarcisigä dävür ålib k÷lib b÷rdi. Bålälärning özläri 

båqıb yåtgän ikki åtning ÷gär, yügän, püştän, dävürigä dåvür b÷rdi. Đkki bålä 

åtlärini ÷gälläb, üstigä minib, ÷näsidän fåtiha soräb turdi. 

 Xålb÷kä bålälärigä qaräb bir söz d÷di: 

 

Båläm, aytgän näsihätim unutmä,  

Åldingdän kim çıqsä, sälåmsiz ötmä,  

Bir āaribni körsäng zinhår åāritmä! 

Näsihätim qabul qılgin, Måhicån,  

2050 
 
 
 
 
 
 
 
 
2055 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2060 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2065 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2070 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2075 



 98 

Zinhår mänmänlikning yolini tutmä... 

 

Tång åtmäy Zängärdän çıqıb k÷tärsän, 

Suvsiz çöldä åtingni oynätärsän,  

Đkåvginäng yol tårtsänglär, gödäklär, 

Säbil qålāur Zärçämängä y÷tärsän. 

 

Şåhlärgä qurilgän nuqrädän cåy bår, 

Här kim küysä şundä åh bilän våy bår,  

Şu y÷rdä bizlärgä bolgän qıyåmät, 

Đkki yåqdä ikki kättä säråy bår. 

 

Åtdän tüşib ikkåving dåd ÷tinglär,  

Åtäm d÷b yıāläşib färyåd ÷tinglär,  

Ölgän bolsä, şundä bolür mäzåri,  

Tuā kötärib, b÷lgi qılib k÷tinglär. 

 

Bålälär ÷näsidän cävåb ålib, ÷rtä sähär şähärning därvåzäsidän çıqıb 

cönädi. Đkkåvi külişib, oynäşib, kättä yoldä ş÷rdäy hayqırib, yolbårsdäy çirpinib, 

qåplåndäy yüräklänib, Rüstämdäy häybät qılib k÷tä b÷rdi. Säkkiz kün yol yürib 

Ålätåqqa y÷tdi. Måhibåy qaräsä, ming bir, ikki ming bir, üç ming bir, tört ming bir 

— on mingçä yılqı yåyilib yüribdi. Buvräxån pådşåning yılqısi Ålätåādä yürär ÷di. 

Qançä qulni xåtin, bålä-çaqasi bilän “şu yılqılärgä qaräysän” d÷b otqızib qoygän 

÷di. 

 Şu qullärgä ikki ämäldår särdår-kättä ÷di.  

 Đkki ämäldår qımızni içib, käyf qılib, mäst bolib, kökälämdä aānäb yåtib 

÷di, şu bålälär yılqılärning üstidän bårib qåldi. Måhibåy yılqılärni körib, 

“Kördingmi?” d÷b, Gürkibåygä bir söz aytdi, Gürkibåy Måhining ra'yini qaytärib 

bir söz aytdi: 

 Måhibåy: 

Mirişkårlär çıqar åydin köllärgä,  

Båtirlär yügürär yasåvli yåvgä,  
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Şu yılqıdän häydäb k÷tsäk, Gürkibåy,  

Kim çıqsä b÷rämiz Dormändä såvāa. 

 

Gürkibåy:  

Här täräfgä sålmä, Måhi, közingni,  

M÷ngä aytmä tuzsiz, yåmån sözingni, 

Bu y÷rdä ÷gäsiz yåtgän mål bårmi?  

Bir iş qılib kåyitmägin özingni! 

 

Måhibåy Gürkibåyning sözigä qulåq sålmäy, şoxlik qılib, bir top yılqıni 

åldigä sålib häydäb yürä b÷rdi. Şundä qullär qaräşib: — ö, hä våhä... oho! Häzil 

qılmä, håv bålä! Nåbüd boläsän! — d÷yişä yåtibdi. Måhibåy yılqılärni häydäb 

çinqırib yürä b÷rdi. Şundä ikki ämäldår åtlärgä minib, qorıqlärini qollärigä ålib, 

“Målni qayåqqa ålib båräsän?! d÷b çinqırıb, åāzigä k÷lgänini aytib sökib 

k÷läyåtibdi. 

 

Yürgän yolim botäközli cönägär,  

Näyzä t÷gsä åq bädändän qån åqar,  

Yılqım s÷miz qårä t÷rli bolmäsin,  

Mållärni cåyigä qoygin, bäççaāar! 

 

Yıālätib çäşmängni giryån äylärmän,  

Ålämni båşinggä zindån äylärmän,  

Mållärni cåyigä qoygin, bäççaāar!  

Y÷tib åp y÷r bilän yäksån äylärmän! 

 

öndi s÷ngä yürmåqlikkä yol qaydä,  

Bårmåqqa pänåh bop turär ÷l qaydä,  

K÷särmän, häråmi, tändän båşingni,  

Toxtä oāri, s÷ngä t÷kin mål qaydä! 
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Måhibåy qaräsä, ikki ämäldår sökib k÷läyåtibdi. Måhibåy aytdi: — ö 

nåkäs, mål häydägän ådäm s÷ngä b÷rmäydi-dä! “Özingni ÷r bilsäng, biråvni ş÷r 

bil”, d÷gän ÷kän. S÷ndän qorqdikmi? Biz häm s÷ndäy zorni izläb yürgän, k÷l! — 

d÷b turibdi. 

 

öndi köring, bålälär mäydån båşlädi,  

Täräf k÷ldi d÷di, vaqtin xuşlädi. 

Çirqıräb, varqıräb ikki ämäldår, 

Bålälärning boynigä qorıq taşlädi... 

 

öndi köring, bålälär  “oyin” båşlädi,  

Mäydån boldi d÷di, vaqtin xuşlädi.  

Bir yulquvdä tårtib ålib qolidän,  

Qorıāıni öz boynigä taşlädi.,  

 

Ärmån bilän bilmägänin bildirdi,  

Zorlik qılib için āamgä toldirdi, 

Qorıq bilän yıqıb åtdän aādärib, 

Ämäldårning åāzin qumgä toldirdi, 

 

 “Täläbgåring k÷lä b÷r!” d÷b, ikkåvi yılqılärni quvib, åldigä sålib häydäy 

k÷tdi. Häydåv körmägän xåm yılqılär t÷rläb, çärçäb qåldi. Şundä bir kölning 

läbigä bårib qåldilär. Måhibåy aytdi: — ö Gürkibåy, çärçädik-kü, şu y÷rdä yåtib, 

bir dämimizni ålib ötib k÷tsäk nimä qılädi? 

 Gürkibåy häm : — Xayr, — d÷di. Şundä ikkåvi yılqılärni årqagä qaytärib, 

åtdän tüşdi. “Åtimiz t÷psinib, çivinläb, çängitib bizni uxlätmäs, d÷b åtlärni uzåqqa 

båylädi. Đkkåvi häm  kiyimlärini y÷çib, çåpånlärini üstlärigä åyqårä yåpinib yåtdi, 

båşini qoygändän tärrädäy bolib, qattıq uxläb qåldi. Bulärni uyqudä qoying, ÷ndi 

gäpni båşqa y÷rdän ÷şiting. 

 Bir yılqıbåqar k÷lib: “Dåd, yılqıgä oāri t÷gdi”, d÷b bolgän sözlärni pådşågä 

aytib arz qılib ÷di. Şundä pådşå: “Şu oārilärni tåpäsän-dä k÷läsän!” d÷b läşkär 

cönätib yubårdi. Läşkär köçäning yüzi bilän, bålälärning izi bilän k÷çä-kündüz yol 
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tårtib, kölgä k÷lib qaräsä, bålälär uxläb yåtibdi. Läşkär täppä-täppä åtdän taşläb, 

ikki båläning uyqudä qolini mähkäm båyläb, ikkåvining båşigä qamçi yåādirdi. 

 Şundä, Måhibåy qamçi yåāıb turgänini özi näzär-tüzär qılmäy, äkäsi 

Gürkibåyning qamçi y÷gänigä içi äçib, — M÷ning yåmånligim üçün s÷n tayåq 

y÷ding, — d÷b Gürkibåy äkäsigä qaräb bir söz d÷di:  

 

Gürkibåy, ålmädim s÷ning tilingni,  

Ättängä, körmädim Dormän ÷limni, 

Uyqıdä båālädi nåzik qolimni, 

M÷ning üçün s÷n häm körding ölimni. 

 

Gürki s÷ning aytgän tiling ålmädim,  

Cäzå bundäy ÷kän, ävväl bilmädim,  

Näsihäting äslå båvär qılmädim,  

Qıliçläşib, mäydån içrä ölmädim. 

 

Bändi boldim ärmån bilän duşmängä,  

Đçim toldi qayāu bilän ärmångä,  

Märd bolib kirmädim, qaytäy, mäydångä,  

Käsåfätim t÷gdi, Gürkibåy, s÷ngä. 

 

Bulär tüşgän köp duşmänning qoligä,  

Piyådäläb såldi suvsiz çöligä,  

Sättä zålim rähm äylämäy bållärgä, 

Bändi qıp häydädi Zängär ÷ligä. 

 

Qamçi bilän sålädi, 

Bållär cånin ålädi,   

T÷z yürgin, d÷b ämäldår,  

Qattıq zulm qılädi. 

 

Đkki bålä çöllärdä  
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Åtning yolin ålädi, 

Häy ättäng, d÷b Måhibåy,  

Köp häm ärmån qılädi. 

 

Ålhä yürdi, ål yürdi, 

Åzginä ÷mäs, mol yürdi. 

Åyåqläri t÷şilib, 

Äyni on kün yol yürdi. 

 

Qoli båāli, zår yıāläşib bålälär,  

Bändi bolib bårdi Zängär şährigä. 

 

Şundä bulärning k÷läyåtgäni Zängär şährigä åvåzä boldi, “Yängi bolgän 

pådşåning şu bändisini toxtovsiz dårgä tårtädi, d÷b åvåzä bolib, yaxşi-yåmån, 

xırdü-kälån, qızü-cüvån köçä-köylärdä tåmlärning üstigä çıqıb, bu ikkåvini körib: 

“Häy ättäng, dünyåsi qursin, şundäy yåş bålälär ölib k÷tädi. Çıqmäsäk bolär ÷kän, 

çıqıb älämimiz ziyådä boldi”, d÷b, årqasidän ÷rgäşä b÷rdilär. öndi yängi bolgän 

pådşådän ÷şiting. 

 Küntuāmiş ärkåni dävlät — väzir-vüzärå, qåzi-füzälå, müfti-ülämå, 

mähräm, yasåvul, ökäç, şıāåvul. Cämii sipåhiläri bilän otirib ÷di. Đkkitä båläni ålib 

bårdi. Küntuāmiş bålälärni körgändän m÷hri tåbläb, åtälik m÷hri qaynäb, üvüz ÷ti 

uv bolib, tolä bädäni suv bolib, köngli buzilib, közining yåşi tizilib: “K÷l-÷, bu 

bålälärni åāzigä bir luqmä såläy, ägär bizlär qılgänimiz yoq d÷sä, åzåd qıläy, bu 

bålälärni öldirişgä kişining közi qıymäydi”, d÷b, ikki båläsigä qaräb bir söz d÷di: 

 

Yürgän y÷ring bäländmidi, pästmidi?  

Köp ådäm bändi qıp s÷ngä qasdmidi?  

Åqsuvdän n÷ d÷b häydäding yılqımni?  

Häydägäning yålāånmidi, råstmidi? 

 

Qızil gül åçilär āunçädän-āunçä,  

Tåqatim yoq taāı gül åçilgünçä,  
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Råstdä d÷säm ikkåvginäng yåş bålä,  

Yålāız d÷säm, bundä şåhid bir n÷çä, 

Häydägäning yålāånmidi, råstmidi? 

 

Yåş bålälär, könglingni şåd äyläyin,  

Bu fåni dünyådän färyåd äyläyin. 

Råstin aytsäng, bålälär, åzåd äyläyin,  

Häydägäning yålāånmidi, råstmidi? 

 

Bålälär pådşåning bu sözini ÷şitib: münkir k÷lsä, åzåd bolär ÷kän, l÷kin 

märdlik qoldän k÷tädi, — d÷b Måhibåy: — ö pådşåyim, märdlär ölämän d÷b 

sözidän qaytmäbdi, — d÷b åtäsigä qaräb bir söz d÷di:  

 

Ölämän d÷b, märd qavlidän tåyämä!  

Yoqçilik cömärdning közin oyamä. 

Åqsuvdän yılqıngni özim häydädim,  

Qolingdän k÷lgänini qılgin, ayamä! 

 

Şu bålälärni häydäb bårgän ämäldårlär birdän çuvläb arz qıldi: — Taqsir 

pådşåyim, bundäy boyni yoāån bålä y÷rning yüzidä yoq, taqsir, on kündän b÷ri 

häydäb k÷läyåtibmiz, ÷rtädän k÷çgä dåvür bizlär bilän orläşib k÷lädi, ör yåāini 

bizlärgä b÷rmäy k÷läyåtibdi. Bundäy boyni yoāån båläning boynini pådşå ÷gär d÷b 

ålib k÷ldik. 

 Şundä pådşå häyrån bolib nimä d÷rini bilmäy qåldi. “Oāriligi anıq” d÷b 

÷şitgändän k÷yin ävväldän hükm bolgän ÷di, cällåd-mirāazäblär urib-sökib dårgä 

qaräb ålib k÷tä b÷rdi. Şundä, Xålb÷kä b÷çårä häm äyållär bilän dårning åldidägi 

tåmning üstigä çıqqan ÷kän, şundäy tikilib qaräsä, ikki båläsini cällåd-mirāazäblär 

ålib k÷läyåtibdi. Bålälärini tänib, içi otdäy yånib, çirqıräb, tåmdän özini taşlädi. 

 Şundä Xålb÷kä cällådlärgä ÷länib, bir söz aytäyåtibdi: 

 

Sizlärgä buyurib Zängärning şåhı,  

Kökkä çıqar m÷ndäy küygänning åhı, 
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Rähm äylä, gödäkni urmä, cällådlär.  

Qançä ÷di bålälärimning günåhi!? 

 

Ärmån bilän bilmägänim bildirding,  

Xancär ç÷kib qårä baārim tildirding,  

Arzimä qulåq sål, cällåd mirāazäb,  

Bålälärimni åzåd qıl, m÷ni öldiring! 

 

Xålbekining aqli şåşib qålgän ÷di. Cällådlärdän köp tayåq y÷b, nimä d÷rini 

bilmäy, dårni körgändän, ÷nä ÷mäsmi, cåni çıqıb qorqıb, hä d÷rgä håli, yürärgä 

mäcåli bolmäy, dårgä qaräb bir söz d÷di:  

 

Uzåqdä bållärning mänzil-diyåri, 

Zår yıāläydi ÷näsi-içküyäri. 

Haqıqat izlägän s÷ngä åsildi,  

Birdän yıqılä kör, zålimning dåri! 

 

Dormän bållärning mänzili-cåyi, 

Kökkä çıqar m÷ndäy küygänning åhı. 

Birdän yıqılä kör, dårning åāåçi, 

Qançä ÷di bålälärimning günåhi?! 

 

önäsining bu sözlärigä Gürkibåyning yüräk-baāri ÷zilib, ÷näsigä qaräb: — 

ö şorli, qısmäti qattıq ÷näm, bu dünyågä k÷lib birår şåd bolmäy yıāläb ötgän 

÷näm, bu åāåçning qolidän nimä k÷lädi! — d÷di. 

 Gürkibåy qaräsä, cällådlär Måhining båşidä, Måhini öldirmåqçi 

boläyåtibdi. Şundä ÷näsigä aytäyåtgän sözini qoyib, cällådlärgä aytdi: — O 

cällådlär! Ävväl m÷ni öldiringlär. M÷ning åldimdä Måhi ölmäsin, m÷ning közim 

körmäsin! M÷ning yåşim kättä, yol m÷niki! — d÷b cällådlärgä qaräb bir söz d÷di:  

 

Bu y÷timlik m÷ni qıldi särgärdån,  

Väyrån boldi, qaytäy, mänzil häm mäkån,  
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M÷ndän burun märd Måhini öldirmä,  

Yolim uluā, m÷ning yåşim kättäkån! 

 

Zålim cällåd, bilmägänim bildirgin,  

Yıālätmä Måhini, oynäb-küldirgin,  

M÷ni öldir, Måhini qoy, cällådlär!  

Yåşim uluā, ävväl m÷ni öldirgin! 

 

Cällådlär: — Yåşi kättä bolsä, ävväl şuni öldiräyik, — d÷di. Şundä Måhi 

zår yıāläb: — öy cällådlär! Günåhni m÷n qılgänmän, Gürkibåy m÷ni şunçä 

qaytärdi, aytgänini qılmädim. Gürkining günåhi yoq, m÷ni öldiringlär, Gürkini 

åzåd qılinglär, m÷n Gürkining qånigä zåmin bolmäyin! — d÷b cällådlärgä qaräb 

bir söz d÷di: 

 

Qånlär åqsin m÷ning ikki közimdän, 

Yängilmädim äslå aytgän sözimdän.  

Bu işdä Gürkining yoqdir günåhi,  

Qançä günåh bolsä yålāız özimdän! 

 

B÷klärning b÷lindä ålmäs qıyåāı,  

Āam bilän särāaygän güldäy siyåāı, 

Küntuāmişning üyi säbil qålmäsin,  

Qurimäsin pålvån åtäm tuyåāı! 

 

öndi köring, pålvån közin yåşlädi, 

Quvångändän yåqasini uşlädi,  

Vå båläm d÷b, mäyiblärdäy ingränib,  

Küntuāmiş taxtidän özin taşlädi. 

 

Küntuāmiş taxtidän tüşib, aqlidän adäşib, nimä qılärini bilmäy şåşib 

dårning åstigä k÷lsä, tåmåşäbin ziç top bolib turibdi, yol b÷rmäydi. 

 
 
2265 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2270 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2275 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2280 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2285 



 106 

 Ådämlär, “pådşå k÷ldi”, d÷gänigä cällådlär şåşib, “Şu vaqtgä dåvür 

öldirmäbsän”, d÷b bizlärni öldirädi”, d÷b, Måhibåygä piçåq sålmåqqa şåşib, 

boynidän ärqån bilän kürmäk båyläb, mirāazäblär “Tårt!” d÷b yubårdi. Tårtib 

yubårdi. Küntuāmiş pålvån çåpib k÷lib, Måhibåyni süyäb, cällådlärgä: Đpni qoyib 

yubår! — d÷di. Cällådlär ipni qoyib yubårdi. Måhining dämi tutilib, dämi içigä 

tüşib qåldi. Küntuāmiş Måhini kökrägigä ålib: — Şämålni åçinglär! — d÷b här 

közidän y÷tmiş qaträ yåşini tökib, qaddi bükilib, Måhining b÷tigä tikilib turibdi. 

Gürkibåy häm ükäsining åldigä bårib: “Våy, ükämdän äyrildim”, d÷b yıāläb 

turgän mähäldä Xålb÷kä şorli häm “Våy, båläm”, d÷b qaräsä, Küntuāmiş pålvån 

Måhini kökrägigä ålib, kötärib yıāläb turibdi. Şundä, Xålb÷kä åyim ÷rini qarāab: 

— Pådşå bolmäy boluvsiz qålgür,—d÷b ÷rini muştläb qåldi. Xålb÷kä b÷çårä bilsä, 

Zängärgä yängi bolgän pådşå Küntuāmiş pålvån ÷kän. 

 Şu turgän xalåyıq bildi: Şu Küntuāmiş pålvån ÷kän, oāri bolib qolgä tüşgän 

bålälär — qumdä qålgän oşä gödäklär ÷kän. Ärkåni dävlät, Xålmömin båş bolib 

k÷lib, Måhibåyni süyäb kötärib, ärkkä ålib çıqıb k÷tdilär. Bir såätdän k÷yin, 

Måhibåy özigä k÷ldi. Xålb÷kä b÷çårä Måhini baārigä båsdi. 

 öndi, turgän kättä kiçiklär, pådşåning åldidä turgän kişilär Küntuāmiş bilän 

qaytä båşdän körişib, ıxlås-e'tıqådi ziyådä bolib, Gürkibåy bilän Måhibåyni izzät-

hürmät qılib, qaytä båşdän mübåräkbåd qıldilär. 

 Zängärning kättä-kiçiklärini yıāıb turgän vaqtidä, ärkåni dävlät turib arz 

qıldi: — Buvräxån Äzbärxocäni zindångä taşlägän ÷di, zindåndä yåtibdi, 

färmåyişläri nimä? 

 Küntuāmiş: — Ålib çıqınglär! — d÷b buyurdi. Äzbärxocäni zindåndän ålib 

çıqdilär. Küntuāmiş ikki oāligä buyurdi: — Öçläringni ålinglär, m÷n qåşigä 

bårmäymän, yüzini körmäymän. 

 Şundä Måhibåy bilän Gürkibåy qollärigä xancärni ålib, Äldärxocäning 

qåşigä bårdi. Aytdi: — öy åtämning “dosti”! Bizlärni täniysänmi?! Bizlär 

Zärçämänning çölidä ÷mäkläb yıāläb qålgän bålälär bolämiz. S÷ning qılgän 

“yaxşiligingni” qaytärmåqçi bolib k÷ldik! — d÷b ikki bålä Äldärxocäni båsib åldi. 

Äldärxocä hökizdäy baqırib-bökirib, itdäy bolib ölibdi. 

 Küntuāmiş ÷lgä toy b÷rib, toy tämåm bolädigän küni cämii ärkåni dävlätni 

yıāıb, Xålmöminni Zängärgä pådşå qıldi. 
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 öndi Küntuāmiş pålvån Dormän ÷ligä bårmåqçi bolib, yol cäbduāıni 

täyyårlädi. Đkki båläsi, qåşidä Xålb÷kä yåri bilän, qançä xızmätkår, känizäkläri 

bilän cönädi. Şundä Xålmömin Zängärning uluā äkåbirläri bilän on künlik y÷rgä 

birgä k÷lib, Küntuāmiş pålvån bilän xoşläşib, singlisi Xålb÷kä bilän xoşläşib, 

ciyänläri bilän körişib, yıāläşib, Zängärgä qaytdi. 

 Küntuāmiş åmån-÷sån, sihät-sälåmät yurtigä bårib, singlisi Åppåqåy bilän, 

qavmü qarindåşläri bilän, özining yåru-cöräläri bilän körişdi. Xålb÷kä yåri, ikki 

färzändi bilän taniştirdi. Küntuāmiş Dormän ÷ligä toy b÷rib, muråd-maqsädigä 

y÷tdi. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
 

ĐNDEKS SIRASI, SÖZLÜK VE ĐNDEKS 
 
1. ĐNDEKS SIRASI 

 

ĐSĐM 

1. TEKLĐK 

 1.1. Yalın Teklik Halleri  

  1.1.1. Nominatif  

        «          + edatlar [+çi, +(y)ä, +kü, +ginä, +däy]  + soru 

        «          + yardımcı fiiller [åç-, ål-, åliş-, åt-, b÷r-, bol-, boşlä-, il-, 

k÷l-, k÷ltir-, qål-, qaynä-, qıl-, qur-, öt-, sål-, sor-, tärqaş-, tåşlä-, tåblä-, 

tårt-, t÷g-, tol-, tur-, ur-, y÷-, y÷t-, yür-]  

  1.1.2. Genitif  

[+ning]       + soru 

  1.1.3. Akkuzatif  

   [+ni]        + soru 

  1.1.4. Datif  

   [+gä, +kä, +qa]      + soru 

  1.1.5. Lokatif 

   [+dä]        + soru 

  1.1.6. Ablatif  

   [+dän]        + soru 

  1.1.7. Đnstrumental 

   [bilän]         + soru 

  1.1.8. Eşitlik  

   [+çä]        + soru 

1.2. Đyelik Şekilleri  

  Teklik  1. şahış +(i)m  Nominatif 

       Genitif 

       Akkuzatif 

       Datif 
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       Lokatif    + soru 

       Ablatif 

                                                                                       Đnstrumental 

            Eşitlik 

    2. şahıs +(i)ng       Nom. ve diğer haller  + soru  

3. şahıs +(s)i            Nom. ve diğer haller  + soru 

Çokluk 1. şahıs +(i)miz      Nom. ve diğer haller  + soru   

  2. şahıs +(i)ngiz      Nom. ve diğer haller  + soru       

  3. şahıs +läri       Nom. ve diğer haller  + soru     

2. ÇOKLUK    

 2.1. Yalın Çokluk Halleri :  

  Nominatif ve diğer haller       + soru 

 2.2. Đyelik Şekilleri (Çokluk isimlerin) 

Teklik   1. şahıs        Nom. ve diğer haller  + soru   

  2. şahıs        Nom. ve diğer haller  + soru   

  3. şahıs        Nom. ve diğer haller  + soru   

Çokluk 1. şahıs        Nom. ve diğer haller  + soru   

  2. şahıs        Nom. ve diğer haller  + soru  

   3. şahıs        Nom. ve diğer haller  + soru   

3. GEÇĐCĐ EKLĐ ĐSĐM ŞEKĐLLERĐ 

    [+åv 

 +çä 

    +çi 

 +då 

    +gä, +qa 

 +li 

 +lik, +lıq 

 +mån 

 +råq 

 +siz]       + soru 

 

(Bu eklerle yapılan kalıcı isimler alfabetik sırada verilmiştir.) 
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FĐĐL 

 

1. OLUMLU FĐĐL ÇEKĐMĐ 

 1.1. Basit Kipler : 

  1.1.1. Geniş Zaman (-är) 

   Teklik  1. şahış   -ärmän     + soru 

  2. şahıs   -ärsän  

     3. şahıs   -är 

   Çokluk 1. şahıs   -ärmiz    + soru 

     2. şahıs   -ärsiz 

     3. şahıs   -ärlär 

  1.1.2. Şimdiki Zaman (-ä/-y) 

   Teklik  1. şahış   -ämän    + soru 

     2. şahıs   -äsän 

     3. şahıs   -ädi 

   Çokluk 1. şahıs   -ämiz    + soru 

     2. şahıs   -äsiz 

     3. şahıs   -ädilär 

(Bu kip geniş zaman ve yerine göre gelecek zaman anlamını da verir.) 

  (-yäp) 

Teklik  1. şahış   -yäpmän     + soru 

     2. şahıs   -yäpsän 

     3. şahıs   -yäpti 

   Çokluk 1. şahıs   -yäpmiz    + soru 

     2. şahıs   -yäpsiz 

     3. şahıs   -yäpti(lär) 

  (-måqdä) 

Teklik  1. şahış   -måqdämän    + soru 

     2. şahıs   -måqdäsän 

     3. şahıs   -måqdä 

   Çokluk 1. şahıs   -måqdämiz    + soru 

     2. şahıs   -måqdäsiz 
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     3. şahıs   -måqdä(lär) 

    [-(ä)yåtir]        

   Teklik  1. şahış   -(ä)yåtirmän    + soru 

     2. şahıs   -(ä)yåtirsän 

     3. şahıs   -(ä)yåtir 

   Çokluk 1. şahıs   -(ä)yåtirmiz    + soru 

     2. şahıs   -(ä)yåtirsiz 

     3. şahıs   -(ä)yåtir(lär) 

  1.1.3. Geçmiş Zaman (-gän) 

   Teklik  1. şahış   -gänmän     + soru 

     2. şahıs   -gänsän 

     3. şahıs   -gän 

   Çokluk 1. şahıs   -gänmiz    + soru 

     2. şahıs   -gänsiz 

     3. şahıs   -gän(lär) 

   (-mış, -miş) 

   Teklik  1. şahış   -mışmän    + soru 

     2. şahıs   -mışsän 

     3. şahıs   -mış(dir) 

   Çokluk 1. şahıs   -mışmiz    + soru 

     2. şahıs   -mışsiz  

     3. şahıs   -mış(lär) 

       [-(i)b] 

Teklik  1. şahış   -(i)bmän    + soru 

     2. şahıs   -(i)bsän 

     3. şahıs   -(i)bdi 

   Çokluk 1. şahıs   -(i)bmiz    + soru 

     2. şahıs   -(i)bsiz 

     3. şahıs   -(i)bdi(lär) 

   (-di) 

Teklik  1. şahış   -dim      + soru 

     2. şahıs   -ding 
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     3. şahıs   -di 

   Çokluk 1. şahıs   -dik     + soru 

     2. şahıs   -dingiz 

     3. şahıs   -di(lär) 

 

  1.1.4. Gelecek Zaman (-ädigän/-ydigän) 

Teklik  1. şahış   -ädigänmän    + soru 

     2. şahıs   -ädigänsän 

     3. şahıs   -ädigän 

   Çokluk 1. şahıs   -ädigänmiz    + soru 

     2. şahıs   -ädigänsiz 

     3. şahıs   -ädigän(lär) 

  1.1.5. Emir Kipi (Her şahıs için ayrı ek vardır.) 

   Teklik  1. şahış   -(ä)y/-(ä)yin    + soru 

     2. şahıs   -gin/eksiz 

     3. şahıs   -sin 

   Çokluk 1. şahıs   -(ä)ylik    + soru 

     2. şahıs   -ng/-ngiz/-nglär/-ngizlär 

     3. şahıs   -sinlär 

  1.1.6. Şart Kipi (-sä) 

Teklik  1. şahış   -säm     + soru 

     2. şahıs   -sän      

     3. şahıs   -sä  

   Çokluk 1. şahıs   -säk     + soru 

     2. şahıs   -sängiz 

     3. şahıs   -sälär 

  1.1.7. Đstek Kipi  (-måqçi) 

   Teklik  1. şahış   -måqçimän     + soru 

     2. şahıs   -måqçisän 

     3. şahıs   -måqçi 

   Çokluk 1. şahıs   -måqçimiz    + soru 

     2. şahıs   -måqçisiz 
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     3. şahıs   -måqçi(lär) 

      (-gäy) 

Teklik  1. şahış   -gäymän    + soru 

     2. şahıs   -gäysän 

     3. şahıs   -gäy 

   Çokluk 1. şahıs   -gäymiz    + soru 

     2. şahıs   -gäysiz  

     3. şahıs   -gäy(lär) 

  1.1.8. Gereklilik Kipi (-sä k÷räk) 

   Teklik  1. şahış   -säm k÷räk    + soru 

     2. şahıs   -säng k÷räk 

     3. şahıs   -sä k÷räk 

   Çokluk 1. şahıs   -säk k÷räk    + soru 

     2. şahıs   -sängiz k÷räk 

     3. şahıs   -sälär k÷räk 

   (-måq k÷räk) 

Teklik  1. şahış   -måqim k÷räk    + soru 

     2. şahıs   -måqing k÷räk 

     3. şahıs   -måqi k÷räk 

   Çokluk 1. şahıs   -måqimiz k÷räk   + soru 

     2. şahıs   -måqingiz k÷räk 

     3. şahıs   -måqläri k÷räk 

1.2. Basit Gerundiumlar  [-ä/-y, 

-b (-bån) 

-mäy (-mäyin) 

-gäç (-käç, -qaç) 

-gäni (-käni, -qani), 

-günçä (-künçä, -qunçä)]  + soru 

C) Basit Partisipler 

 1) Asıl Partisipler  [-miş 

     -gän (-kän, -qan) 

     -är, -mäs 
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     -(ä) yåtgän 

     -ädigän, -ydigän]   + soru 

2. OLUMSUZ FĐĐL ÇEKĐMĐ 

2.1. Basit Kipler 

 2.1.1. Geniş Zaman (-mäs)       + soru 

   (Sıralama basit çekimdeki gibi.) 

 2.1.2. Şimdiki  Zaman   (-mä-)      + soru 

   (Sıralama basit çekimdeki gibi.) 

 2.1.3. Geçmiş Zaman   (-mä-)      + soru 

   (Sıralama basit çekimdeki gibi.) 

 2.1.4. Gelecek Zaman   (-mä-)     + soru 

   (Sıralama basit çekimdeki gibi.) 

 2.1.5. Emir Kipi   (-mä-)       + soru 

   (Sıralama basit çekimdeki gibi.) 

 2.1.6. Şart Kipi   (-mä-)       + soru 

   (Sıralama basit çekimdeki gibi.) 

 2.1.7. Đstek Kipi   (÷mäs)       + soru 

   (Sıralama basit çekimdeki gibi.) 

3. BĐRLEŞĐK FĐĐL  

 esas fiil  + yardımcı fiiller [-ä/-y + YF/- (i)b + YF ]    + soru 

[-ä b÷r- 

-ä yåz-  

ä-/-y ål- 

-ä/-y båşlä- 

-ä/-y b÷r- 

ä-/-y bil- 

-ä/-y qål-  

-ä/-y qoy- 

-ä/-y öt- 

-b ål- 

-b båq- 

-b b÷r-  
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-b bol 

-b çıq-  

-b k÷l- 

-b k÷t-  

-b kör- 

-b qål- 

-b qarä- 

-b qoy- 

-b otir- 

-b öt- 

-b täşlä- 

-b tur- 

-b yåt- 

-b y÷t- 

-b yür-  

-b yubår-]    + soru 

   

4. HAREKET ĐSĐMLERĐ   [-måq]       + soru 
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2. SÖZLÜK VE ĐNDEKS 

---- A  A  A  A ----    

    

aççıqaççıqaççıqaççıq : acı, öfke   

 a. 122 

 a. ÷t- 122 

 a. +ı  k÷l- (aççıāı kel-) “gazaba gelmek, öfkelenmek” 307, 918 

aççıaççıaççıaççıālänālänālänālän---- : öfkelenmek 

 a. -mäy 1662, 1666 

açiaçiaçiaçi---- : acımak 

 a. -b 2161 

adäşadäşadäşadäş---- : yanılmak, yolunu kaybetmek 

 a. -är 1692 

 a. -gän 425 

 a. -mä 192 

 a. -b 1312, 2287 

aaaaādärādärādärādär---- : düşürmek, yıkmak, devirmek 

 a. -b 2144 

aaaaānäānäānäānä---- : yuvarlanmak 

 a. -b 1310, 1313, 2098 

axıraxıraxıraxır (< A. āħır) : son, ya, ki 

 a. 930, 1335, 1416, 1782 

 a. +i 32, 1684 

aqlaqlaqlaql (< A. 'aėl) : akıl, zekā 

 a. 1696 

 a. +m 324, 1375 

 a. +i 424, 2244 

 a. +in 942, 950 

 a. +idän 347, 2000, 2284 

aldäaldäaldäaldä---- : aldatmak 

 a. -b 608 
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 a. -b - süldäb 1659   

andinandinandinandin : bk. u(l) 

ananananāqāqāqāqılläılläılläıllä---- : etrafında hiç ağaç olmayan uzun yol 

 a. -gän 886 

angläangläangläanglä---- : anlamak 

 a. -b 53, 673, 856, 1212 

anıqanıqanıqanıq : belli, kesin, doğru, net 

 a. 550, 2230 

aråqaråqaråqaråq (<A. a'rāė) : rakı 

 a. 1073, 1086, 1616 

 a. +ni 1089 

 a. +lärdän 1073 

arıq arıq arıq arıq : ark, dere 

 a. +dir 1696 

arslanarslanarslanarslan : aslan 

 a. +däy 374 

arz arz arz arz (<A. 'arŜ) : şikayet; rica 

 a. qıl- 61, 68, 235, 363, 640, 754, 1965, 2156, 2225, 2308 

 a. +imä 2242 

arziarziarziarzi---- hål hål hål hål (<F. tam. 'arŜ-ı ĥāl) : hālin bildirimi  

 a. +lärini l61 

asliasliasliasli----zåtzåtzåtzåt (<F. 'aśl-ı źāt ) : kişinin aslı 

 a. +imni 728 

ayaayaayaaya---- : acımak, esirgemek 

 a. -mä 2224 

ayıqayıqayıqayıq : ayı 

 a. +däy 1287 

ayirayirayirayir- : ayırmak 

 a. -b 224 

aaaayqaşyqaşyqaşyqaş---- : üst üste yatmak; birbirine sarılıp yatmak 

 å. -b 1314 

aytaytaytayt---- : söylemek, demek  
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a. -är 53, 1268   

a. -äsän 1594 

a. -ädi 1718, 1776    

a. -gän 544 

a. -bdi 972 

a. -dim 288  

a. -di 26, 35, 47, 49, 56, 57, 67, 69, 73, 133, 153, 219, 223, 227, 237, 259, 269, 

288, 328, 330, 331, 336, 367, 415, 452, 455, 459, 462, 577, 582, 635, 636, 639, 

715, 750, 780, 856, 864, 865, 883, 890, 906, 918, 965, 976, 981, 984,1013, 1035, 

1045, 1046, 1047, 1063, 1065, 1067, 1079, 1327, 1503, 1504, 1510, 1565, 1592, 

1636, 1688, 1746, 1748, 1752, 1754, 1758, 1760, 1787, 1810, 1812, 1818, 1875, 

1879, 1881, 1883, 1886, 1888, 1891, 1893, 1899, 1901, 1904, 1905, 1907, 1954, 

2003, 2027, 2052, 2100, 2101, 2130, 2148, 2259, 2315   

a. -diki 192, 1843  

 a. -dilär 1060  

a. -gäysän 978 

a. -äyin 695 

a. -äy 1535  

a.! 635   

a. -gin 158, 161, 1667  

a. -säm 1669  

a. -säng 2216   

a. -sä 39, 42, 130  

a. -b 1382, 1467, 1954, 2116, 2156   

a. -gändä 1668  

a. -gändän 1682  

a. -gän 151, 314, 512, 473, 574, 1134, 1350, 1668, 1841, 2073, 2167, 2276 

a. -gänimdän 1921  

 a. -gänini 2272   

 a. -gändäy 2050 

 a. -gäningni 193 

a. -ålmäymän 1882 
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a. -mägän 1014 

a. -mädi 982 

a. -mäyin 1689 

a. -mä! 176, 2109 

a. -mägin 501  

a. -mäsäng 972, 1594 

a. -mägünçä 274   

a. -ä  ål- 36, 176  

a. -ä  kör- 181, 184, 557  

a. -ä qål- 1669 

a. -ä yåt- 2235, 2259 

a. -b bår-  1691 

a. -b ber- 2043 

a. -b qoy- 1863 

a. -b sål- 1865 

a. -b tur- 86, 870, 1728 

a'zåa'zåa'zåa'zå (<A. a'zā) : üye, aza 

 a. +sigä 1816 
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- Ä Ä Ä Ä - 

 

ä ä ä ä : ünlem bildirir 

 ä. 114 

äcäbäcäbäcäbäcäb (<A. aceb) : acaba, şaşılacak şey, hayret 

 ä. 240, 1357 

äcäbåäcäbåäcäbåäcäbå (<A. a'cebā) : şüphe ve tereddüt bildiren edat, acaba 

 ä. 1327, 1746 

äcäl äcäl äcäl äcäl (<A. ecel) : ecel, ömrün sonu 

 ä. 933, 1459  

äcälxånääcälxånääcälxånääcälxånä (< F. b. ecelĥāne): ecel yeri 

 ä. +gä 477 

äcdähå äcdähå äcdähå äcdähå (<F. ejderhā): ejderha 

 ä. 946, 966 

 ä. +ning 955, 960 

 ä. +ni 959, 1097, 1431 

 ä. +dän 967, 1147 

äcdäräcdäräcdäräcdär (<F. ejder) : ejderha 

 ä. 921 

äcdärhåäcdärhåäcdärhåäcdärhå (<F. ejderhā) : ejderha 

 ä. +ni 921 

äcinä äcinä äcinä äcinä (<A. ecinnî) : ecinne, cin 

 ä. +si 605 

äftådääftådääftådääftådä (<F. üftāde) : biçare, düşkün 

 ä. 898 

äftäftäftäft----ääääncämncämncämncäm : dış görünüş 

 ä. +i 1828 

ägärägärägärägär (<F. eger) : eğer, şayet  

ä. 289, 336, 367, 370, 732, 852, 859, 921, 922, 926, 968, 1003, 1111, 1271, 

1275, 1594, 1719, 1750, 1765, 1790, 1978, 2046, 2203 

ä. +dä 970 
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ähåliähåliähåliähåli (<A. ahālî) : nüfus, halk, ahali 

 ä. +si 550 

ähdähdähdähd (<A. 'ahd) : ant, yemin 

 ä. +i 1098, 1103 

ähvålähvålähvålähvål (<A. aĥvāl) : hal, durum, ahval 

 ä. +ni 434 

 ä. +gä 672 

 ä. +im 914 

 ä. +ing 832 

äkä äkä äkä äkä : ağabey 

 ä. 109, 1000, 1748, 1754 

 ä. +m 1810, 2000, 2059 

 ä. +ng 1812 

 ä. +ngmän 1688, 1984 

 ä. +si 2160 

 ä. +sining 79, 108 

 ä. +gä 2162 

 ä +ngiz 1844, 1845, 1846  

äkääkääkääkä----ükäükäükäükä : ağabey-kardeş 

 ä. 9 

äkåbiräkåbiräkåbiräkåbir (<A. ekābir) : önde gelenler 

 ä. +läri 2323 

äksäräksäräksäräksär (<A. ekŝer) : ekser, çokluk 

 ä. +i 52 

älämälämälämäläm (<A. elem) : elem, keder, dert 

 ä. 1210, 1251, 1679, 2007 

 ä. +dän 1476 

 ä. +ingni 1819 

 ä. +imiz 2197 

 ä. +di 172  

älåmät älåmät älåmät älåmät (<A. 'alāmet) : işaret, belirti, alamet 

 ä. 1410 



 122 

älbättä älbättä älbättä älbättä (<A. elbette) : mutlaka, elbette 

 ä. 508, 806, 977 

ÄldarxocäÄldarxocäÄldarxocäÄldarxocä : metinde geçen özel bir isim 

 ä. 896, 1089, 1090, 1104, 1276, 1332, 1517, 1520, 2318 

 ä. +ning 1107, 2314 

 ä. +ni 1271, 1569, 2317 

 ä. +gä 1094 

älhälälhälälhälälhäl (<A. el-ĥāl): şu anda, şimdi 

 ä. 579, 907 

älläyårälläyårälläyårälläyår---- älläyår älläyår älläyår älläyår : ninni veya şarkı nakaratı  

 ä. 1940, 1944, 1948, 1952 

älvånälvånälvånälvån (<A. elvān): renkler, çeşitler 

 ä. 807, 809 

älvånälvånälvånälvån----älvånälvånälvånälvån (<A. elvān) : rengarenk 

 ä. 822, 1161, 1178 

 ä. +gä 1422 

ämäldårämäldårämäldårämäldår (<A. F. b.s. 'amel-dār) : görevli, memur 

 ä. 2097, 2098, 2115, 2130, 2136, 2181 

 ä. +ning 2145 

 ä. +lär 1913, 2225 

 ä. +lärim 1799 

 ä. +läri 2053  

ämälläämälläämälläämällä---- (<A. 'amel + la- ) : bir çaresini bulmak 

 ä. -b 846 

ämmäämmäämmäämmä : babanın kız kardeşi, hala 

 ä. +ngni 2065 

ämmåämmåämmåämmå (<A. ammā) : ama, fakat 

 ä. 16 

ämrämrämrämr (<A. emr) : emir, buyruk 

 ä. +i 550 

änä änä änä änä : işte 

 ä. 867, 1061, 1796 
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änçäänçäänçäänçä : birkaç, çok 

 ä. 1627 

ändäkändäkändäkändäk : biraz, azıcık 

 ä. 1209, 1212 

ändåzäändåzäändåzäändåzä (<F. endāze) : oymacılık sanatıyla işlenmiş  

 ä. 125 

ändilik ändilik ändilik ändilik : her şeye hemen inanan, saf, çabuk aldanan 

 ä. +ini (ändiligini) 1638 

äräläşäräläşäräläşäräläş---- : karışmak 

 ä. -b 1033 

äriäriäriäri---- : yok olmak 

 ä. -mäy 1450 

ärk ärk ärk ärk : saray; art,  

 ä. 1784 

 ä. +gä (ärkkä) 2303 

 ä. +dän 1784 

 ä. +idän 1782 

ärkåni dävlätärkåni dävlätärkåni dävlätärkåni dävlät (<F. tam. erėān-ı devlet): devletin ileri gelenleri 

 ä. 35, 754, 1563, 1780, 2199, 2302, 2308 

 ä. +ining 1523 

 ä. +ni 2319 

 ä. +gä 31, 650 

 ä. +idän 1559 

 ä. +im 751 

ärqaärqaärqaärqa : arka 

 ä. +mdä 629  

ärqånärqånärqånärqån : urgan, halat 

 ä. 2291 

ärmånärmånärmånärmån (<F. ermān) : ukde, gerçekleşmeyen arzu 

 ä. 182, 578, 613, 699, 938, 956, 1304, 1306, 2142, 2171, 2172, 2186, 2240 

 ä. +män 1138, 1547,1552 

 ä. +gä 2172 
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 ä. +im 580, 688, 2025 

ä. +i 397 

ärtärtärtärt---- : silmek, kurulamak 

 ä. -b 266 

ärvåhärvåhärvåhärvåh (<A. ervāĥ) : ruh, hayalet 

 ä. 1790 

äsäbädåräsäbädåräsäbädåräsäbädår (<A. 'aśabe + <F. dār) : mabeyn; sarayda vezirlerin ve diğer kişilerin müracaat 

edecekleri ve padişaha yakın olanların bulunduğu daire 

 ä. 750 

äsåväsåväsåväsåv : saf kan, soylu 

 ä. 757, 762 

 ä. +ning 761, 1560 

 ä. +gä 1612 

äslå äslå äslå äslå (<A. aślā) : asla, hiçbir vakit 

ä. 176, 269, 706, 839, 843, 848, 865, 867, 926, 1353, 1684, 1687, 1708, 1713, 

1804, 1808, 1960, 2169, 2276 

ässälåm äläykümässälåm äläykümässälåm äläykümässälåm äläyküm (<A. cüm. es-selāmün-Ǿaleyküm):  “selamet üzerinize olsun!”  

anlamına gelen  selamlama sözü  

 ä. 266, 469 

ästä ästä ästä ästä (<F. āheste)    : yavaş, sakin  

 ä. 310 

 ä. +ginä 1929 

ästäästäästäästä----ästäästäästäästä : yavaş yavaş 

 ä. 1056 

ätråfätråfätråfätråf (<A. eŧrāf) : civar, etraf 

 ä. +gä 779 

 ä. +dägi 1756 

ätråfätråfätråfätråf----ålämålämålämåläm (<A. eŧrāf + <A. 'ālem) : etraf, çevre 

 ä. +gä 852 

ättängättängättängättäng : ne yazık!, yazıklar olsun! 

 ä. 204, 693, 856, 862, 1075, 1299, 1523, 1925, 2185, 2196 

 ä. +ä 1317, 2164 
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ävlådävlådävlådävlåd (<A. evlād): nesil, sülale, kuşak 

 ä. +i 1971 

ävräävräävräävrä---- : oyalamak, kandırmak 

 ä. -b 630 

ävvälävvälävvälävväl (<A. evvel) : önceki, evvel 

ä. 143, 321, 643, 1100, 1472, 1800, 1801, 1925, 1939, 2168, 2260, 2269, 2270 

ä. +dän 63, 970, 2231 

ävvälgiävvälgiävvälgiävvälgi : önceki, evvelki 

 ä. 14, 450, 473, 670, 817 

äyåäyåäyåäyå (<A. eyā) : seslenme ünlemi, ey, hey 

 ä. 274, 673 

äyål äyål äyål äyål (<A. 'ıyāl) : kadın, bayan  

 ä. 459, 1013, 1068, 1837 

 ä. +mi 456 

 ä. +ning1838 

 ä. +ni 1013 

 ä. +ing 1037 

 ä. +igä 1805 

 ä. +lär 2232 

äyånäyånäyånäyån (<A. 'ayān) : açık, belli 

 ä. 1911 

äyqalääyqalääyqalääyqalä---- : üstüne kapanmak 

 ä. -b 1833 

äylääylääylääylä---- : eylemek 

 ä. -rmän 2122, 2123, 2125 

ä. -di 1743 

ä.! 1176, 2238 

ä. -yin 382, 398, 405, 2214, 2215, 2216 

 ä. -ng 1182, 1183, 1185 

ä. -nglär 664, 668, 1199 

 ä. -säm 420, 1600, 1987 

 ä. -säng 1975, 1976, 1978 



 126 

 ä. -mäy 2177 

äylänäylänäylänäylän---- : dönmek, dolaşmak 

 ä. -är 135 

 ä. -di 1540 

 ä. -sin 709 

 ä. -b 784, 1584 

äyläntiräyläntiräyläntiräyläntir---- : döndürmek 

 ä. -di 1953 

äyni äyni äyni äyni (<A. 'ayni) : aynı, bir, benzer 

 ä. 2190 

äyriläyriläyriläyril---- : ayrılmak 

 ä. -gän 414, 1995, 2024 

 ä. -dim 1472, 1477, 1822, 2296 

 ä. -di 1547 

 ä. -säk 1719, 1754 

 ä. -b 1229, 1262, 1344, 1357, 2040 

 ä. -gän 1544 

 ä. -mäymiz 1719 

 ä. -b qål- 1289, 1303 

äyrilıq äyrilıq äyrilıq äyrilıq : ayrılık 

 ä. +dän 1556 

äyvånäyvånäyvånäyvån (<F. eyvān) : eyvan, kemerli yüksek bina, oturacak yüksek yer, köşk 

 ä. 1400 

 ä. +lärini 437 

äzåbäzåbäzåbäzåb (<A. 'aźāb) : ıstırap, işkence, keder, azap 

 ä. +lär 2033 

äzbäråyi tähsili ilmäzbäråyi tähsili ilmäzbäråyi tähsili ilmäzbäråyi tähsili ilm (<F. b.i. ezber + <A. taĥśîl + <A. 'ilm) : ilim tahsili için 

 ä. 1092 

ÄzbärxocäÄzbärxocäÄzbärxocäÄzbärxocä : metinde geçen özel bir isim 

ä. 896, 908, 965, 982, 984, 1013, 1040, 1044, 1053, 1063, 1067, 1071, 1079, 

1083, 1086, 1111, 1277, 1279 

ä. +ni 1567, 2309, 2311 



 127 

ä. +gä 1060 
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---- Å  Å  Å  Å ----    

    

åbåbåbåb (<F. āb) : su 

 å. 1266, 1293 

åbåbåbåb----åzıqåzıqåzıqåzıq (<F. āb + <T. azık): yiyecek içecek 

 å. +i (åbi-åzıq) 1044 

åbåd åbåd åbåd åbåd (<F. ābād) : abat, şen, mamur 

 å. 1353 

åbro åbro åbro åbro (<F. tam. āb-ı rûy) : itibar, etki 

 å. 747 

åçåçåçåç : aç, açlık 

 å. 786, 1175, 1322, 1626 

 å. +dän 818, 825, 829, 833, 836, 837 

 å. +dir 1181 

åçåçåçåç---- : açmak 

å. -ärsän 146 

å. -di 85, 575 

å.! 112, 116 

 å. -gin 119 

å. -inglär 2294  

 å. -gäysän 82  

å. -b 1378, 1895 

 å. -mänglär 1804 

 å. -mäsäng 972 

å. -b qarä- 1309, 1379 

 å. -b kör- 74 

 å. -b yubår- 152 

 åçil åçil åçil åçil---- : açılmak 

 å. -är 445, 1485, 2209 

 å. -di 1715 

 å. -sin 1819 
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 å. -b 1058, 1720 

å. -günçä 446, 2210 

 å. -gän 1300 

 å. -mäydi 127 

 å. -b qål- 1955 

åçlikåçlikåçlikåçlik : açlık 

 å. +dän 827 

åçqaåçqaåçqaåçqa---- : acıkmak 

 å. -b 1275 

åçqıåçqıåçqıåçqı---- : acıkmak 

 å. -b 1324, 1328 

ådä ådä ådä ådä (<A. edā') : eda, naz 

 å. bol- “bitmek” 526, 886 

ådäm ådäm ådäm ådäm (<A. ādem) : adam 

å. 26, 27, 78, 124, 209, 270, 383, 418, 455, 456, 457, 468, 492, 590, 653, 702, 

762, 891, 951, 969, 1112, 1206, 1363, 1590, 1636, 1692, 1721, 1724, 1776, 

1789, 1874, 1899, 2131, 2206 

å. +ning 461, 498, 632, 1064, 1109, 1428, 1727, 1932 

 å. +ni 1560, 1788 

 å. +gä 919, 1032, 1033 

 å. +dän 361 

 å. +im 1676 

 å. +ing 1890 

å. +i 823, 1773 

 å. +lär 198, 200, 365, 596, 973, 1725, 1756, 1782, 2289 

 å. +läri 15, 199, 205, 790, 1268, 1272, 1277, 1325, 1779 

ådämzåd ådämzåd ådämzåd ådämzåd (<A. ādem + <F. -zād): insanoğlu 

 å. +ning 1971 

ådät ådät ådät ådät (<A. 'ādet) : adet, gelenek, alışkanlık 

 å. +ini 816 

åfärinåfärinåfärinåfärin (<F. āferîn) : beğenme, aferin, bravo! 

 å. 348, 951 
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åfärinbåd åfärinbåd åfärinbåd åfärinbåd (<F. āferîn + <F. bād) : var ola! 

 å. qıl- “kutlamak, tebrik etmek” 965 

åfät åfät åfät åfät (<A. āfet) : afet, büyük felaket; düşman 

 å. 325 

 å. +i 1886 

åftåb åftåb åftåb åftåb (<F. āf-tāb) : güneş, güneşin ışığı 

 å. 428, 1226, 1827 

 å. +ning 767, 987 

åftåbroyåftåbroyåftåbroyåftåbroy (<F. āftāb-rûy) : güneşe karşı olan (yer) 

 å. 984, 986 

ååååāaāaāaāa : ağabey 

 å. 1734, 1736 

 å. +m 79 

 å. +lär 1140 

 å. +cån “sevgili ağabeyim” 1670, 1745 

ååååāåçāåçāåçāåç : ağaç 

 å. +ning 2257 

 å. +i 2253 

ååååāāāāır ır ır ır : ağır, çetin, güç 

 å. 1461 

ååååāāāāızızızız : ağız 

 å. 264 

 å. +ingdän (åāzingdän) 1367 

 å. +gä (åāzigä) 503, 604, 989, 1337, 1620, 2116, 2203 

 å. +dän 1811 

 å. +in (åāzin) 2145 

 å. +i (åāzi) 1715, 1720, 1955, 2048 

 å. +idägisi (åāzidägisi) 1341 

ååååāāāāızızızız----burunburunburunburun : ağız burun 

 å. 2044 

 å. +i +idän (åāzi-burnidän) 1089 

ååååāritāritāritārit---- : ağrıtmak, incitmek 
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 å. -mä 2075 

åh åh åh åh (müşterek, āh): ah! yazık 

 å. 163, 736, 1117, 1285, 1367, 1474, 1555, 1678, 1967, 2083 

 å. +ım 1555 

 å. +ı 2237, 2252 

åxıråxıråxıråxır (< A. āhır) : son 

 å. +ini 1807 

åq åq åq åq : kuvvetlendirme edatı  

 b. 1759 

åqåqåqåq : ak, beyaz 

 å. 1175, 1235, 1791, 1854, 2119 

åqåqåqåq---- : akmak 

 å. -är (åqar) 2119 

 å. -sin 2275 

 å. -b 65, 1392, 1685 

 å. -qan 1156, 1246, 2016 

 å. -mäydigän 810 

å. -ä (åqa-åqa) “aka aka, akarak” 1684 

 å. -b yåt- 1696  

åqartåqartåqartåqart---- : ağartmak 

 å. -gän 619 

åqızåqızåqızåqız---- : aktırmak 

 å. -di 952 

 å. -ing 609 

 å. -b 1334 

åqsuvåqsuvåqsuvåqsuv : ak, temiz su 

 å. +dän 2207, 2223 

åqşåmåqşåmåqşåmåqşåm : akşam 

 å. 327, 600, 804, 1282, 1625, 1803, 1878 

 å. +dän 534 

ål ål ål ål : kırmızı 

 å. 154, 475, 1738 
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 å. k÷l- 557 

ålålålål---- : almak 

 å. -är 1271 

 å. -ämän 20, 25, 451, 651, 652, 1660 

 å. -äsän 637 

 å. -ädi 324, 624, 1006, 1375, 2180, 2184 

 å. -ämiz 71, 73 

 å. -ämizi 1617 

 å. -äsizmi 69 

 å. åpti (ålibdi) 2021 

 å. -dim 364, 579, 1399 

 å. -dimmi 332 

å. -di 260, 261, 308, 855, 955, 1043, 1051, 1217, 1318, 1623, 2317 

 å. -dik 1590 

å. -ädigän 1890 

å. -äyin 311, 1193 

å. -äy 1462 

å.! 673, 2187 

å. -gin 322, 1886 

å. -sin 545 

å. -äyik 1711, 1955 

å. -äylik 1082 

 å. -ing 643, 978 

å. -inggä 433 

 å. -inglär 70, 97, 2312 

å. -sänglär 2065 

 å. -sälär 1497 

å. åp (alib) 1567, 2125 

å. -b 5, 51, 61, 77, 340, 360, 464, 510, 631, 771, 835, 817, 829, 838, 884, 897, 

926, 929, 1015, 1091, 1235, 1323, 1326, 1440, 1444, 1482, 1503, 1637, 1697, 

1775, 1776, 1791, 1797, 1813, 1849, 1865, 1926, 1928, 2090, 2115, 2140, 2149, 

2294, 2298, 2314    
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å. -gän 907, 1612, 1725 

å. -gäning 1187 

 å. -gändir 1295, 1554 

å. -gänçä 747 

 å. -mäs 1705, 2279 

å. -mäsin 36, 37, 120 

 å. -mädim 2163, 2167 

 å. -mädi 374, 375 

 å. -mäymän 788 

 å. -mäy 150, 578, 1566 

 å. -mäydi 503, 741 

 å. -mäydigängä 1688 

 å. -ål- 375 

 å. -ä b÷r- 451 

å. -b bår 433, 454, 462, 599, 600, 1158, 1462, 1498, 1572, 1580, 1617, 1753, 

1766, 1768, 1784, 1788, 1927, 2116, 2200 

å. -b båraqål- 1757 

å. -b båräyåt- 654, 1341 

å. -b çıq- 67, 68, 74, 337, 1115, 1751, 2303, 2311 

å. -b k÷l- 59, 152, 235, 368, 410, 414, 416, 439, 443, 453, 505, 586, 592, 600, 

603, 756, 860, 930, 985, 1031, 1070, 1108, 1112, 1114, 1892, 2068, 2069, 2229 

å. -b k÷läyåt- 2234 

å. k÷t- (åpk÷t- : ålip k÷t-) 1541 

å. -b k÷t- 34, 234, 465, 1045, 1069, 1262, 1340,c1436, 1782, 1784, 1814, 1896, 

1994, 2063, 2067, 2232 

å. -b qåç- 1500, 1501, 1618, 1621, 2031 

å. -b qål- 1509 

å. -b qoy- 1166, 1669 

å. -b tur- 1509 

å. -b ur- 259 

å. -b y÷- 892, 1634 

å. -b yıqıl- 1831 
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åläåläåläålä: alaca, rengarenk 

 å. 300, 1252 

å. tur- “aşık oyununda aşığın yatay düşmesi” 1638 

ålålålål----ålålålål : kırmızı 

 å. 154, 475, 1738 

åläm åläm åläm åläm (<A. 'ālem) : alem, dünya 

 å. +ning 970 

 å. +ni 545, 2123 

 å. +gä 17, 360,  

 å. +dä 692, 2025 

 å. +dän 561, 1088 

 å. +dir 879 

ålämånålämånålämånålämån : halayık 

 å. +lärigä 1113 

ÅlätåÅlätåÅlätåÅlätåāāāā : metinde geçen bir yer ismi 

 å. +gä (Ålätåqqa) 2093 

 å. +dä 2094 

ålåvålåvålåvålåv : alev, ateş 

 å. 1588, 1777 

 å. +däy 282 

ålçinålçinålçinålçin : arşın  

 å. 368, 414 

åld åld åld åld : ön, huzur, yan 

 å. +idä 634, 749, 1339, 2305 

 å. +idän 652 

 å. +idägi 1725, 2232 

 å. +imgä 927, 1929 

 å. +imdä 2260 

åldigäåldigäåldigäåldigä : önüne, huzuruna 

å. 191, 193, 227, 242, 335, 376, 453, 561, 607, 634, 659, 820, 1015, 1035, 1050, 

1364, 1624, 1848, 1877, 1914, 2113, 2146, 2296 

åldinåldinåldinåldin : önce, evvel 
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 å. +i 1865 

 å. +ingi 1261 

 å. +ingdän 2074 

åldiråldiråldiråldir---- : almak 

 å. -b 783, 1358 

ålimålimålimålim (<A. 'alîm) : bilgin, alim 

 å. 1495, 1498, 1511  

ålişålişålişåliş----    : birbirini almak 

 å. -b 1686 

ållåållåållåållå : Allah 

 å. 913, 917 

ålmä ålmä ålmä ålmä : elma 

 å. 1543, 2023 

 å. +däy 295, 408, 423 

ålmäålmäålmäålmä----änåränåränåränår : elma ve nar 

 å. 87 

ålmäsålmäsålmäsålmäs (<A. elmās) : elmas 

 å. 384, 689 

ålti ålti ålti ålti : altı (sayı) 

 å. 39, 763, 1632 

åltinåltinåltinåltin : altın 

 å. 480 

åmånåmånåmånåmån (<A. āmān) : sağ, salim 

 å. 733, 1208, 1565, 1826 

 å. +ä 113 

åmånätåmånätåmånätåmånät (<A. emānāt): emanet  

 å. 498 

åmånåmånåmånåmån----÷sån ÷sån ÷sån ÷sån (<A. āmān + esen) : sağ salim 

 å. 777, 1026, 1613, 2326 

ånäånäånäånä : anne 

 å. +dän 688, 1359   

ÅppåqåyÅppåqåyÅppåqåyÅppåqåy : metinde geçen özel bir isim 
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 å. 2, 78, 105, 108, 2065, 2326 

 å. +gä 78 

årårårår (<A. 'ār) : ar, utanma 

 å. +im 1433 

 å. +u 92 

åräåräåräårä (<F. ārā) : ara, mesafe 

 å. +gä 1536 

 å. +dä 1493 

 å. +dän 1511 

 å. +si 799 

 å. +sidän 1057 

åråårååråårå (<F. -ārā) : süsleyen, bezeyen 

 å. b÷r- “süslemek, bezemek” 266, 438, 466 

åräläåräläåräläårälä---- : arasına girmek, içine dahil olmak 

 å. -b 893, 1634 

åråmåråmåråmåråm (<A. ārām) : rahat, huzur 

 å. ål- “rahat etmek, dinlenmek” 805 

årqaårqaårqaårqa : arka, peş 

 å. +gä 2150 

 å. +mdän 1275 

 å. +nggä 791 

 å. +sigä 310, 607, 1263 

 å. +sidä 1726 

 å. +sidän 263, 443, 606, 1329, 1619, 1927, 2197 

 å. +mizdän 1328, 1332, 1333 

årqalätårqalätårqalätårqalät---- : sırtlamak 

 å. -di 1897 

årtårtårtårt : art, arka 

 å. +igä 1263 

 å. +idän 208 

 å. +imdä 938 

årtårtårtårt---- : artmak, çoğalmak; yüklemek 
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 å. -är 23 

 å. -b 962, 1052 

 å. -ädi 1047 

årtıqårtıqårtıqårtıq : artık, fazla, aşkın 

 å. 964 

årttirårttirårttirårttir---- : yüklemek 

 å. -ä 1115 

åsåsåsås---- : asmak 

 å. -b 754 

åsilåsilåsilåsil---- : asılmak 

 å. -di 2249 

åsilişåsilişåsilişåsiliş---- : asılmak, çekiştirmek 

 å. -b 1129 

åsmånåsmånåsmånåsmån (<F. āsmān) : gökyüzü, gök, sema 

 å. +dän 1864 

åsmånåsmånåsmånåsmån----y÷ry÷ry÷ry÷r (<F. āsmān + yer) : yer ve gök 

 å. 1631 

 å. +ingni (åsmån-y÷ringni) 1347 

åståståståst : alt 

 å. +igä 1777, 2288 

 å. +idä 13, 338, 341, 800, 1339, 1635 

 å. +idän 1529 

åstinåstinåstinåstin----üstin üstin üstin üstin : alt üst; karmakarışık 

 å. 594 

åşåşåşåş (<F. āş) : aş, pilav 

 å. 1501 

 å. +ni 2048 

 å. +imgä 1798 

åşåşåşåş---- : aşmak 

 å. -di 1501 

 å. -b 263 

 å. -ålmäy 263 



 138 

åşiåşiåşiåşi----nånnånnånnån (<F. āş + <F. nān) : aş, ekmek 

 å. +ini 646 

åşıqåşıqåşıqåşıq (<A. 'āşıė) : aşık 

 å. 28, 543, 744, 745, 

 å. +ni 1637 

 å. +lärgä 302 

åşıqlikåşıqlikåşıqlikåşıqlik : aşıklık, aşık olma hali 

 å. +i (åşıqligi) 223 

 å. +dän 252 

åşıqı båşıqı båşıqı båşıqı b÷qarår÷qarår÷qarår÷qarår (<A. 'āşıė-ı bîėarar) : kararsız aşık 

 å. 24 

åşıqåşıqåşıqåşıq----mamamama'şuqlikşuqlikşuqlikşuqlik (<A. 'āşıė + <A. ma'şûė) : aşık maşukluk  

 å. 63 

åşnå åşnå åşnå åşnå (<F. āşinā) : dost  

 å. 100, 569, 1315, 1395, 1578 

åşnåxånäåşnåxånäåşnåxånäåşnåxånä (<F. b. āşināĥāne) : tanıdık evi 

 å. +ng 585 

åşnäåşnäåşnäåşnä----täniştäniştäniştäniş (<F. āşinā + tanış) : tanıdık, akraba 

 å. 1896 

åtåtåtåt : ad, isim 

 å. +ini 7, 12, 36, 175, 176, 233, 973, 1117, 1514, 1515 

 å. +im 47, 49, 221, 257, 1385 

 å. +imni 729, 1117, 1356, 1668, 1681 

 å. +ing 47, 48 

 å. +ingni 158, 254, 1664, 1667, 2079 

 å. +i 49, 1514, 1988 

 å. +igä 1101 

åtåtåtåt : at  

 å. 67, 74, 115, 391, 578, 875, 1044, 1291, 1529, 1694, 1858, 2046 

 å. +däy 1288, 1323 

 å. +ning 796, 2070, 2184 

 å. +ni 2060 
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 å. +dän 178, 186, 1780, 2086, 2144, 2151, 2158 

 å. +ing 117, 155 

 å. +i 181, 184 

 å. +ini 990, 1727, 1750, 2059 

 å. +igä 1724 

 å. +imiz 2151 

 å. +lärni 2151 

 å. +lärgä 2115 

 å. +lärini 2071 

åtåtåtåt---- : atmak; kurşuna dizmek, vurmak  

 å. -är 572 

 å. -di 1624 

 å. -dingiz 755 

 å. -äyin 1075 

 å. -sin 186 

 å. -sä 992 

 å. -säk 968 

 å. -b  412 

 å. -günçä 1623 

 å. -mäs 698, 1719, 1755 

 å. -mäy 2054, 2058, 2078 

å. -ä tur- 1638 

å. -b k÷t- 189 

å. -b qål- 273 

å. -b taşlä- 1213 

å. -b yubår- 260  

å. -måq 4 

åtäåtäåtäåtä : ata, baba 

 å. 1341, 1497 

 å. +ning 1991 

 å. +m 2087, 2282 

 å. +mning 49, 2315 
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 å. +ng 161, 1667, 1061 

 å. +ngning 2045, 2057 

 å. +si 1206, 1207, 1341, 1601, 1611, 1618,  

 å. +sining 1321, 1566 

 å. +sini 1584 

 å. +sigä 2220 

 å. +mizning 1988 

 å. +läringgä 2053 

åtäåtäåtäåtä----ånäånäånäånä : anne baba 

 å. +m 1656 

åtäåtäåtäåtä----÷nä÷nä÷nä÷nä : anne baba 

 å. 1863 

 å. +mni 1977 

 å. +si 1980 

åtälıqåtälıqåtälıqåtälıq : padişah sarayında yüksek dereceli memur, danışman 

 å. 1902, 1933, 1934, 1935 

åtälikåtälikåtälikåtälik : padişah sarayında yüksek dereceli memur, danışman 

 å. 2201 

åtliåtliåtliåtli : isimli, adlı 

 å. 1609 

åtaş åtaş åtaş åtaş (<F. āteş) : ateş 

 å. +gä 1561 

åvåvåvåv : av 

 å. 66 

 å. +gä 6 

åvåzäåvåzäåvåzäåvåzä (<F. āvāze) : dedikodu, söylenti 

 å. 20, 1511, 1518, 1575, 2193, 2194 

 å. +si 17 

åvåzädår åvåzädår åvåzädår åvåzädår (<F. āvāze + <F. -dār) : ünlü, şöhretli 

 å. 279 

åvåvåvåvāån āån āån āån : çıban  

 å. 294 
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åvqatåvqatåvqatåvqat : yemek, yiyecek 

 å. 785, 828, 1274, 1322, 1330, 2032 

åvläåvläåvläåvlä---- : avlamak; avutmak 

 å. -måq 96 

 å. -b 794, 838, 1030 

åvlåqåvlåqåvlåqåvlåq : ıssız, tenha yer 

 å. 1709 

 å. qıl- “boşaltmak, dışarı çıkmak” 1848 

åyåyåyåy : ey! (hitap edatı, nida) 

 å. 53 

åy åy åy åy : ay, 30 gün 

 å. 39, 220, 1394, 1770 

 å. +däy 75, 932, 1058, 1550 

åyåyåyåy : gök cismi; ay 

 å. 428 

åyåyåyåy----åftåbåftåbåftåbåftåb (ay + <F. b.i. āf-tāb) : güneş ve ay 

 å. 1346 

åyåqåyåqåyåqåyåq : ayak 

 å. +ı (åyåāı) 206, 262,  

 å. +ıning (åyåāıning) 206 

 å. +ıni (åyåāıni) 465 

 å. +ıgä (åyåāıāä) 308 

 å. +läri 2189 

 å. +lärini 783 

åyåqlıåyåqlıåyåqlıåyåqlı : ayaklı 

 å. 1343 

 å. +gä 1343 

åyçä åyçä åyçä åyçä : ay, 30 gün 

 å. 233 

åyçälikåyçälikåyçälikåyçälik : aylık, 30 günlük 

 å. 276, 496 

åydänåydänåydänåydän----åyåyåyåy : ay, 30 gün 
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 å. 1575 

åydinåydinåydinåydin : aydınlık 

 å. 2103 

åyimåyimåyimåyim : asilzadelere mensup kadınlara hitap edilen isim veya unvandan sonra söylenir; 

hanımefendi 

å. 59, 170, 173, 358, 435, 437, 466, 470, 553, 606, 787, 855, 864, 986, 1000, 

1009, 1010, 1032, 1169, 1238, 1533, 1810, 1815, 1820, 1841, 1847, 1848, 1875, 

1963, 2027, 2068, 2298 

 å. +ning 75, 410, 516, 523, 536, 660, 815, 1058, 1521, 1862, 1865 

 å. +ni 538, 1572, 1616 

 å. +gä 991, 1924 

 å. +dän 1516 

å. +sän 1867 

 å. +lär 564 

åyqårä yåpinåyqårä yåpinåyqårä yåpinåyqårä yåpin---- : elbisenin bir kanadını başına, bir kanadını ayağına çekip yorgan yapmak 

a. -b 2152 

åyåyåyåy----künkünkünkün : ay ve güneş 

 å. +i (åyi-küni) 816 

åylik åylik åylik åylik : aylık 

 å. 370 

åynäåynäåynäåynä (<F. āyîne) : ayna 

 å. 1235 

åz åz åz åz : az 

 å. 441, 1346 

 å. +ginä “azıcık” 2188 

åzåzåzåz---- : yanılmak 

 å. -dim 724 

åzåd åzåd åzåd åzåd (<F. āzād) : serbest olan, özgür 

 å. 627, 655, 657, 664, 668, 726, 2203, 2216, 2218, 2243, 2273 

åzåråzåråzåråzår : azar, paylama 

 å. +ingdän 709 

åzıqåzıqåzıqåzıq----åvqatåvqatåvqatåvqat : erzak 
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 å. 1463 

åzråqåzråqåzråqåzråq : daha az 

å. 1697 
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----B B B B ----    

    

babababaāāāāırırırır : bağır, ciğer 

 b. +in (baārin) 614, 957 

 b. +ini (baārini) 1068 

 b. +gä (baārigä) 2304 

 b. +im (baārim) 2241 

 b. +imni (baārimni) 95 

 b. +ing (baāring) 183 

 b. +i (baāri) 694, 894, 1203, 1534 

babababaāāāāışläışläışläışlä---- : bağışlamak, adamak 

 b. -b 611, 615 

bahåbahåbahåbahå (<F. bahā) : değer, kıymet 

 b. +dir 218 

bahrbahrbahrbahr : nasip 

 b. +ingdän 1469 

baxşändäbaxşändäbaxşändäbaxşändä (<F. baħşende) : beşik kertmesi 

 b. +si 16 

baxt baxt baxt baxt (<F. baħt) : baht, kader, talih 

 b. +ini 36 

 b. +im 1144, 1402, 1489 

 b. +ingning 247 

 b. +i 670, 1183, 1359 

baxtibädbaxtibädbaxtibädbaxtibäd (<F. baħt + <F. bed) : kötü talih 

 b. 1050 

 b. +gä 617 

baqırbaqırbaqırbaqır---- : bağırmak 

 b. -b 199 

 b. -b bökir- “bağıra çağıra” 2318 

 b. -b çaqır- “bağıra çağıra” 348 

balıqbalıqbalıqbalıq : balık 
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 b. 1342, 1447, 1496, 1497, 1621, 1632, 1993 

 b. +ning 1511, 1680 

 b. +ni 1515 

battålbattålbattålbattål (<A. baŧŧāl) : cesur, kahraman 

 b. 623 

ba'ziba'ziba'ziba'zi (<A. ba'Ŝı) : bazı, bazen 

 b. 785, 1206, 1207, 1265, 1266 

bäcåbäcåbäcåbäcå : bäcå keltirmek 

b. k÷ltir- “yerine getirmek” 540 

bäççabäççabäççabäççaāarāarāarāar : küfür sözü 

 b. 126, 200, 670, 1269, 1276, 1567, 2121, 2124 

b. +lär 1063 

b. +lärgä 1273 

bädänbädänbädänbädän : beden, vücut 

 b. +dän 2119 

b. +i 1011, 1816, 2202 

 b. +läridä 784 

bädabädabädabädarrrrāaāaāaāa : bädarāä qılmåq 

 b. qıl- “sürgüne göndermek” 371 

bähådirlikbähådirlikbähådirlikbähådirlik (<F. bahādır) : yiğitlik, cesur 

 b. 493 

bährbährbährbähr (<A. behr) : menfaat 

 b. +idän (bähridän) 1708 

BähräBähräBähräBährä : bk. Bährägül 

 b. +ning 574 

BährägülBährägülBährägülBährägül : metinde geçen özel bir isim 

 b. 52, 53, 56, 59, 413, 414, 416, 417, 560, 561 

 b. +gä 52, 57 

bäkåvulbäkåvulbäkåvulbäkåvul : çeşnicibaşı 

b. 750 

bälåbälåbälåbälå (<A. belā) : bela, dert, gam, keder 

 b. 302, 457, 1108 
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 b. +lär 743 

bäländbäländbäländbäländ (<F. bülend) : yüksek, yüce 

 b. 814, 867, 875, 1291, 1529, 1646, 1858 

 b. +midi 2205 

 b. +dä 849 

bäländbäländbäländbäländ----pästpästpästpäst (<F. bülend + <F. pest) : aşağı-yukarı 

 b. +gä (bäländ-pästgä) 983 

bälkibälkibälkibälki (<F. belki) : belki, ihtimal, hatta 

 b. 36, 535, 592, 980, 1048, 1629, 1642 

bänåtbänåtbänåtbänåt : ipek, kumaş 

 b. 1525, 1867 

bänd bänd bänd bänd : meşgul, dolu 

 b. 591 

bändäbändäbändäbändä (<F. bende) : kul, köle 

 b. +gä 1198 

 b. +män 350 

bändibändibändibändi (<F. bendî) : tutsak 

 b. 1612 

 b. +n 403 

 b. +i 627, 655, 657, 718, 746, 1228, 1306, 1403, 2171, 2178, 2192, 2206 

 b. +sini 2194 

bändibändibändibändi----boboboboāāāāınınının : bağ 

 b. +in boşlä- “eli ayağı boşalmak; bağları çözülmek” 1210, 1251, 2007 

 b. +im boşlä- “eli ayağı boşalmak; bağları çözülmek” 1679 

bäng bäng bäng bäng (<F. beng)    : esrar 

 b. 1776 

bängi bängi bängi bängi (<F. bengî) : esrarkeş, tiryaki 

 b. +ning 1785 

bäråbär bäråbär bäråbär bäråbär : beraber, birlikte 

 b. 980, 1048, 1277, 1694 

 b. +i 636 

 b. +li 592 
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bäräkäbäräkäbäräkäbäräkä (<A. bereket) : bereket, bolluk 

 b. 978 

 b. qıl- “helal etmek” 924 

bäräkälläbäräkälläbäräkälläbäräkällä : bravo, aferin, sağol; maşallah 

 b. 965 

bärävärbärävärbärävärbärävär : eşit, denk 

 b. 635 

bärbådbärbådbärbådbärbåd (<F. b.s. ber-bād) : kötü, fena 

 b. 1351 

 b. +ä 899 

bärçäbärçäbärçäbärçä : hep, bütün 

 b. 494 

 b. +ni 495, 1307 

bäribäribäribäri : hep, bütün 

 b. 472, 481, 721, 1076, 1506, 1563, 1756 

 b. +ng 2009 

 b. +n 2004 

 b. +ni 261, 1925 

 b. +si 77 

 b. +sini 260, 1623 

bärnå bärnå bärnå bärnå (<F. bernā) : genç, delikanlı, yiğit (Metinde kadın için “güzel” anlamında 

kullanılmıştır.) 

 b. 527 

 b. +läridän 107 

bäyån bäyån bäyån bäyån (<A. beyān) : beyan, anlatma 

 b. 30, 57, 159, 164, 382, 420, 1382, 1600, 1665, 1978, 1987 

bäytälbäytälbäytälbäytäl : kısrak 

 b. 762 

b. +ning 757, 763 

bäzmbäzmbäzmbäzm (<F. beźm) : ziyafet, şölen, meclis 

 b. 540 

bäzmbäzmbäzmbäzm-suhbätsuhbätsuhbätsuhbät (<F. beźm + <A. śoĥbet) : meclis ve sohbet 
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 b. qıl- 1076  

bäzzåzbäzzåzbäzzåzbäzzåz (<A. bezzāz) : bez, kumaş satıcısı 

 b. 364, 367, 383, 418, 443 

 b. +ni 433 

 b. +lärning 421 

bäzzåzväççäbäzzåzväççäbäzzåzväççäbäzzåzväççä (<A. bezzāz + <F. beççe) : bez, kumaş satıcısı 

 b. 340, 453 

 b. +ni 439  

bådämbådämbådämbådäm : badem 

 b. 216, 386 

bådpåybådpåybådpåybådpåy (<F. bād + <F. pāy) : rüzgar ayaklı 

 b. +ni 1006 

 b. +nimin 984 

 b. +i 983 

båbåbåbåāāāā (<F. bāā) : bağ, bahçe 

 b. 87 

 b. +ning 100, 569, 1315 

 b. +ım 1672 

 b. +ı 1025 

 b. +lärgä 1484 

båbåbåbåāçäāçäāçäāçä (<F. b.i. bāā-çe) : bağ, bahçe 

 b. -dä 1543, 2023 

båbåbåbåāçäliāçäliāçäliāçäli : bahçesi olan 

 b. 1730 

båbåbåbåāläāläāläālä- : bağlamak 

 b. -di 2165 

 b. -ng 36 

b. -b 62, 659, 1164, 1261, 1286 

 b. -b ål- 1775 

båbåbåbåālänālänālänālän---- : bağlanmak 

 b. -di 1537 

båbåbåbåāliāliāliāli : bağlı 
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 b. 2191 

båqbåqbåqbåq---- : bakmak 

 b. -ar 1585 

 b. -armiz 846 

 b. -b 1583, 2070  

 b. -mäy 791 

 b. -ä b÷r- 1499, 1572 

 b. -ålmäy 267 

 b. -måqdä 1572 

båqdirbåqdirbåqdirbåqdir---- : saklamak, tutmak 

 b. -ämän 40 

båqtirbåqtirbåqtirbåqtir---- : baktırmak 

 b. -b 1582 

bålbålbålbål : bal 

 b. 476 

bålbålbålbål (bk. bålä) : çocuk   

 b. +lär 2180 

 b. +lärning 2247, 2251 

 b. +lärgä 2177 

 b. +lärim 2033 

bålä bålä bålä bålä : çocuk 

b. 13, 151, 1119, 1340, 1473, 1497, 1509, 1512, 1617, 1631, 1714, 1806, 1880, 

2017, 2022, 2029, 2037, 2070, 2114, 2183, 2211, 2226, 2317 

 b. +ning 1340, 1514, 1603, 1766, 1963, 2159, 2228 

 b. +ni 1498, 1501, 1503, 1768, 1848, 2200 

 b. +dän 1500 

b. +m 223, 1146, 1239, 1829, 1842, 1856, 1860, 1875, 1921, 2010, 2013, 2014, 

2056, 2073, 2285, 2297 

b. +mni 937, 1440, 1444 

b. +dän 1477, 1822 

b. +ng 1189 

b. +si 270, 852, 1207, 1504, 1505, 1510, 1513, 1874, 1991, 2322 
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b. +sidäy 1917 

b. +sining 1337, 1345 

b. +sini 884, 1329, 1336, 1338, 1496, 1618, 1749, 2233 

b. +sigä 2204 

b. +lär 848, 1269, 1320, 1579, 1586, 1615, 1712, 1717, 1757, 1768, 1802, 1878, 

1927, 2043, 2090, 2099, 2134, 2138, 2158, 2196, 2214, 2216, 2218, 2302, 2316 

b. +lärning 1216, 1686, 1770, 1926, 2015, 2069, 2137, 2157 

b. +lärni 1516, 1716, 1824, 2201, 2203, 2204, 2225 

b. +lärgä 1929 

b. +lärim 598, 1551, 1170, 1230, 1304, 1826, 1875 

b. +lärimmän 1190 

b. +lärimning 2239, 2254 

b. +lärimni 2243 

b. +läring 860 

b. +läringni 860 

b. +läri 1580, 1631, 2027, 2044 

b. +lärining 1326, 2005, 2030 

b. +lärin 1127, 1168, 1248, 1254, 1318, 2020 

b. +lärini 817, 820, 987, 1030, 1323, 2068, 2234 

b. +lärigä 2052, 2072 

b. +läridän 1262, 1264, 1289, 1344, 1494  

b. +d÷ 1890 

båläbåläbåläbålä----çaqaçaqaçaqaçaqa : çoluk çocuk 

 b. +si 2095 

båläbåläbåläbålä----çaqaliçaqaliçaqaliçaqali : çoluk çocuklu 

 b. 1561 

bålälikbålälikbålälikbålälik : çocukluk 

 b. 1804 

båltäbåltäbåltäbåltä : balta 

 b. +si 577 

bårbårbårbår : var; hepsi, tamamı 

 b. +ning 847 
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 b. +imdän 1472 

 b. +in 1472, 

 b. +dir 847, 1022, 1023, 1028, 1029, 1484 

bårbårbårbår---- : varmak, gitmek 

 b. -ärsän 1366  

 b. -är 101, 889, 986, 1037, 1362, 1378 

 b. -ärini 195, 585 

 b. -ämän 850, 868, 932, 933, 935, 936, 937, 939, 1046, 1241, 1462, 1844  

 b. -äsän 186, 193, 2116 

 b. -ädi 208, 567, 1133 

 b. -ämiz 454, 463, 1617 

 b. -äsizlär 1766   

 b. -ding 2034  

b. -di 266, 470, 589, 714, 1116, 1158, 1216, 1247, 1331, 1768, 1927, 2018, 

2192, 2201, 2315 

b. -di-dä 516 

 b. -äy 1455  

b.! 1, 2, 8, 52, 54, 109, 233, 264, 336, 344, 362, 450, 461, 587, 599, 602, 605, 

639, 673, 980, 983, 985, 1060, 1069, 1115, 1207, 1327, 1339, 1347, 1466, 1546, 

1570, 1769, 1811, 1852, 1881, 1908, 1962, 2026, 2030, 2046, 2082, 2083, 2085 

b. -mi 200, 203, 336, 361, 400, 894, 1372, 1562, 2110 

b. -midi 585, 769 

b. -mikän 170, 173 

 b.! -kü 852 

 b. -äyik 432 

 b. -ing 1950 

 b. -ingni 1347 

 b. -inglär 1752 

 b. -säm 926, 1003, 1628, 1641 

 b. -sän 1699 

 b. -säng 790, 1026, 1045 

 b. -sänglär 2064 
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 b. -sä 34, 911, 935, 1076, 1284, 1577, 1579, 1779 

 b. -sängiz 1847 

 b. -gäysän 109 

b. -b 32, 130, 192, 209, 242, 309, 332, 359, 368, 413, 433, 554, 596, 599, 601, 

634, 962, 989, 1053, 1055, 1060, 1093, 1217, 1318, 1498, 1572, 1574, 1580, 

1625, 1777, 1784, 1788, 1846, 1847, 1891, 1893, 1904, 2050, 2061, 2099, 2148, 

2296, 2326 

 b. -gän 332, 1005, 1710, 2225 

 b. -gändän 336 

b. -gänini 1093 

b. -mäs 2038 

b. -mäymän 461, 2313 

b. -mäysän 462 

b. -mäymizmi 329 

b. -mäysizmi 190 

b. -mäng 334 

b. -mäsäm 1845 

b. -mägäninggä 462 

b. -ä b÷r- 1764 

 b. -äqål- 1757 

b. -äyåt- 263, 343, 346, 443, 655, 656, 660, 787, 859, 962, 1042, 1266, 1267, 

1277, 1341, 1465, 1620, 1691, 1716, 1720, 1723, 1764 

 b. -måqqa 424, 1672, 2127 

 b. -måqçi 2321 

båriçäbåriçäbåriçäbåriçä : olduğu kadar 

 b. 348, 970, 1118, 1276, 1533, 1818 

båsbåsbåsbås---- : basmak; yerine geçmek 

 b. -är 2046 

 b. -di 536, 2048, 2304 

 b. -ålmäy 1224 

 b. -ålmäydi 1220 

 b. -b 206, 231, 538 
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 b. -gän 629, 929 

 b. -b ål- 261, 2021, 2317 

 b. -b k÷l- 374, 556 

 b. -b yubår- 537 

båstirbåstirbåstirbåstir---- : bastırmak, ezmek 

 b. -b 1085, 1114 

båş båş båş båş : baş 

 b. 2302 

 b. +dän 1947, 2306, 2307 

 b. +im 627, 655, 1460, 1476, 

 b. +mä 1388, 1540, 1541 

 b. +imdän 1923 

 b. +ingni 566, 570, 2128 

 b. +inggä 2123 

 b. +i 139, 551, 657 

 b. +idäy 578 

 b. +ini 612, 955, 2153 

b. +igä 192, 225, 309, 659, 660, 711, 794, 1087, 1106, 1113, 1155, 1250, 1633, 

1772, 1778, 1779, 1785, 1795, 2015, 2159 

 b. +idä 2258 

 b. +idän 1381, 2002, 2030, 2043 

 b. +imizgä 971 

 b. +läri 784 

båşqa båşqa båşqa båşqa : başka 

 b. 177, 193, 223, 334, 707, 1084, 1466, 1631, 2154 

 b. +ning 25 

 b. +ni 108 

 b. +gä 64 

båşläbåşläbåşläbåşlä---- : başlamak 

 b. -di 2134, 2138 

 b. -ng 1939 

båtbåtbåtbåt---- : batmak 
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 b. -ärsän 1368 

 b. -b 932, 1522 

 b. -mäs 1719, 1755 

 b. -ålmäs 968 

 b. -måqqa 1672 

båtirbåtirbåtirbåtir : cesur, yiğit, savaşçı 

 b. +ning 499 

 b. +lär 2104 

båtirbåtirbåtirbåtir---- : batırmak 

 b. -gän 344, 345 

båväbåväbåväbåvä : baba 

 b. 112, 119, 150, 611, 615, 1931 

 b. +ng 618 

båvärbåvärbåvärbåvär : inanç, inanış 

 b. qıl- “inanmak” 2169 

båy båy båy båy : zengin 

 b. 1698 

 b. b÷r- “kaybetmek, yutulmak” 1640 

båybiçäräbåybiçäräbåybiçäräbåybiçärä (bay + <A. bî + <F. çāre) : zengin 

 b. +lärning 1749 

båyägibåyägibåyägibåyägi : önceki, deminki 

 b. 1325, 1507, 1584, 1591, 1596 

båyläbåyläbåyläbåylä---- : bağlamak 

 b. -di 2152 

 b. -y 441 

 b. -b 2159, 2291 

båylänbåylänbåylänbåylän---- : bağlanmak 

 b. -di 1541 

 b. -gän 384 

båzbåzbåzbåz : hemen 

 b. 1782 

båzårbåzårbåzårbåzår (<F. bāzār) : pazar, çarşı 
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 b. +ni 1633 

 b. +dägi 199, 200 

 b. +i 198 

b÷ädäbb÷ädäbb÷ädäbb÷ädäb    (<A. bî + <A. edeb) : terbiyesiz, edepsiz 

 b. +lärgä 756 

b÷ärmån b÷ärmån b÷ärmån b÷ärmån (<A. bî + <F. ermān)    : ukdesiz, arzusuz 

 b. 407, 1287 

b÷åzår b÷åzår b÷åzår b÷åzår (<A. bî + <A. a'zār) : hasarsız, zararsız 

 b. 584 

b÷baxtb÷baxtb÷baxtb÷baxt (<A. bî + <F. baħt) : bahtsız, talihsiz 

 b. 1833, 1998, 2006 

 b. +ni 1975 

b÷cåb÷cåb÷cåb÷cå (<F. b.s. bî-cā) : yersiz, zamansız 

 b. 537 

b÷b÷b÷b÷çåräçåräçåräçårä (<A. bî + <F. çāre) : çaresiz, zavallı 

 b. 1032, 1116, 1364, 1381, 1461, 1579, 1760, 1979, 2052, 2232, 2299, 2304 

 b. +ning 657, 1106, 1265, 1682 

 b. +lärning 1205 

b÷dådb÷dådb÷dådb÷dåd (<F. bî-dād) : çaresiz 

 b. 1355, 1360 

b÷dåvb÷dåvb÷dåvb÷dåv : asil, saf kan 

 b. 117, 2060 

 b. +lär 993  

b÷därdb÷därdb÷därdb÷därd (<A. bî + <F. derd) : dertsiz 

 b. 1700 

 b. +ning 1704 

b÷farq b÷farq b÷farq b÷farq (<A. bî + <A. farė) : farksız, kayıtsız, ilgisiz 

 b. 1505 

b÷färzändb÷färzändb÷färzändb÷färzänd (<A. bî + <F. ferzend) : evlatsız, çocuksuz 

 b. +ning 681 

b÷gånäb÷gånäb÷gånäb÷gånä (<F. b.s. bî-gāne) : yabancı; ilgisiz 

 b. 2000 
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bbbb÷gümån÷gümån÷gümån÷gümån (<A. bî + <F. gümān) : şüphesiz 

 b. 1003 

b÷günåhb÷günåhb÷günåhb÷günåh (<A. bî + <F. günāh) : günahsız, suçsuz 

 b. +gä 1176, 1182 

b÷xabärb÷xabärb÷xabärb÷xabär (<A. bî + <A. ħaber ): habersiz, bilgisiz 

 b. 562,1603, 1982 

b÷hub÷hub÷hub÷huşşşş (<A. bî + <F. ħûş) : şaşkın, sersem 

 b. bol- bayılmak 76 

b÷k b÷k b÷k b÷k : bey 

 b. 625 

 b. +i (b÷gi) 625, 626 

 b. +lär 117, 625, 626 

 b. +lärning 2279 

 b. +lärim 93 

b÷kårb÷kårb÷kårb÷kår (<A. bî + <F. kār) : boş, beyhude 

 b. qıl- “boşa çıkarmak” 1925 

b÷qavmüb÷qavmüb÷qavmüb÷qavmü----qarindåşlikqarindåşlikqarindåşlikqarindåşlik : akrabasızlık 

 b. +ini (b÷qavmü-qarindåşligini) 1965 

b÷kitb÷kitb÷kitb÷kit---- : kapamak, gizlemek 

 b. 376 

b÷lb÷lb÷lb÷l : bel 

 b. 106 

 b. +imgä 1439 

 b. +imdä 689 

 b. +indä 2279 

 b. +ini 855, 1286 

 b. +igä 384, 1775 

 b. +idä 577 

 b. +idän 1340 

 b. +läri 106 

b÷lä b÷lä b÷lä b÷lä : (bk. bålä) çocuk 

 b. +lär 1574  
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b÷lbåb÷lbåb÷lbåb÷lbåāāāā : kuşak 

 b. 854 

b÷lgib÷lgib÷lgib÷lgi : işaret 

 b. qıl- “belirlemek, nişan koymak” 2089 

b÷mähäl b÷mähäl b÷mähäl b÷mähäl (<A. bî + <A. maĥall): vakitsiz, zamansız 

 b. +dä 118 

b÷mälålb÷mälålb÷mälålb÷mälål (<A. F. b.s. bî-meāl) : manasız, hükümsüz söz 

 b. 1897 

b÷mäzä b÷mäzä b÷mäzä b÷mäzä (<A. bî + <F. meze) : tatsız, tuzsuz  

 b. 124 

b÷nävåb÷nävåb÷nävåb÷nävå (<A. bî + <F. nevā) : çaresiz, nasipsiz, muhtaç 

 b. +gä 1199 

b÷pädärb÷pädärb÷pädärb÷pädär (<A. bî + <F. peder) : babasız 

 b. +dän 1673, 1677 

b÷pärvå b÷pärvå b÷pärvå b÷pärvå (<A. bî + <F. pervā) : çekinmeden, sakınmadan; kaygısız 

 b. 1701, 1806 

b÷rb÷rb÷rb÷r---- : vermek 

 b. -är 646 

 b. -ämän 370, 593, 635, 927 

 b. -ämändä 333 

 b. -äsän 317, 1073, 1882 

 b. -ädi 365, 1258, 1718 

 b. -ädi-dä 1903 

 b. -ämiz 756, 2106 

 b. -äsänmi 1661 

b. -bsän 899 

b. -dim 639, 1570 

 b. -ding 435 

b. -di 19, 42, 44, 83, 110, 188, 197, 201, 207, 209, 335, 438, 441, 452, 465, 520, 

531, 541, 556, 558, 559, 603, 606, 657, 824, 885, 893, 924, 1044, 1086, 1115, 

1118, 1121, 1264, 1290, 1324, 1329, 1331, 1340, 1627, 1629, 1467, 1499, 1549, 
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1564, 1572, 1638, 1640, 1642, 1661, 1758, 1764, 1768, 1690, 1798, 1818, 1848, 

2051, 2069, 2070, 2092, 2113, 2115, 2232 

 b. -diki 1798 

 b. -dilär 811, 1060, 1757, 1793, 2197 

 b. -äy 319, 320 

 b.! 164, 639, 791, 920, 928, 1108, 1347, 1567, 1664, 1762, 2146,  

 b. -gin 159, 246, 920, 1193, 1665, 1663, 1666 

 b. -sin 235, 913, 917 

 b. -ing 335, 395, 1767, 1896, 1895, 1897, 1907 

 b. -inglär 271, 452 

 b. -säm 915 

 b. -säng 468, 1869 

 b. -sä 592  

b. -b 166, 266, 466, 473, 491, 563, 804, 1010, 1016, 1031, 1088, 1435, 1464, 

1578, 1616, 1759, 1767, 1780, 1863, 2319, 2328  

b. -bmidi 1109 

 b. -gän 1576, 1618, 1836 

 b. -gändäy 328 

 b. -gäni 312 

 b. -ä b÷r- 1086 

 b. -b tur- 1726 

 b. -b yåt- 1069 

 b. -mäs 1641 

 b. -mäsmidi 1920 

 b. -mädi 1787, 1919 

 b. -mäy 2228 

 b. -mäydi 2288,  

 b. -mäydi-dä 2131 

 b. -mä 286 

 b. -mägin 742 

 b. -mäsin 1689, 1805 

 b. -mäsä 655 
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b÷rähmb÷rähmb÷rähmb÷rähm (<A. bî + <A. raĥm) : merhametsiz, acımasız, kalpsiz 

 b. +lär 1260 

 b. +läri 1206 

b÷ri b÷ri b÷ri b÷ri : -den beri 

 b. 866, 1381, 1796, 2226 

b÷rib÷rib÷rib÷rişşşş---- : vermek 

 b. -di 2043 

b÷rkilb÷rkilb÷rkilb÷rkil---- : kapatılmak, kilitlenmek 

 b. -gän 111 

b÷rkitb÷rkitb÷rkitb÷rkit---- : sağlamlaştırmak 

 b. -di 435, 765 

 b. -b 601 

b÷rkittirb÷rkittirb÷rkittirb÷rkittir---- : kapattırmak 

 b. -di 590 

b÷ryåqb÷ryåqb÷ryåqb÷ryåq : bu taraf, beri taraf 

 b. +qa 1648 

b÷b÷b÷b÷şşşş : beş (sayı) 

 b. 343, 344, 960, 1632 

b÷b÷b÷b÷şşşş----åltiåltiåltiålti : beş ve altı (sayı) 

 b. 191, 264, 1770 

b÷t b÷t b÷t b÷t : yüz, çehre 

 b. 239 

 b. +ini 78, 206, 376, 985, 986, 1758 

 b. +igä 2295 

 b. +idä 294 

b÷zäb÷zäb÷zäb÷zä---- : süslemek, bezemek 

 b. -b 437 

b÷zåvtälikb÷zåvtälikb÷zåvtälikb÷zåvtälik : rahatsız  

 b. +ini (b÷zåvtäligini) 53 

bıqınbıqınbıqınbıqın : gövdenin her bir yanı 

 b. +ini 346 

bibibibibibibibi : hanım, hatun; hala 
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 b. +m 53 

biçbiçbiçbiç---- : biçmek 

 b. -ding 1525, 1867 

bilbilbilbil---- : bilmek 

 b. -ärmän 145 

 b. -är 680 

b. -äsän 187, 194, 1592, 1901 

 b. -äsänmi 219 

 b. -ädi 208, 972, 1703, 1769 

 b. -äsiz 338  

 b. -dim 864 

 b. -di 1118, 1830, 2301  

 b. -diki 108, 1040 

b.! 2132 

b. -sin 676, 679 

b. -ing 524, 535 

b. -inglär 532 

 b. -säng 835, 997, 1978, 2131 

b. -sänglär 1621 

 b. -sä 2299 

 b. -säk 971 

 b. -b 765, 964, 1278, 1381, 1638, 1683, 1758 

 b. -gän 1171 

 b. -gändäy 2050 

 b. -gändän 1167 

 b. -gänimni 382, 420 

 b. -gänidän 504 

 b. -mäs 16, 204, 728 

 b. -mäymän 221, 275, 724, 914, 1272, 1538, 1545, 1977 

 b. -mäysän 176 

 b. -mäy 132, 195, 199, 471, 585, 1493, 1760, 2230, 2245, 2287 

 b. -mäydi 371, 528, 1218, 1769 
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 b. -mägäning 182 

 b. -mägänin 613, 956, 2142 

 b. -mägänim 2240, 2266 

b. -mägän 27, 458  

 b. -mädim 2168 

 b. -mäding 274 

 b. -mädilär 779 

 b. -mäsin 1910, 2054 

biläk biläk biläk biläk : bilek 

 b. +ni 1932 

 b. +i (bilägi) 388 

 b. +igä (bilägigä) 1260 

 b. +ing (biläging) 217 

bilänbilänbilänbilän : ile 

b. 21, 44, 46, 50, 60, 66, 68, 122, 140, 163, 182, 195, 202, 206, 207, 277, 285, 

332, 342, 343, 358, 363, 365, 368, 372, 412, 413, 452, 460, 472, 491, 506, 509, 

556, 562, 592, 597, 613, 618, 641, 651, 656, 658, 684, 690, 713, 731, 748, 764, 

777, 899, 919, 921, 938, 949, 956, 959, 960, 967, 974, 978, 980, 1024, 1038, 

1040, 1048, 1071, 1083, 1110, 1119, 1133, 1174, 1181, 1241, 1272, 1276, 1277, 

1287, 1288, 1296, 1304, 1305, 1306, 1392, 1393, 1433, 1448, 1462, 1514, 1583, 

1647, 1661, 1683, 1686, 1692, 1694, 1698, 1763, 1764, 1776, 1780, 1801, 1854, 

1896, 1911, 1926, 1927, 1945, 1959, 1996, 2027, 2029, 2044, 2050, 2062, 2083, 

2095, 2125, 2142, 2144, 2157, 2171, 2172, 2179, 2200, 2227, 2232, 2240, 2280, 

2291, 2305, 2306, 2314, 2322, 2323, 2324, 2325, 2326, 2327, 2328 

bildirbildirbildirbildir---- : bildirmek 

 b. -är 182 

 b. -din 2266 

 b. -ding 2240 

 b. -di 956, 2142 

 b. -gin 613 

 b. -säm 1581 

 b. -säng 54 
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 b. -mäy 884, 1059, 1273, 1930 

bilinbilinbilinbilin---- : bilinmek 

 b. mäy 661 

binihåyäbinihåyäbinihåyäbinihåyä (<A. bî + <A. nihāye) : nihayetsiz, sonsuz, tükenmez  

 b. 1033 

birbirbirbir : bir (sayı) 

b. 11, 21, 24, 34, 45, 46, 56, 57, 60, 61, 62, 67, 68, 74, 76, 86, 90, 94, 98, 102, 

105, 112, 122, 132, 133, 153, 166, 177, 191, 192, 196, 202, 207, 208, 210, 232, 

233, 234, 241, 242, 245, 249, 261, 262, 267, 272, 273, 282, 289, 290, 299, 308, 

312, 327, 328, 332, 342, 344, 348, 358, 362, 368, 379, 398, 405, 412, 414, 417, 

422, 444, 460, 473, 474, 493, 502, 537, 546, 558, 559, 561, 563, 567, 579, 587, 

598, 602, 608, 619, 636, 641, 653, 656, 661, 669, 672, 677, 688, 694, 695, 715, 

716, 734, 756, 757, 760, 761, 763, 764, 765, 771, 778, 780, 781, 788, 794, 795, 

797, 798, 809, 810, 814, 821, 839, 846, 849, 851, 867, 870, 878, 886, 890, 892, 

897, 906, 907, 909, 915, 919, 920, 921, 922, 923, 924, 930, 931, 936, 978, 979, 

982, 983, 991, 1003, 1004, 1017, 1030, 1038, 1043, 1044, 1051, 1071, 1081,  

1091, 1092, 1094, 1106, 1107, 1108, 1112, 1154, 1164, 1169, 1204, 1234, 1270, 

1272, 1273, 1274, 1276, 1283, 1286, 1329, 1330, 1331, 1339, 1342, 1348, 1357, 

1362, 1363, 1365, 1379, 1380, 1382, 1390, 1410, 1426, 1427, 1430, 1466, 1482, 

1495, 1497, 1505, 1506, 1509, 1522, 1524, 1525, 1534, 1543, 1544, 1560, 1574, 

1583, 1586, 1589, 1590, 1592, 1597, 1605, 1612, 1613, 1615, 1624, 1625, 1627, 

1628, 1631, 1633, 1635, 1639, 1644, 1645, 1651, 1658, 1669, 1687, 1689, 1705, 

1711, 1717, 1720, 1721, 1724, 1728, 1775, 1777, 1779, 1790, 1791, 1799, 1802, 

1804, 1811, 1813, 1820, 1837, 1843, 1849, 1852, 1866, 1881, 1883, 1892, 1897, 

1909, 1915, 1919, 1926, 1936, 1955, 1959, 1965, 1980, 1991, 2023, 2024, 2072, 

2075, 2093, 2100, 2101, 2111, 2112, 2140, 2147, 2149, 2155, 2162, 2203, 2204, 

2212, 2220, 2235, 2246, 2261, 2274, 2303 

 b. +däy 721 

 b. +ginä “yalnız” 139 

 b. +gä 89, 158, 363, 413, 1045, 1092, 1463, 1575, 1701, 1755, 2324 

 b. +i 916 

 b. +ini 1442, 1443 
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 b. +idän 1651 

 b. +dän 754, 2225, 2250, 2253  

biräbiräbiräbirä----birbirbirbir : birebir  

 b. 2043 

birårbirårbirårbirår : birer  

 b. 21, 692, 704, 1338, 2256  

biråvbiråvbiråvbiråv : biri(si) 

    b. 34, 633, 1005, 1080, 1697, 2049, 2054 

 b. +ni 2131 

 b. +nikigä 1845 

 b. +imizni 1080 

 b. +ing 1718, 1752, 1791 

 b. +i 309, 1036, 1065, 1121, 1503, 1504, 1583, 1712 

 b. +ini 8, 1447, 1620, 1621, 1712 

birbirbirbir----birbirbirbir : bir bir; tek tek 

 b. 57, 382, 420, 1382 

birbirbirbir----biråvibiråvibiråvibiråvi : birbiri 

 b. +gä 1418  

 b. +i 50 

 b. +ini 583 

 b. +igä 46 

birbirbirbir----birbirbirbiri : i : i : i : birbiri 

 b. +ning  559 

 b. +gä  71, 521, 1056, 1225, 1636 

 b. +dän  974, 1707 

 b. +mizdän  1754 

    b. +lärigä 1712 

birbirbirbir----ikkiikkiikkiikki : bir iki  

 b. 891, 1501, 1511, 1953  

birådärbirådärbirådärbirådär (<F. birāder) : birader, erkek kardeş 

 b. 1508 

 b. +lär 1078, 1589  
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bitbitbitbit---- : sona ermek, bitmek 

 b. -b 347 

 b. -mäs 248 

bittäbittäbittäbittä : bir tane 

 b. 919, 1297, 1338, 1512, 1813, 1907 

 b. +ng 468 

 b. +sin 1451 

 b. +sini 1337 

biybiybiybiy : kabile başı, meclis başı 

 b. 1901, 1931 

 b. +im 1939, 1940 

bizbizbizbiz : biz 

 b. 73, 455, 1037, 1047, 1462, 1719, 2132 

 b. +ning 199, 1998 

 b. +ni 33, 275, 830, 1737, 1744, 1839, 1985, 2151 

 b. +nikigä 335 

 b. +nikidä 1718, 1850 

 b. +gä 28, 30, 1449 

b. +lär 9, 71, 458, 770, 823, 966, 1032, 1045, 1508, 1564, 1589, 1593, 1717, 

1734, 1754, 1868, 1896, 2203, 2227, 2315 

 b. +lärdäy 1840 

 b. +lärning 457, 1748, 1751 

 b. +lärni 453, 1407, 2290, 2315 

 b. +lärgä 824, 1271, 1592, 2084, 2228 

 b. +lärdä 1863 

 b. +lärdän 1017 

boboboboāāāā---- : düğümlemek, boğmak 

 b. -b 855, 1626 

boboboboāçä āçä āçä āçä : bohça  

 b. 337, 340 

 b. +sini 464 

 b. +lärini 442 
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boboboboāāāāızlänızlänızlänızlän---- : boğazlanmak 

 b. -b 1627 

bolbolbolbol---- : olmak 

b. -är 100, 399, 569, 1017, 1025, 1269, 1287, 1315, 1721, 1771, 2066, 2196, 

2218 

 b. -ärmi 785, 786, 1207 

 b. -ursän 1730, 1731, 1733 

 b. -ur 1976, 2088 

 b. -ämän 48, 975, 1673, 1677, 1902 

b. -äsän 153, 210, 211, 214, 218, 1004, 1072, 1369, 1373, 1377, 1379, 1463, 

1727, 1984, 2114 

 b. -äsän-dä 1791 

b. -ädi 32, 34, 327, 625, 914, 973, 1008, 1014, 1112, 1804, 1902, 1903, 1932  

b. -ämiz 1578, 1659, 1734, 1735, 1737, 1744, 1873, 1903, 2316 

b. -gän 28, 558, 559, 727, 1299, 1306, 1471, 1475, 1479, 1483, 1487, 1491, 

1561, 1612, 1615, 1631, 1840, 1845, 2231 

b. -bdi 367, 525, 1628 

b. bopti (bolibdi) 1523 

b. -dim 101, 540, 685, 1123, 1395, 1403, 2171 

b. -ding 571, 859, 898, 1099, 1100, 1102 

b. -di 65, 191, 237, 260, 261, 277, 328, 411, 413, 521, 522, 524, 532, 590, 591, 

595, 652, 663, 782, 816, 832, 857, 943, 948, 975, 1010, 1033, 1043, 1052, 1091, 

1111, 1268, 1288, 1337, 1351, 1386, 1391, 1396, 1400, 1402, 1404, 1408, 1412, 

1417, 1420, 1421, 1427, 1432, 1437, 1441, 1446, 1448, 1452, 1460, 1518, 1548, 

1574, 1575, 1687, 1817, 1928, 1961, 1962, 2035, 2052, 2138, 2193, 2197, 2263 

b. -dimi 555, 1108 

b. -diki 1961 

b. -dik 836 

b. -äyin 365 

b.! 790, 922, 1807 

b. -gin 178 
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b. -sin 10, 154, 155, 157, 474, 475, 476, 478, 482, 486, 490, 858, 901, 905, 922, 

1717, 1738, 1739, 1741, 1781, 1783, 1787, 1826, 1845 

b. -äyik 141, 1646, 1647 

b. -äylik 1649, 1653, 1657, 1702, 1945, 1946, 1947 

b. -ingdän 976 

b. -säm 365, 860 

b. -säng 126, 146, 149, 226, 447, 739, 1740 

b. -sä 10, 28, 33, 63, 138, 142, 289, 336, 367, 369, 370, 426, 459, 513, 549, 579, 

722, 727, 732, 805, 891, 951, 969, 1063, 1067, 1139, 1190, 1196, 1493, 1706, 

1718, 1752, 1765, 1790, 1812, 1884, 1896, 1920, 2045, 2046, 2088, 2270, 2278 

b. -gäy 781 

b. -sä k÷räk 807 

b. -b 14, 23, 25, 31, 37, 76, 77, 106, 190, 195, 203, 205, 231, 233, 268, 282, 340, 

352, 375, 474, 492, 584, 604, 710, 744, 746, 784, 806, 816, 845, 850, 906, 925, 

930, 966, 967, 1011, 1034, 1059, 1072, 1085, 1088, 1237, 1240, 1266, 1324, 

1333, 1348, 1418, 1498, 1550, 1575, 1586, 1614, 1628, 1660, 1683, 1770, 1773, 

1777, 1816, 1817, 1878, 1889, 1900, 1927, 1936, 1999, 2000, 2002, 2098, 2153, 

2173, 2192, 2194, 2202, 2230, 2301, 2306, 2318, 2321 

b. bop (bolib) 519, 1100, 1222, 1314, 1386, 1995, 2127  

b. -gänçä 228 

b. -gän 886, 1170, 1228, 1598, 1795, 1802, 1908, 2050, 2084, 2155, 2193, 2197, 

2300 

b. -gändäy 948 

b. -gändä 1615, 1746, 1804 

b. -gändän 186, 543, 1264 

b. -gänim 1471, 1475, 1479, 1483, 1487, 1491 

b. -gänimgä 908 

b. -gänin 1535 

b. -gäninggä 965 

b. -gänigä 1034, 1144, 1150 

b. -gäni 1557 

b. -gänmiz 1865 



 167 

b. -gändi 996 

b. -gändir 1552 

b. -gändirsizlär 1958 

b. -ädigän 2319 

b. -äyåtibdi 2259  

b. -mäs 337, 677, 1276, 1704  

b. -mäsmi 430, 1970, 1971, 1972, 1973, 1974, 1980 

b. -mäymän 1661  

b. -mäydi 506, 509, 525, 526, 970, 1694, 1698, 1846  

b. -mäydimi 581  

b. -mädim 1154  

b. -mädi 689, 1111, 1352 

b. -mäyin 2273  

b. -mäy 1088, 1236, 2246, 2256, 2299  

b. -mä 789, 839, 882, 1020, 1646 

b. -mäsin 27, 205, 514, 1195, 1762, 1829, 2120  

b. -mänglär 1856, 1860 

b. -mäsäng 880 

b. -mäsä 1191, 1204, 1789, 1880, 1884, 1889, 1890, 1900 

b. -ä ål- 375 

b. -ä b÷r- 1896, 2051 

b. -b båräyåt- 346 

b. -b k÷l- 718, 2302, 2317 

b. -b k÷läyåt- 819, 1092 

b. -b qål- 14, 168, 241, 594, 603, 627, 655, 657, 831, 1090, 1511, 1955 

b. -b oltir- 1003 

b. -b otir- 364, 467 

b. -b tur- 76, 1056, 1364, 1815, 2288 

b. -b yür- 151, 968, 1578, 1876  

boläboläboläbolä----bolbolbolbol : hadi hadi 

 b. 1223 

boluvboluvboluvboluv : olma 
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 b. +siz 2299   

bosabosabosabosaāaāaāaāa : eşik 

 b. +gä 308 

bostånbostånbostånbostån (<F. bostān) : bostan, bahçe 

 b. +im 1730 

b. +i 1025 

boşäboşäboşäboşä---- : çözülmek 

 b. -di 1679 

boşätboşätboşätboşät---- : serbest bırakmak, azat etmek 

 b.! 723 

boşläboşläboşläboşlä---- : (düğüm) çözmek 

    b. -di 1210, 1251, 2007 

botäbotäbotäbotä : deve yavrusu; kuzum (Metinde bir okşama sözü olarak kullanılmıştır.)  

 b. +m 1989 

botäközlibotäközlibotäközlibotäközli : deve yavrusu gibi gözleri olan 

 b. 2118 

boyboyboyboy : boy 

 b. +im 636 

 b. +ing 635 

b. +ingdän “ne olursun!” 448, 675, 683, 687, 691, 798, 1020, 1023, 1029 

 b. +i 88, 592 

 b. +ini 810 

 b. +idä 236, 815 

 b. +inä 1445 

boyäboyäboyäboyä---- : boyamak 

 b. -b 713 

boyäläboyäläboyäläboyälä---- : boyanmak 

 b. -rmän 131 

boyınboyınboyınboyın : boyun 

 b. 43 

 b. +imgä (boynimgä) 1481 

 b. +i (boyni) 1262, 2226, 2228,  
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 b. +ini (boynini) 2228 

 b. +igä (boynigä) 150, 2137, 2141 

 b. +idän (boynidän) 2291  

boyläboyläboyläboylä---- : göstermek, salınmak 

 b. -b 355  

boyränboyränboyränboyrän (<F. bûriyā) : hasır 

 b. +i 1112 

boz boz boz boz : açık toprak rengi 

 b. bålä (boz bålä) “yeni doğmuş çocuk” 151 

bozäbozäbozäbozä : boza 

 b. 1896, 1907, 1908, 1910, 1946, 1960 

 b. +ning 1908, 1912 

 b. +ni 1886, 1888, 1889, 1958, 1959, 1963 

 b. +gä 1889, 1891 

 b. +de 1886 

bozäxanäbozäxanäbozäxanäbozäxanä (boza + <F. ħāne) : boza satılan yer 

 b. +ning 1893 

bozäpürüşbozäpürüşbozäpürüşbozäpürüş (boza + <F. -fürûş) : boza satıcısı 

 b. 1893 

bölbölbölböl---- : bölmek 

 b. -ämiz 69 

 b. -äyin 1190 

 b. -b 927 

böläkböläkböläkböläk : bölük, parça 

 b. +igä (bölägigä) 1107 

bölinişbölinişbölinişböliniş---- : bölüşmek, arasında paylaştırmak  

 b. -b 517   

böri böri böri böri : kurt 

 b. 1339, 1340, 1341, 1451, 1500, 1501, 1502, 1621, 1626, 1994 

 b. +ning 1502 

 b. +ni 1514 

 b. +dän 1492, 1509, 1589        
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bu bu bu bu : bu 

b. 30, 32, 36, 68, 114, 132, 156, 160, 165, 175, 179, 186, 204, 213, 224, 227, 

229, 259, 269, 278, 280, 284, 288, 327, 343, 387, 419, 467, 479, 488, 500, 589, 

597, 618, 648, 665, 670, 693, 730, 736, 743, 756, 830, 856, 862, 879, 903, 904, 

940, 948, 951, 1000, 1017, 1020, 1035, 1037, 1038, 1067, 1080, 1139, 1196, 

1198, 1205, 1269, 1335, 1352, 1372, 1408, 1466, 1478, 1533, 1563, 1592, 1598, 

1637, 1640, 1643, 1658, 1682, 1684, 1690, 1714, 1716, 1732, 1742, 1783, 1785, 

1862, 1880, 1889, 1942, 1957, 1960, 1961, 1985, 2003, 2005, 2009, 2053, 2063, 

2110, 2195, 2202, 2203, 2215, 2218, 2255, 2256, 2257, 2262, 2277  

b. +kü 1342 

 b. +ndäy “böyle” 730, 898, 1197, 1721, 2168, 2226, 2228 

 b. +ning 35, 834, 1068, 1623 

 b. +ni 78, 470, 1512, 1577, 1590, 1621, 1928 

 b. +nisining 988 

 b. +ngä 1688 

 b. +ndä 699, 1202, 2212 

 b. +ndän 176, 1628 

 b. +lär 9, 14, 525, 1057, 1117, 1179, 1613, 1875, 1929, 2175 

 b. +lärning 526, 758, 1621, 1807, 1955, 2049, 2193 

 b. +lärni 1038, 1111, 1808, 2051, 2153 

bugünbugünbugünbugün : bugün 

 b. 220, 330, 353, 718, 858, 1078, 1079, 1558, 1880 

bukün bukün bukün bukün : bugün  

 b. 873, 877, 1282, 1509, 1941 

 b. +dän 1231, 1232 

bulbul bulbul bulbul bulbul : bülbül 

 b. 100, 569, 1315 

bulutbulutbulutbulut : bulut 

 b. +däy 374 

bubububunçänçänçänçä : bu kadar, bunca  

b. 1125, 1137, 2042 

burburburbur---- : bükmek 
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 b. -b 106 

burälburälburälburäl---- : kıvırmak; döndürmek 

 b. -b 106 

burbåyli burbåyli burbåyli burbåyli : baldırlı 

 b. 240 

burilburilburilburil---- : dönmek; çevrilmek 

 b. -mä 193 

burunburunburunburun : burun 

 b. +i (burni) 239 

burunburunburunburun : önce, evvel 

 b. 2264 

 b. +gilär 972 

BuvräxånBuvräxånBuvräxånBuvräxån : metinde geçen özel bir isim 

 b. 7, 24, 718, 1108, 1520, 1559, 1771, 2094, 2309 

 b. +ning 8 

 b. +gä 130, 715 

 b. +dän 542 

buyåqbuyåqbuyåqbuyåq : bu taraf 

 b. +gä (buyåqqa) 176 

buyurbuyurbuyurbuyur---- : buyurmak, emretmek 

 b. -di 103, 438, 453, 554, 985, 1054, 1071, 1113, 1115, 1892, 2311, 2312 

 b.! 720 

 b. -säm 1765 

 b. -sä 1574 

 b. -b 760, 2236 

buzbuzbuzbuz---- : kırmak, dağıtmak 

 b. -bdi 560 

 b. -b 558, 589 

buzilbuzilbuzilbuzil---- : bozulmak; kırılmak 

 b. -sin 1153 

 b. -b 694, 894, 1534, 2202 

bükilbükilbükilbükil---- : eğilmek 
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 b. -b 1521, 1817, 2295 

bükülbükülbükülbükül---- : bükülmek, eğilmek 

 b. -b 1348  

bülän<d>läbülän<d>läbülän<d>läbülän<d>lä---- : ayaklanmak 

 b. -b 515 

bürgüt bürgüt bürgüt bürgüt : kartal 

 b. 393 

büvi büvi büvi büvi : eski zamanlarda, hükümdar ve çevresine mensup olan hatunlara hitap sözüdür, 

hürmet bildirir 

 b. +m 566, 570 

büvişbüvişbüvişbüviş : eski zamanlarda, hükümdar ve çevresine mensup olan hatunlara hitap sözüdür, 

hürmet bildirir 

    b. +im 363, 389, 394, 398, 401, 402, 403, 404, 405, 406, 409, 418, 434, 453 

 b. +imning 453 

 b. +ing 455, 459 
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----    C C C C ----    

    

cäbcäbcäbcäbdudududuqqqq : levāzımāt 

 c. +ıni (cäbduāıni) 2321 

cäbrcäbrcäbrcäbr (<A. cebr) : cebir, zulüm 

 c. +i 705 

cähcähcähcähåååånnnn (<F. cihān) : cihan, dünya, ālem 

 c. +dä 903 

cällådcällådcällådcällåd (<A. cellād) : insanı kesen, asan kimse; cellat 

 c. 483, 492, 554, 556, 576, 588, 648, 651, 656, 684, 1569, 2242, 2266 

 c. +lär 560, 666, 670, 695, 2238, 2258, 2260, 2268, 2270, 2271, 2289, 2293 

 c. +lärgä 661, 672, 675, 683, 694, 2235, 2259, 2261, 2273, 2292 

 c. +lärdän 557, 563, 2244 

c. +läring 717  

 c. +läri 658 

cällådcällådcällådcällåd----mirmirmirmirāazäbāazäbāazäbāazäb (<A. cellād + <F. mîr-i āaŜab) : muhafız 

 c. +lär 2231, 2233 

cämål cämål cämål cämål (<A. cemāl) : yüz güzelliği 

 c. +inggä 348, 353 

 c. +i 75, 1061, 1066 

 c. +ini 24, 346, 491, 547 

 c. +igä 427, 522 

ccccäääämiimiimiimii (<A. cemî') : cümle, hep, bütün 

 c. 962, 963, 1796, 2200, 2319 

cäncälcäncälcäncälcäncäl : kavga  

 c. 202 

cändäcändäcändäcändä : eski elbise 

 c. +lär 1775  

cärcärcärcär (<A. cehr) : yüksek sesle söyleme 

 c. sål- “yaymak, ifşa etmek” 1793 

cärcicärcicärcicärci : tellal  
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 c. 39, 547 

 c. +lär 591, 1792 

cävåbcävåbcävåbcävåb (<A. cevāb) : cevap 

 c. 26, 97, 109, 166, 312, 1564, 1662, 1664, 1666, 1717, 1787, 1863, 2090 

 c. +i 1836 

cävlåncävlåncävlåncävlån (<A. cevlān) : dolaşma, gezinme 

 c. ur- “cilveleşmek, oynaşmak” 738 

cäynäcäynäcäynäcäynä---- : neşelenmek, açmak (bitki için) 

 c. -b 354 

cäzåyilcäzåyilcäzåyilcäzåyil : tüfek 

 c. +imiz 967 

cäziräcäziräcäziräcäzirä (<A. cezîre) : çok sıcak, açık yer  

 c. +ning 783 

 c. +gä 758, 761, 1613 

 c. +mä 778 

 c. +i 1560 

cådücådücådücådü (<F. cādû) : cadı, büyücü 

 c. 343 

cådugärcådugärcådugärcådugär (<F. cādû-ger) : büyücü, sihirbaz 

 c. 623 

cåncåncåncån (<F. cān) : can, ruh; hayat, yaşayış 

 c. 157, 162, 164, 167, 1000, 1140, 1478, 1530 

 c. +dän 419, 478, 482, 486, 500 

 c. +im 54, 223, 238, 478, 486, 490, 709, 716, 1202 

 c. +imning 1276 

 c. +ing 980 

 c. +ingni 923 

 c. +inggä 485, 978 

 c. +ingdän 1886 

 c. +i 1428, 2245 

 c. +in 2180 

 c. +ini 529, 643 
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 c. +igä 924 

 c. +idän 29, 964 

cåcåcåcånånnånnånnån (<F. cānān) : sevgili, gönül verilmiş 

 c. +im 847 

cånsäräkcånsäräkcånsäräkcånsäräk : sersemlemiş 

 c. 190 

cåsus cåsus cåsus cåsus (<A. cāsûs) : casus, hafiye 

 c. +lär 130 

cåycåycåycåy (<F. cāy): yer, makam 

 c. 468, 473, 2082 

 c. bol- “gönlü dolmak” 2052 

 c. +ni 1637 

 c. +gä 1625 

 c. +dä 810, 1716 

 c. +dän 547, 1573 

 c. +im 167, 844, 1400 

 c. +ingni 1990 

 c. +i 498, 661 

 c. +igä 359, 851, 1958, 2121, 2124 

c. +idän 205, 232, 379, 470, 472, 515, 539, 855, 1011, 1563, 1571, 1618, 1926, 

1956, 2001 

cåyläcåyläcåyläcåylä---- : yerleştirmek 

 c. -y 603 

cåycåycåycåy----mänzilmänzilmänzilmänzil (<F. cāy + <A. menzil):  ikametgah 

 c. +ing (cåy-mänziling) 47 

c÷zåc÷zåc÷zåc÷zå (<A. cezā') : ceza, karşılık (iyi veya kötü) 

 c. 756, 2168 

 c. +sini 370 

cigärcigärcigärcigär (<F. ciger) : ciğer, bağır; en yakın, yakın dost, kardeş 

 c. +im 1008, 1979, 1984 

 c. +imdän 976 

 c. +i 1605 
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cigärbändcigärbändcigärbändcigärbänd : en yakın, yakın dost, kardeş 

 c. +i 1972 

cilåvcilåvcilåvcilåv : dizgin 

 c. +idän 1725 

cilåvxånäcilåvxånäcilåvxånäcilåvxånä (cilåv + <F. ħāne) : ahır 

 c. +dä 1799 

 c. +sidä 1802 

cilväcilväcilväcilvä (<A. cilve) : cilve, naz 

 c. +si 345 

 c. +läridän 1522 

cimcimcimcimmmmmääää----cimmä cimmä cimmä cimmä : damla damla, dolu dolu, çipil çipil 

 c. 315, 1215 

cinnicinnicinnicinni (<A. cinnî) : cinli, deli 

 c. 1758, 1790 

ciyän ciyän ciyän ciyän : yeğen 

 c. +läri 2325 

ciydäciydäciydäciydä : iğde 

 c. +lär 808 

coxåricoxåricoxåricoxåri : mısır 

 c. 960 

coppäycoppäycoppäycoppäy : dertop; yumak 

 c. bol- “dertop olmak, top gibi olmak, yumak olmak “604 

ccccoooorärärärä----    : yarmak 

 c. -dim 708 

coş coş coş coş (<F. cûş)    : coşma, kaynama 

 c. ur- “sevinmek” 1466 

coşcoşcoşcoş---- : çoşmak 

 c. -ädi 1678 

cömärd cömärd cömärd cömärd (<F. civān + <F. merd) : cömert, eli açık, asil 

 c. +ning 2222 

cönäcönäcönäcönä---- : gitmek, yola çıkmak 

 c. -di 2091, 2323 
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 c. -b 443, 883 

 c. -gäning 1048 

 c. -måqçi 1052, 1079 

 c. -mäbdi 1077 

cönägär cönägär cönägär cönägär : patika 

 c. 2118 

cönätcönätcönätcönät----    : gitmek, yola çıkmak 

 c. -di 78 

 c. -b 1052, 2157 

cörä cörä cörä cörä : arkadaş, dost 

 c. 973, 979, 1035, 1081 

 c. +m 1013 

 c. +ng 980 

 c. +si 592, 2062 

 c. +läri 1508, 2327 

 c. +lärigä 1596 

cumärdcumärdcumärdcumärd (<F. civān + <F. merd) : cömert, eli açık, asil 

 c. +ning 682 

cununcununcununcunun (<A. cünûn) : delilik 

 c. 1349 

cüdåcüdåcüdåcüdå (<F. cüdā) : ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış 

 c. bol- “ebedi olarak ayrılmak” 525, 1123, 1289, 1308, 2027 

cüvåncüvåncüvåncüvån (<F. civān) : yiğit; delikanlı 

 c. 1518, 2195   
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---- Ç  Ç  Ç  Ç ----    

    

çaqqånçaqqånçaqqånçaqqån : kurnaz, gözü açık; zeki, hamarat, becerikli 

 ç. 362, 372, 375, 379 

 ç. +ginä 1756 

ç. +gä 412 

çäläçäläçäläçälä : yarım, az buçuk 

 ç. 190 

çäldçäldçäldçäld÷vår÷vår÷vår÷vår----väyrånäväyrånäväyrånäväyrånä : virane duvar 

 ç. +ning 1635 

çälqaçälqaçälqaçälqa : çälqa qılmåq 

 ç. qıl- “sırtüstü kapaklanmak” 1934 

çälqaytçälqaytçälqaytçälqayt---- : sırtüstü kapaklanmak, sırtını yere verip yatırmak 

 ç. -b 1934 

çängälçängälçängälçängäl (<F. çengāl) : pençe; tokat; kaktüs, çöl bitkisi 

 ç. 412 

 ç. +igä 1797 

 ç. +lärning 805 

çängitçängitçängitçängit---- : tozutmak, toz kaldırmak 

 ç. -b 2151 

çäpçäpçäpçäp (<F. çep) : sol 

 ç. 1902, 1934 

çäpinçäpinçäpinçäpin---- : atılmak 

 ç. -b 1286 

çäppäçäppäçäppäçäppä : çap, ters 

 ç. 1088 

çärçäçärçäçärçäçärçä----    : yorulmak 

 ç. -di 1587 

 ç. -dik-kü 2148 

 ç. -b 2147 

çäşmäçäşmäçäşmäçäşmä (<F. çeşme) : pınar, su kaynağı; göz pınarı 
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 ç. 810 

 ç. +ning 810, 910, 961 

 ç. +ngni 2122 

çäşmäzårçäşmäzårçäşmäzårçäşmäzår (<F. çeşme + <F. zār) : pınarı, çeşmesi çok olan yer 

 ç. 807 

çåçåçåçåāāāā : zaman, vakit 

 ç. 1927 

çåkärçåkärçåkärçåkär (<F. çāker) : hizmetkār  

 ç. +imning 916 

 ç. +lär 1067 

çåqdirçåqdirçåqdirçåqdir---- : kırmak 

 ç. -ämän 40 

ççççåqıråqıråqıråqır---- : çağırmak 

 ç. -di 1766 

 ç. -b 444, 897, 1053, 1659, 1722, 1849 

çåqläçåqläçåqläçåqlä---- : hazırlamak 

 ç. -b 1073, 1261, 1336 

çåpçåpçåpçåp---- : koşmak; atılmak 

 ç. -inglär 2060 

 ç. -ilär 796, 875, 1291, 1529, 1858 

 ç. -b 449, 634, 656, 1093, 1116, 1284, 1288, 1294, 1297, 1893, 2018, 2292 

 ç. -gän 1323 

 ç. -gändän 309 

 ç. -måq 4 

çåpånçåpånçåpånçåpån : kaftan 

 ç. +lärini 2152 

çårläçårläçårläçårlä----    : davet etmek 

 ç. -ydi 991, 995, 999 

çårsi çårsi çårsi çårsi : çarşı, pazar 

 ç. +ning197 

çårtängçårtängçårtängçårtäng : hararetli  

 ç. 1900, 1903 
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çårzåniçårzåniçårzåniçårzåni (<F. çehār + <F. zānû) : dört diz 

 ç. bol- “bağdaş kurmak” 519 

çåşkäçåşkäçåşkäçåşkä (<F. çāşgāh) : tan vakti  

 ç. +gä 544 

 ç. +dä 523 

çåyçåyçåyçåy : çay 

 ç. 228, 1073, 1087 

çççç÷÷÷÷çäçäçäçä : anne; yaşı kendisinden büyük olan kadnlara hürmet maksatlı seslenme sözcüğü 

 ç. +si 1818 

 ç. +sigä 1810 

çççç÷k÷k÷k÷k---- : çekmek; tütün içmek 

 ç. -b 183, 614, 2241 

 ç. -gäni (ç÷kkäni) 1776 

 ç. -gändirsiz (ç÷kkändirsiz) 2033 

çççç÷nå÷nå÷nå÷nå----    : ölçüp biçmek 

 ç. -måqdän 1645 

çççç÷r÷r÷r÷r : kaygı, elem 

 ç. +ini 1082 

çççç÷t÷t÷t÷t : kıyı, kenar; dış 

 ç. +gä 147 

çıqçıqçıqçıq----    : çıkmak 

 ç. -ar 163, 546, 1615, 2103, 2237, 2252 

 ç. -amän 308 

 ç. -adi 338, 1055 

 ç. -amiz 68, 1751 

 ç. -dim 868 

 ç. -di 74, 75, 357, 358, 553, 850, 1035, 1279, 1294, 1623 

 ç. -dik 1411 

 ç. -dilär 2312 

 ç.! 1115, 1116, 1120 

 ç. -sin 366, 545 

 ç. -inglär 67, 2058, 2311 
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 ç. -sä 551, 927, 968, 1036, 1297, 1074, 2106 

 ç. -sängiz 337 

ç. -b 6, 197, 231, 343, 560, 607, 652, 777, 813, 814, 820, 852, 1015, 1087, 1284, 

1343, 1367, 1519, 1561, 1613, 1686, 1726, 1809, 1864, 1930, 2195, 2197, 2245 

ç. -gunçä (çıqqunçä) 1478 

ç. -gän (çıqqan) 1504, 1625, 1680, 2233 

ç. -mäydi 136 

ç. -mädi 553, 1120, 1476 

ç. -mäyin 127 

ç. -mäsin 549 

ç. -mäsäk 2196 

ç. -mägän 849, 866 

ç. -ål- 550 

ç. -a k÷l- 1497 

ç. -b båräyåt- 343 

ç. -b cönä- 2090 

ç. -b qål- 197 

ç. -b k÷l- 377, 878 

ç. -b k÷t- 229, 271, 289, 359, 817, 1076, 1121, 1812, 1892, 1903, 1929, 2078, 

2303 

ç. -b kör- 868 

çıqarçıqarçıqarçıqar----    : çıkarmak 

 ç. -b 761, 1084, 1345, 1792, 1848, 1920 

çıqışçıqışçıqışçıqış----    : birlikte çıkmak 

 ç. -di 776 

çidäçidäçidäçidä----    : tahammül etmek 

 ç. -ydi 712, 1316 

 ç. -mädi 1265  

çikkäçikkäçikkäçikkä : aşık kemiğinin iç tarafı 

 ç. 106 

çilimçilimçilimçilim : nargile 

 ç. +ni 1775 



 182 

 ç. +ini 1791 

çilläçilläçilläçillä : yılın en sıcak ve en soğuk kırk günü  

 ç. +ning 1626 

çimirçimirçimirçimir---- : (kanat) çırpmak 

 ç. -b 773 

çinçinçinçin : doğru, gerçek 

 ç. 280, 974, 993 

çinäçåçinäçåçinäçåçinäçåqqqq : çinäçåq ålişmåq 

 ç. åliş- “sımsıkı sarılmak, birbirini sımsıkı tutmak” 1686 

çinqırçinqırçinqırçinqır----    : inlemek; avazı çıktığı kadar bağırmak, haykırmak 

 ç. -ämän 1239 

 ç. -ädi 1131, 1257 

ç. -b 1118, 1533, 1818, 2001, 2115, 2116 

ç. -gän 1160 

ç. -måqdän 699 

çirçirçirçir (<F. çehār) : dört 

 ç. 1792 

çiråqçiråqçiråqçiråq (<F. çerāā) : yağ lambası, ışık 

 ç. 1057 

 ç. +ni (çiråāni) 1895 

 ç. +im (çiråāım) 1666  

çirişbåzlikçirişbåzlikçirişbåzlikçirişbåzlik : ok atıcılığı 

 ç. 4 

çirqıräçirqıräçirqıräçirqırä---- : bağırıp çağırmak 

 ç. -b 2136, 2234  

çirqırätçirqırätçirqırätçirqırät----    : haykırmak 

 ç. -b 1163 

çirpinçirpinçirpinçirpin----    : çırpınmak 

 ç. -b 988, 1285, 2091 

çirsillätçirsillätçirsillätçirsillät----    : bağırtmak 

 ç. 1797 

çivinläçivinläçivinläçivinlä----    : kişnemek 
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 ç. -b 2151 

çizdirçizdirçizdirçizdir----    : çizdirmek 

 ç. -dim 729 

çoçoçoçoāāāā : kor 

 ç. 1588 

çoqıdiçoqıdiçoqıdiçoqıdi----çoqıdiçoqıdiçoqıdiçoqıdi : gagalaya gagalaya 

 ç. 774 

çoqqı çoqqı çoqqı çoqqı : tepe 

 ç. 849, 850, 866, 885 

 ç. +gä 814 

çopån çopån çopån çopån (<F. çûbān) : çoban 

ç. 1362, 1379, 1460, 1461, 1465, 1492, 1501, 1506, 1508, 1509, 1512, 1579, 

1589, 1591, 1596, 1624 

ç. +ni 1380 

ç. +gä 1381, 1584 

ç. +dän 1378 

ç. +lär 1503, 1514, 1582, 1587, 1591, 1592, 1611, 1629 

ç. +lärning 1462, 1502 

ç. +lärdän 1899 

çopånpuliçopånpuliçopånpuliçopånpuli (<F. çûbān + <F. pûl) : çoban parası 

 ç. +si 1578 

çöçiçöçiçöçiçöçi---- : ürkmek 

 ç. -b 1492, 1627 

çökkäläçökkäläçökkäläçökkälä---- : diz üstü oturmak 

 ç. -b 1931 

çöl çöl çöl çöl : çöl 

 ç. 758, 761 

 ç. +ning 572 

 ç. +gä 762 

ç. +dä 770, 778, 916, 1138, 1192, 1200, 1229, 1239, 1324, 1415, 1551, 1618, 

2079 

 ç. +i 1613 
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 ç. +igä 2176 

 ç. +idä 1243, 1549, 2316 

 ç. +lärdä 786, 2032, 2046, 2183 

çölçölçölçöl----cäzirä cäzirä cäzirä cäzirä (çöl + <A. cezîre) : çok sıcak kurak yer, çöl 

 ç. +dä (çöl-cäzirädä) 1565 

çöpçäkçöpçäkçöpçäkçöpçäk : çerçöp, kuru dal 

 ç. 1853 

çözmäçözmäçözmäçözmä----çölçölçölçölpäkpäkpäkpäk : yağda pişirilen yufka, hamur işi 

 ç. 1847  

çuqurçuqurçuqurçuqur : çukur 

 ç. +ini 629 

çuvläçuvläçuvläçuvlä----    : ata gitsin diye söz söylemek, dehlemek; yüksek sesle konuşmak 

 ç. -b 762, 1756, 2225 

çuvilläşçuvilläşçuvilläşçuvilläş----    : haykırmak 

 ç. -b 77 

çuvulläçuvulläçuvulläçuvullä---- : bağrışmak 

 ç. 561 

ççççüüüüllllånånånån : şölen 

 ç. 1798 

çülånxor çülånxor çülånxor çülånxor : şölen yemeğine katılacak olan kişi 

 ç. 1798 

çün çün çün çün : çünkü 

 ç. 1351 

çünånçünånçünånçünån (<F. çûnān) : öyle, böyle; o kadar 

 ç. 764   
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---- D  D  D  D ----    

    

dälädälädälädälä : kır, tarla; dışarı, şehrin dışı 

 d. +dä 118, 1773 

 d. +lärdän 1853 

dälbänglädälbänglädälbänglädälbänglä---- : sendelemek 

 d. -b 1889 

dämdämdämdäm (<F. dem) : an, zaman; nefes, soluk 

 d. 840, 871, 1018, 1082 

 d. ål- “dinlenmek” 1043  

 d. +ni 840, 871, 1018 

 d. +gä 944, 946 

 d. +i 1114, 2293 

 d. +imizni 2149 

 d. +dir 840, 871, 1018 

dämdämdämdäm----bädäm bädäm bädäm bädäm (<F. b.zf. dem-be-dem) : vakit vakit, daima 

 d. 944 

därädärädärädärä : iki dağ ya da tepe arasındaki kısım, vadi 

 d. +sining 808 

däraxtdäraxtdäraxtdäraxt (<F. diraħt) : ağaç  

 d. 781  

 d. +ning 1777 

 d. +gä 1773 

däräk däräk däräk däräk : delil, iz, işaret 

 d. +ini (därägini) 812, 819, 853, 869 

därbåndärbåndärbåndärbån (<F. b.s. der-bān) : kapıcı, iç hizmetçi 

 d. 438, 749 

därddärddärddärd (<F. derd) : dert, gam, keder 

 d. 56 

 d. +ing 1461 

 d. +ingni 54 
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 d. +i 1348, 1819 

 d. +ini 85, 1736, 2056 

 d. +igä 941  

därdmänddärdmänddärdmänddärdmänd (<F. derd + <F. mend) : dert sahibi, tasalı, kaygılı 

 d. 1380 

därgåhdärgåhdärgåhdärgåh (<F. der-gāh) : dergah, mesken, konut 

 d. +inggä 1124 

därkårdärkårdärkårdärkår (<F. b.s. der-kār) : gerek; istek; bilinen, belli 

 d. 326, 442, 603, 1069, 1789 

 d. +ingni 322 

därmåndärmåndärmåndärmån (<F. dermān) : derman, ilaç, çare 

 d. 941 

 d. +i 396 

därråv därråv därråv därråv : hemen; çabuk 

 d. 338, 1590 

därvåzädärvåzädärvåzädärvåzä (<F. dervāze) : büyük kapı; ana kapı; şehir kapısı 

 d. 111, 127 

 d. +ni 112, 146, 152, 1804 

 d. +dän 761 

 d. +mni 125 

 d. +ngi 116, 119 

 d. +sidän 2090 

därvåzäbåndärvåzäbåndärvåzäbåndärvåzäbån (<F. b.i.  dervāze-bān) : kale kapıcısı; muhafız 

 d. 112, 121, 150, 175 

 d. +gä 133, 151 

 d. +dän 132 

 d. +ä (därvåzäbån-ä) 116 

därvåzädärvåzädärvåzädärvåzä----därvåzädärvåzädärvåzädärvåzä    (<F. dervāze) : büyük kapı, ana kapı; şehir kapısı 

 d. +gä 590 

däryå däryå däryå däryå (<F. deryā) : nehir 

 d. 62 

 d. +däy 422, 1222, 1227, 1311, 1650 
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 d. +ning 66, 1333, 1337, 1643, 1644 

 d. +gä 63, 64, 1338, 1495 

 d. +dä 1621 

 d. +dän 1336, 1648, 1658, 1683, 1684 

 d. +sining 1331, 1619 

 d. +sigä 1368 

dästdästdästdäst (<F. dest) : el; sap 

 d. +ingdän 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1360 

 d. +igä 307 

 d. +idän 113 

dästurxdästurxdästurxdästurxånånånån : sofra 

 d. 227 

däştdäştdäştdäşt (<F. deşt) : bozkır, çöl, kır, ova 

 d. +gä 948 

 d. +lärning 945 

däştlikdäştlikdäştlikdäştlik : bozkır, çöl, kır, ova 

 d. +ning 1685 

dävlätdävlätdävlätdävlät : metinde geçen özel bir kişi ismi; Dävlätqul 

 d. 982, 984, 989, 1007 

 d. +ning 1009 

 d. +ingni 1019 

dävlätdävlätdävlätdävlät (<A. devlet) : devlet 

 d. 610, 1771 

 d. +ingni 841, 872 

dävlätxånädävlätxånädävlätxånädävlätxånä (<A. F. b.s. devlet-ħāne) : ev, konak; saray 

 d. +gä 602 

 d. +sigä 1809 

DDDDävlätqulävlätqulävlätqulävlätqul : metinde geçen özel bir kişi ismi 

 d. 986, 1002 

 d. +ning 1015 

 d. +dän 1000 

dävlätquşidävlätquşidävlätquşidävlätquşi : devlet kuşu 
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 d. 1778 

 d. +ni 1772 

dävrdävrdävrdävr (<F. devr) : devir, çağ 

 d. 771 

 d. +ni 1724 

 d. +ini 44 

dävråndävråndävråndävrån (<A. devrān) : devran, zaman 

 d. 380 

 d. +i 1429 

dävrdävrdävrdävr----dävråndävråndävråndävrån    (<F. devr + <A. devrān) : devran, zaman 

 d. +i (dävr-dävråni)1024 

 d. +i (dävri-dävrån) 1095 

dävürdävürdävürdävür : at yaygısı 

 d. +igä 2070 

dåddåddåddåd (<F. dād) : imdat; medet 

 d. 826, 1319, 1354, 1355, 1360, 2086, 2155 

 d. +imä 666 

dåddåddåddåd----färyåd färyåd färyåd färyåd (<F. dād + <F. feryād) : feryat 

 d. +igä (dåd-färyådigä) 1265  

dådådådåāāāā (<F. dāā) : yara, iç yarası 

 d. +qa (dåqqa) 1413 

 d. +ıng 215 

 d. +ı 385 

 d. +ıgä 1361 

dådådådåāāāāıstånıstånıstånıstån : Metinde geçen özel bir yer adı 

 d. +dän 17 

dådådådåāläāläāläālä----    : dağlamak 

 d. -b 659, 1261 

ddddååååāli āli āli āli : pişirilmiş 

 d. 1634 

dåxil dåxil dåxil dåxil (<A. dāħil) : dahil, iç, içeri, içinde 

 d. 65, 1517 
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dåimdåimdåimdåim (<A. dā'im) : daima, devamlı, sürekli 

 d. 150, 1506, 1702 

dåimgidåimgidåimgidåimgi (<A. dā'imî) : daima, devamlı 

 d. 816 

 d. +däy 1641 

dåldåldåldål : Firdevsi’nin Şehnāme adlı eserinde adı geçen Đran’ın ünlü pehlivan ve             

savaşçısı, Rüstem 

 d. 155 

dåmängirdåmängirdåmängirdåmängir (<F. b.s. dāmen-gîr) : davacı; öfke, kin tutucu 

 d. 514 

ddddåååånänänänä (<F. dān) : tane; satranç taşları 

 d. 685 

 d. +sin 518 

dånådånådånådånå (<F. dānā) : bilen, bilge, hakim 

 d. +lär 425, 1559 

 d. +lärim 32, 751 

dåndåndåndånāāāā : ün, şöhret 

 d. +ı 17 

dår dår dår dår (<F. dār) : dar ağacı 

 d. +ning 2232, 2253, 2288 

 d. +ni 2245 

 d. +gä 1913, 2051, 2194, 2231, 2246 

 d. +i 2250 

ddddååååvürvürvürvür : -e kadar 

 d. 197, 544, 857, 2069, 2070, 2227, 2289 

d÷d÷d÷d÷---- : demek 

 d. -r 7, 8, 9, 16, 233, 858, 951, 1385, 1514, 1515, 1591, 1992 

 d. -rni 1231 

 d. -(y)erini 1760 

 d. -rgä 2245 

 d. -rini 2230, 2244 

 d. -ymän 770, 1880 
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 d. -ysän 1883, 1888 

 d. -y 1757 

 d. -ydi 531, 618, 1131, 1159, 1320, 1356, 1659, 1990 

 d. -ydigändirsän 1660 

 d. -bdi 1063, 1075 

 d. -dim 144, 148, 1080, 1081, 1397, 1468 

d. -di 34, 55, 112, 123, 166, 177, 190, 273, 283, 333, 378, 379, 444, 461, 469, 

474, 493, 502, 540, 563, 586, 619, 635, 638, 647, 653, 661, 672, 735, 766, 795, 

821, 839, 861, 863, 897, 909, 922, 928, 931, 991, 1001, 1004, 1017, 1094, 1116, 

1120, 1169, 1207, 1341, 1365, 1382, 1464, 1534, 1570, 1590, 1591, 1597, 1622, 

1645, 1669, 1684, 1762, 1763, 1766, 1767, 1821, 1842, 1866, 1885, 1894, 1907, 

1909, 1936, 1956, 1966, 1980, 2014, 2047, 2055, 2072, 2135, 2150, 2162, 2204, 

2220, 2246, 2257, 2261, 2270, 2274, 2293 

d. -dilär 72 

d.! 257 

d. -säm 410, 1453, 1454, 1455, 1456, 1457, 1458, 1459, 1671, 1844, 1881, 1967, 

2211  

 d. -sä 264, 311, 1014, 2203 

 d. -säk 33 

 d. -sänglär 451, 2054 

 d. -sälär 1781, 1783, 1787 

d. -b 20, 26, 30, 36, 37, 41, 64, 79, 109, 112, 153, 177, 200, 205, 208, 229, 230, 

232, 235, 240, 242, 266, 271, 273, 290, 308, 328, 335, 339, 348, 359, 372, 411, 

414, 435, 442, 449, 452, 453, 470, 471, 474, 492, 497, 529, 557, 558, 567, 589, 

593, 600, 605, 606, 619, 629, 671, 672, 694, 696, 759, 781, 785, 786, 793, 795, 

807, 812, 818, 839, 850, 851, 854, 858, 868, 870, 874, 882, 884, 889, 893, 894, 

923, 927, 930, 975, 991, 1004, 1017, 1033, 1038, 1048, 1056, 1062, 1070, 1073, 

1076, 1082, 1084, 1086, 1105, 1109, 1110, 1114, 1118, 1122, 1123, 1125, 1128, 

1147, 1149, 1157, 1209, 1223, 1239, 1249, 1257, 1267, 1277, 1287, 1317, 1328, 

1329, 1333, 1341, 1343, 1347, 1365, 1379, 1381, 1461, 1466, 1493, 1497, 1509, 

1518, 1523, 1561, 1564, 1568, 1571, 1578, 1593, 1594, 1617, 1628, 1629, 1634, 

1637, 1640, 1642, 1658, 1659, 1661, 1669, 1685, 1689, 1717, 1720, 1721, 1722, 
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1723, 1728, 1762, 1765, 1769, 1791, 1793, 1805, 1808, 1811, 1813, 1820, 1835, 

1847, 1855, 1863, 1865, 1877, 1884, 1890, 1892, 1897, 1903, 1909, 1926, 1929, 

1932, 1935, 1954, 1958, 1980, 2000, 2010, 1013, 2017, 2029, 2030, 2039, 2087, 

2095, 2100, 2116, 2146, 2151, 2155, 2156, 2162, 2181, 2185, 2194, 2197, 2204, 

2207, 2219, 2220, 2221, 2228, 2230, 2261, 2273, 2285, 2290, 2291, 2294, 2296, 

2297, 2299, 2317 

 d. -gän 85, 273, 460, 684, 1567, 2046, 2048, 2132 

 d. -gänni 1951  

 d. -gändä 364, 763, 805, 908, 1331 

 d. -gändän 1755 

 d. -gäni 312 

 d. -gänigä 2289 

 d. -giç 1581 

 d. -mäs 1810 

 d. -mäsdi 285 

 d. -mäsmidi 1921 

 d. -mä 840, 841, 871, 872, 1001, 1018, 1019, 1531, 1807, 1870 

 d. -mägäysän 1808 

 d. -måqqa 2028  

 d. -pti 1788 

 d. -b ayt- 39, 42, 501, 557, 1688, 1865 

 d. -b bår- 1003 

 d. -b båräyåt- 655 

 d. -b buyur- 985, 1054, 2311 

 d. -b qål- 1767 

 d. -b k÷l- 20, 203, 225, 653, 1767, 1819 

 d. -b k÷t- 194 

 d. -b kör- 56 

 d. -b otir- 1636 

 d. -b siylä- 29, 33 

 d. -b sor- 210 



 192 

d. -b tur- 200, 210, 242, 290, 349, 366, 417, 608, 694, 1524, 1663, 1849, 1915, 

2133  

d. -b tüş- 165, 488, 904 

d. -b tüşir- 187 

d. -b yür- 1513, 1807 

d÷dd÷dd÷dd÷d----dädädädä (dedi-dä) : demek 

 d. 1256 

d÷gänd÷gänd÷gänd÷gän : adlı, isimli 

 d. 1, 2, 7, 52, 362, 399, 602, 896, 982, 1106, 1495, 1546, 1605, 1696, 1771 

 d. +ning 280 

d÷psid÷psid÷psid÷psi---- : tepişmek 

 d. -b 1247 

d÷vånäd÷vånäd÷vånäd÷vånä (<F. divāne) : divane, deli, budala 

 d. 224 

 d. +ning 1779 

d÷vård÷vård÷vård÷vår (<F. divār) : duvar 

 d. +ning 633, 1635 

 d. +gä 1758, 1774 

 d.+dän 262, 263 

 d. +lärigä 341 

d÷yid÷yid÷yid÷yişşşş---- : demek 

 d. -ädi 826, 827, 828, 1319, 1320, 1322, 1681 

 d. -b 520, 527, 1550 

 d. -ä yåt- 2114 

dımdımdımdım : azıcık, gıdım 

 d. 1781, 1783 

dildildildil (<F. dîl) : gönül, kalp 

 d. +im 1353 

dilbärdilbärdilbärdilbär (<F. b.s. dil-ber) : dilber, gönlü alıp götüren, güzel  

 d. +i 994 

 d. +idän 1357 

dildårdildårdildårdildår (<F. b.s. dil-dār) : birinin gönlünü almış, sevgili 
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 d. 88 

dildårlikdildårlikdildårlikdildårlik : birinin gönlünü almış, sevgili 

 d. 1016 

dimådimådimådimåā ā ā ā (<A. dimāā) : akıl, şuur 

 d. +ı 1927 

diyårdiyårdiyårdiyår (<A. diyār) : memleket, ülke 

 d. +dän 19 

 d. +im 168, 1981 

 d. +ing 162, 487, 902 

diydädiydädiydädiydä (<F. dîde) : göz 

 d. +i (diydäyi) 1358 

diydårdiydårdiydårdiydår  (<F. dîdār) : yüz, çehre 

 d. 1558 

 d. köriş- “buluşmak” 2045 

 d. +igä 2022 

doqdoqdoqdoq : tehdit, uyarı 

 d. 1936 

dondondondonāāāāılläılläılläıllä----    : anlaşılması zor söz söylemek 

 d. -b 1634 

DormänDormänDormänDormän : metinde geçen özel bir yer ismi 

d. 1, 47, 65, 107, 219, 221, 723, 726, 845, 865, 1026, 1356, 1383, 1463, 1579, 

1990, 2057, 2061, 2064, 2164, 2251, 2321, 2328 

d. +ning 1, 250, 253 

d. +gä 1016, 1046 

d. +dä 2106 

d. +dän 429 

d. +dir 167 

Dormänli Dormänli Dormänli Dormänli : Dormän ilinden olan 

 d. 1601 

dostdostdostdost (<F. dost) : dost 

d. 10, 141, 973, 974, 975, 1100, 1101, 1102, 1437, 1649, 1653, 1657, 1659, 

1660, 1661, 1687, 1708, 1947 
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d. +ning 1708 

d. +dän 149 

d. +im 144, 148, 157, 159, 162, 164, 167, 180, 185, 190, 192, 976, 1013, 1037, 

1080, 1149, 1702, 1948 

d. +imning 985 

d. +in 2061 

d. +i 2315 

d. +igä 189 

d. +idän 1091 

d. +lärim 89, 95 

 d. +läring 83 

dostdostdostdost----duşmänduşmänduşmänduşmän (<F. dost + <F. düşmān) : dost düşman 

 d. +i (dosti-duşmän) 1150 

dostlärdostlärdostlärdostlär----äyäyäyäy : ey dostlar 

 d. 90, 94, 98, 102 

dostlikdostlikdostlikdostlik : dostluk 

 d. 1206, 1207, 1689 

 d. +gä (dostlikkä) 973 

dökåndökåndökåndökån (<A. dükkān) : dükkan 

 d. +gä 1721, 1726 

 d. +dän 1725 

ddddönönönön---- : dönmek; çevrilmek 

 d. -di 1489 

 d. -gän 1178 

döndirdöndirdöndirdöndir---- : döndürmek; çevirmek 

 d. -di 1161 

duågöyduågöyduågöyduågöy (<A. F. b.s. duā-gû) : duā okuyan, duā eden, duācı 

 d. +im 1938 

duçduçduçduç (tuş) : denk; karşı 

 d. bol- “karşı karşıya gelmek” 521 

duçårduçårduçårduçår (<F. dûçār) : tutulmuş, uğramış, maruz kalmış 

 d. bol- 1615 
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 d. k÷l- 1425 

duqår duqår duqår duqår : aşık oyununda aşığın dik durması 

 d. tur- 1638 

dumdumdumdum (<F. düm) : kuyruk 

 d. +i 763 

 d. +igä 758, 761, 1560 

dumälädumälädumälädumälä---- : yuvarlanmak 

 d. -b 1864 

duşmän duşmän duşmän duşmän (<F. düşmān) : düşman 

 d. 381, 736, 740, 746, 1437, 1709 

 d. +ning 2175 

 d. +gä 92, 738, 742, 2171 

 d. +dän 747 

 d. +i 426, 1803 

 d. +lär 1409, 2036 

 d. +lärni 1149 

duşmänlikduşmänlikduşmänlikduşmänlik : düşmanlık 

 d. +dän 743 

dünyå dünyå dünyå dünyå (<A. dünyā) : dünya, içinde yaşadığımız ālem 

 d. 494, 1408, 1469 

 d. +gä 1139, 1196, 2256 

 d. +dä 114, 400, 1152, 1195, 1198, 1918 

 d. +dän 407, 1466, 2215 

 d. +ng 326 

 d. +si 2196 

dürüstdürüstdürüstdürüst (<F. dürüst) : doğru, düzgün, sağlam 

 d. 1935, 1955, 1957 
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---- ö  ö  ö  ö ----    

    

÷÷÷÷ : E! ünlem bildirir 

÷. 56, 219, 223, 269, 331, 360, 363, 367, 451, 453, 577, 585, 598, 739, 754, 792, 

862, 866, 893, 905, 906, 965, 972, 976, 984, 1002, 1013, 1016, 1063, 1065, 

1067, 1078, 1206, 1381, 1461, 1508, 1559, 1589, 1611, 1640, 1748, 1758, 1760, 

1788, 1807, 1818, 1879, 1889, 1891, 1895, 1954, 1979, 2027, 2113, 2130, 2148, 

2219, 2256 

÷÷÷÷---- : imek fiili 

 ÷. -miş 1512, 1518, 1576, 1900 

 ÷. -dim 140, 606, 688, 907, 981, 1287, 1899, 1954, 2029, 2039 

 ÷. -ding 124, 858, 2037 

÷. -di 1, 2, 6, 7, 8, 9, 15, 16, 23, 45, 52, 53, 63, 66, 85, 121, 122, 150, 151, 191, 

202, 227, 231, 233, 234, 235, 236, 342, 362, 364, 440, 443, 450, 543, 546, 547, 

549, 550, 559, 560, 578, 587, 589, 590, 602, 604, 630, 631, 632, 638, 653, 656, 

728, 730, 750, 787, 813, 814, 815, 817, 819, 857, 861, 863, 886, 895, 896, 925, 

966, 968, 969, 971, 983, 984, 986, 987, 989, 1093, 1107, 1110, 1119, 1172, 

1180, 1184, 1188, 1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 1277, 1280, 1325, 1338, 1339, 

1341, 1362, 1378, 1465, 1496, 1498, 1502, 1506, 1507, 1519, 1543, 1544, 1546, 

1575, 1578, 1579, 1581, 1583, 1584, 1585, 1589, 1626, 1625, 1631, 1632, 1633, 

1635, 1685, 1715, 1724, 1770, 1773, 1774, 1778, 1810, 1814, 1815, 1841, 1877, 

1878, 1914, 1924, 1960, 1961, 1962, 1964, 2028, 2094, 2096, 2099, 2156, 2200, 

2231, 2239, 2244, 2254, 2309  

 ÷. -diki 544, 551 

 ÷. -dik 1045, 1079, 1593 

 ÷. -dingiz 457 

 ÷. -dinglär 2028 

÷g÷g÷g÷g---- : eğmek 

 ÷. -är 2228 

÷gä÷gä÷gä÷gä : sahip 

 ÷. +siz 2110 
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÷gällä÷gällä÷gällä÷gällä---- : ele geçirmek, sahip olmak 

 ÷. -b 2071 

÷gär ÷gär ÷gär ÷gär : eyer 

 ÷. 2070 

÷gärlä÷gärlä÷gärlä÷gärlä----    : eyerlemek 

 ÷. -b 2059 

÷gåvlä÷gåvlä÷gåvlä÷gåvlä----    : eğelemek 

 ÷. -säng 801 

÷gin÷gin÷gin÷gin : omuz 

 ÷. +igä (÷gnigä) 261 

÷kän÷kän÷kän÷kän : -miş; iken 

÷. 71, 74, 111, 198, 204, 273, 330, 385, 390, 395, 504, 506, 509, 558, 606, 646, 

693, 697, 866, 889, 919, 1041, 1042, 1056, 1060, 1068, 1317, 1328, 1461, 1514, 

1515, 1565, 1591, 1637, 1640, 1721, 1742, 1757, 1771, 1772, 1775, 1875, 1880, 

1887, 1929, 2023, 2024, 2026, 2048, 2132, 2168, 2196, 2218, 2233, 2300, 2301, 

2302  

÷. +kü 1013 

 ÷. +ingni 971 

 ÷. +dä (÷kän-dä) 288, 459, 1329 

 ÷. +män 818, 857, 888, 891, 1680 

 ÷. +mänmi 1567 

 ÷. +sän 331, 411, 918, 923 

 ÷. +sändä 1014 

 ÷. +di 1837, 1838, 1840 

 ÷. +miz 1033 

 ÷. +siz 2030 

 ÷. +dir 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1306 

÷känlik÷känlik÷känlik÷känlik : -miş; iken 

 ÷. +ini (÷känligini) 617, 1580, 1683, 1758   

÷l÷l÷l÷l : halk; memleket 

 ÷. 778, 781, 812, 814, 853, 869, 1356, 1614, 2127 

 ÷. bol- “dost olmak” 1207 
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 ÷. +ning 204, 278, 726 

 ÷. +ni 888 

 ÷. +gä 789, 2319 

 ÷. +dä 701, 702, 845, 1065, 1429, 1607 

 ÷. +dän 1692 

 ÷. +imni 221, 2164 

 ÷. +ingdä 489, 1095 

 ÷. +i 2032 

 ÷. +ining 47 

 ÷. +igä 733, 857, 101, 2178, 2321, 2328 

 ÷. +idä 1245 

 ÷. +idän 224 

 ÷. +lärgä 2034 

 ÷. +lärdä 280 

÷län÷län÷län÷län---- : yalvarmak 

 ÷. -b 661, 738, 1169, 2235 

 ÷. -mä 672 

 ÷. -mägin 675, 683 

 ÷. -b yalvär- (÷länib-yalvärib) 608 

÷lät÷lät÷lät÷lät    : halk, memleket 

 ÷. +imning 279 

÷lti÷lti÷lti÷lti---- : götürmek, taşımak 

 ÷. -b 1913 

÷l÷l÷l÷l----yolyolyolyol : halk, memleket 

 ÷. 819, 848 

÷l÷l÷l÷l----yurtyurtyurtyurt : halk, yurt 

 ÷. +i (÷li-yurti) 1980  

÷m÷m÷m÷m---- : emmek 

÷. -inglärdä 1230 

÷. -gän 1177, 1181 

 ÷. -mäydi 1221 

 ÷. -älmäy 1854 
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 ÷. -ålmäydi 1224 

÷mäklä÷mäklä÷mäklä÷mäklä---- : emeklemek 

 ÷. -b 927, 1278, 2316 

 ÷. -gän 2037 

÷mäklä÷mäklä÷mäklä÷mäklä----    ÷mäklä÷mäklä÷mäklä÷mäklä---- : emekleye emekleye 

 ÷. -y (÷mäkläy- ÷mäkläy) 1279 

÷mäs÷mäs÷mäs÷mäs : değil 

 ÷. 326, 863, 907, 1564, 1640, 1875, 2188 

 ÷. +mi 1380, 1716, 1797, 2245 

 ÷. +di 287, 383, 418, 421 

 ÷. +dir 802 

÷m÷m÷m÷mçäkçäkçäkçäk : meme 

 ÷. +igä (÷mçägigä) 1817 

÷mikdå÷mikdå÷mikdå÷mikdåşşşş : kardeş 

 ÷. +im 1671 

÷mi÷mi÷mi÷mişşşş---- : emmek 

 ÷. -gän 1983, 1997 

 ÷. -gänini 16 

    ÷miz÷miz÷miz÷miz---- : emdirmek 

 ÷. -sä 1209 

 ÷. -b 13, 1204 

 ÷. -ä qål- 1209 

÷nä÷nä÷nä÷nä : anne 

 ÷. 1231, 1232, 1236, 1237, 1240, 1256, 1320, 1546, 1550, 2017, 2245 

 ÷. +dän 697 

 ÷. +m 1920, 2256, 2257 

 ÷. +ng 161, 1228, 1242, 1667, 2056, 2066 

 ÷. +ngni 2063 

 ÷. +ngä 1347 

 ÷. +ngdän 1229 

 ÷. +si 13, 265, 1609, 1616, 1844 

 ÷. +sining 236, 1119, 1278, 2255 
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 ÷. +sini 1769 

 ÷. +sigä 2043, 2255, 2259 

 ÷. +sidän 1218, 1312, 2071, 2090 

 ÷. +miz 1998 

 ÷. +sin 1830 

 ÷. +cån “anneciğim” 1855 

÷nä÷nä÷nä÷nä----içküyäriçküyäriçküyäriçküyär : en yakın, kardeş, dost 

 ÷. +si +i (÷näsi-içküyäri) 2248 

÷ndi÷ndi÷ndi÷ndi : şimdi 

÷. 101, 145, 186, 195, 231, 270, 289, 304, 440, 512, 513, 541, 580, 616, 832, 

857, 864, 868, 883, 919, 979, 1016, 1037, 1069, 1074, 1081, 1123, 1148, 1233, 

1243, 1244, 1253, 1278, 1280, 1296, 1494, 1490, 1500, 1516, 1628, 1630, 1641, 

1702, 1788, 1843, 1957, 2025, 2029, 2126, 2134, 2138, 2153, 2191, 2283, 2321 

÷ndi÷ndi÷ndi÷ndigigigigi : şimdiki 

÷. 2046 

÷ndilik÷ndilik÷ndilik÷ndilik : şimdi, hālā 

 ÷. dä 1100 

÷ntik÷ntik÷ntik÷ntik---- : boğulur gibi olmak 

 ÷. -b 1220 

÷ntiki÷ntiki÷ntiki÷ntikişşşş : nefes nefese kalma 

 ÷. +igä 1685 

÷p÷p÷p÷pçil çil çil çil : çevik, kıvrak 

 ÷. 1631 

÷r ÷r ÷r ÷r : erkek; koca 

 ÷. 37, 411, 965, 1170, 1693, 2131 

 ÷. +gä  t÷g- “kocaya varmak” 409 

 ÷. +im 883 

 ÷. +i 865 

 ÷. +ining 820, 855 

 ÷. +ini 2298, 2299 

 ÷. +igä 858, 884 

÷rgä÷rgä÷rgä÷rgäşşşş---- : izlemek, takip etmek 
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 ÷. -ä b÷r- “peşine takılmak” 2197 

÷ri÷ri÷ri÷ri---- : erimek, duygulanmak 

 ÷. -b 1668 

÷rin÷rin÷rin÷rin---- : erinmek, üşenmek 

 ÷. -b 122 

÷ri÷ri÷ri÷rişşşş---- : erişmek, ulaşmak 

 ÷. -ål- 263 

÷rkäk ÷rkäk ÷rkäk ÷rkäk : erkek 

 ÷. +mi 456 

÷rtä÷rtä÷rtä÷rtä : erken 

 ÷. 131, 189, 814, 1051, 1507, 2090 

 ÷. +dän 2227  

÷. bilän “sabahleyin” 1174, 1181, 1854, 1911, 2050 

÷rtän÷rtän÷rtän÷rtän : yarın  

 ÷. 1045, 1047 

÷rtäråq÷rtäråq÷rtäråq÷rtäråq : daha erken  

÷. 97 

÷rü÷rü÷rü÷rü---- : erimek 

 ÷. -r 530 

÷s ÷s ÷s ÷s : akıl 

 ÷. +imdän 136 

 ÷. +ing 331 

 ÷. +igä 818 

 ÷. +idän 1345 

 ÷. +läring 84 

÷sä÷sä÷sä÷sä : ise 

 ÷. 636, 1266, 1812 

÷sån÷sån÷sån÷sån : sağlıklı, sıhhatli 

 ÷. 1021, 2041 

÷siz÷siz÷siz÷siz : eyvah!, yazık 

 ÷. 697, 1402, 1523 

÷ski ÷ski ÷ski ÷ski : eski 
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 ÷. 602, 1073 

÷sli ÷sli ÷sli ÷sli : akıllı 

 ÷. 1205 

÷÷÷÷şşşş---- : bağlamak, eğirmek, burmak 

 ÷. -b 854 

÷÷÷÷şäk şäk şäk şäk : eşek  

 ÷. +igä (÷şägigä) 1585 

÷÷÷÷şånşånşånşån (<F. îşān) : hoca; itibar kazanmış ruhani din kişisi 

 ÷. 1098, 1103 

÷÷÷÷şikşikşikşik : kapı 

 ÷. +ning 607, 634, 1057 

 ÷. +ni 1895, 1904 

 ÷. +gä (÷şikkä) 1837 

 ÷. +dän 310, 468, 470, 551 

 ÷. +ini (÷şigini) 558, 1893 

 ÷. +idän (÷şigidän) 1813 

÷÷÷÷şilşilşilşil---- : eğirmek, burmak 

 ÷. -di 1555 

÷÷÷÷şitşitşitşit---- : işitmek 

 ÷. -är 550, 1899 

 ÷. -di 78, 1512, 1577, 2004 

÷. -ing 440, 542, 1074, 1134, 1281, 1474, 1494, 1500, 1516, 1573, 1630, 1843, 

2011, 2154, 2198,  

÷. -inglär 2056 

÷. -lärning 1562 

÷. -sä 180, 185 

÷. -b 31, 132, 175, 574, 589, 597, 648, 693, 1000, 1362, 1533, 1590, 1862, 2005, 

2009, 2218 

÷. -gän 15, 18, 508 

÷. -gänni 1370 

÷. -gändän 1117, 2231 

÷. -gänini 2043 
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÷. -mäy 548 

÷. -mäsin 177 

÷. -mägän 27 

÷. -b ål- 1623  

÷÷÷÷şşäk şşäk şşäk şşäk : eşek 

 ÷. 1694 

÷t÷t÷t÷t---- : etmek 

 ÷. -ärmän 1354 

 ÷. -ädi 947 

 ÷. -bdi 912 

 ÷. -di 696 

 ÷. -äyin 1671 

 ÷. -inglär 2086, 2087 

 ÷. -b 122 

 ÷. -gäning 1095, 1096, 1098, 1103 

 ÷. -gängä 1219 

 ÷. -mädi 934 

 ÷. -b bår- 937 

÷täk÷täk÷täk÷täk : etek  

 ÷. 13, 1588, 1868 

 ÷. +ni 1933 

 ÷. +ing (÷täging) 1526 

 ÷. +ini (÷tägini) 1286 

 ÷. +idän 1256, 1259 

÷÷÷÷'tiqådtiqådtiqådtiqåd (<A. i'tiėād) : düğümlenip kalma, bir şeye bağlanma; inanç 

 ÷. 977 

÷y÷y÷y÷y (<A. F. ey) : ey!  

 ÷. 32, 1035, 1345, 1469, 1557, 1570, 1935, 2271 

÷zil÷zil÷zil÷zil---- : ezilmek 

 ÷. -b 694, 768, 894, 1534, 2255 

 

 



 204 

----    F F F F ----    

    

fasl fasl fasl fasl (<A. faśl) : zaman, ara; ayrıntı; ayırma, ayrılma 

 f. 272, 704 

 f. +gä 798 

 f. +dä 1639 

fähmläfähmläfähmläfähmlä---- (<A. fehm et-) : anlamak 

 f. -b 1928 

fäläkfäläkfäläkfäläk (<A. felek) : felek; gökyüzü, semā 

 f. 1153, 1154, 1160, 1161, 1349, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1360, 1742 

 f. +ning 113, 997, 1393 

 f. +dän 929, 1289, 1363 

fälåkät fälåkät fälåkät fälåkät (<A. felāket) : felaket; bela; bahtsızlık 

 f. 1540 

fälånfälånfälånfälån : falan 

 f. 639 

 f. +çi “filanca” 1844  

 f. +çining 1844  

färmånfärmånfärmånfärmån (<F. fermān) : ferman, emir, buyruk 

 f. 413, 649, 1568 

 f. +i 395 

färmåyişfärmåyişfärmåyişfärmåyiş (<F. fermāyiş) : emretme, buyurma 

 f. +läri 2310 

färyådfäryådfäryådfäryåd (<F. feryād) : feryat, yardım istemek için çıkarılan yüksek ses 

 f. 827, 1320, 2087, 2215 

färzändfärzändfärzändfärzänd (<F. ferzend) : oğul, çocuk, evlat 

 f. 9, 824, 1361, 1420 

 f. +im 1912, 2064 

 f. +imni 976 

 f. +i 1498, 2328 

 f. +lärini 1016 
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fånifånifånifåni (<A. fānî) : ölümlü, fani 

 f. 2215 

fåtihafåtihafåtihafåtiha (<A. fātiĥa) : başlangıç, giriş 

 f. sor- “helallik istemek” 2071 

fåydäfåydäfåydäfåydä (<A. fā'ide) : fayda, yarar; kazanç, kār 

 f. +ni 441 

 f. +sigä 1639 

f÷rmånf÷rmånf÷rmånf÷rmån (<F. fermān) : ferman, emir, buyruk 

 f. 1798 

firåqfiråqfiråqfiråq (<A. firāė) : ayrılık, ayrılma 

 f. +ıdä (firåāıdä) 1345 

firibfiribfiribfirib (<F. -firîb) : hile, düzen 

 f. 618, 630  

füsün füsün füsün füsün (<F. füsûn) : sihir; büyü 

 f. 618 

fursätfursätfursätfursät (<A. furŝat) : fırsat 

 f. +dä 268 

füzälåfüzälåfüzälåfüzälå (<A. fuŜalā') : fazıl kişiler 

 f. +läri 1786 
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- G G G G ----    

    

gädålikgädålikgädålikgädålik (<F. gedā) : dilencilik 

 g. 1470 

gäpgäpgäpgäp : söz, fikir, cümle 

 g. 232, 272, 503, 919, 1190, 1717, 2046 

 g. +ning 1535, 1557 

 g. +ni 1281, 1630, 1687, 2154, 1832, 1901 

 g. +gä 1832 

 g. +im 264, 503, 673, 1852 

 g. +imning 876, 1292, 1859 

gäpirgäpirgäpirgäpir----    : konuşmak, söylemek 

 g. -b 365, 1589, 1662 

gäpläşgäpläşgäpläşgäpläş---- : konuşmak, söyleşmek 

 g. -b 634, 1040, 1588, 2044 

gäränggäränggäränggäräng : sersem 

 g. 1879 

gäråvbästlikgäråvbästlikgäråvbästlikgäråvbästlik : düello 

 g. 5 

gärdängärdängärdängärdän (<F. gerden) : gerdan, boyun 

 g. +ini 290, 379 

gärdişgärdişgärdişgärdiş (<F. gerdiş) : dönme, dönüş; çember 

 g. +i 1153, 1393 

 g. +i käc (gärdişi käc) “talihi kara” 1742   

gärtkämgärtkämgärtkämgärtkäm : kumar oynarken zarı atmadan önce söylenen söz 

 g. 1636, 1637 

gävhärgävhärgävhärgävhär (<F. gevher) : cevher, elmas 

 g. 685 

 g. +ni 676, 679 

gåhgåhgåhgåh (<F. gāh) : gah, zaman bildiren edat 

 g. 5, 6, 988, 989, 1132, 1278, 1773 
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g÷zärg÷zärg÷zärg÷zär---- : çatlamak, bozarmak 

 g. -b 787 

giryångiryångiryångiryån (<F. giryān) : ağlayan, ağlayıcı 

 g. 2122 

 ā. +ämän 1358 

giyåhgiyåhgiyåhgiyåh (<F. giyāh) : taze ot 

 g. +lärning 784 

gödäkgödäkgödäkgödäk (<F. gûdek) : çocuk, bebek 

g. 824, 826, 843, 1128, 1138, 1182, 1192, 1221, 1255, 1259, 1278, 1310, 1319, 

1566, 1598, 1733 

g. +ning 1208 

g. +ni 1193, 2238 

g. +ini (gödägini) 1009 

g. +lär 828, 830, 1141, 1285, 1303, 1322, 1552, 2080, 2302, 1740, 1852, 1861 

g. +lärning 988, 1015, 1172, 1298, 1553 

g. +lärni 846, 1217 

g. +lärim 927, 1194, 1236, 2027 

g. +läri 1312 

g. +lärini 820, 838, 1271 

g. +lärigä 1031 

gösälgösälgösälgösälääääxånäxånäxånäxånä : ahır 

 g. +si 587 

gözäl gözäl gözäl gözäl : güzel 

 g. 108 

 g. +lär 479 

gumångumångumångumån (<F. gümān) : şüphe 

 g. 270, 605, 1404, 1446, 1452 

 g. +im 430 

gumåntärsgumåntärsgumåntärsgumåntärs (<F. gümān + <F. ters): şüphe 

 g. 269 

gurullägurullägurullägurullä----    : mırıldaşmak, fısıldaşmak 

 g. -b 472, 754 
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gülgülgülgül (<F. gül) : çiçek, gül çiçeği; saf 

 g. 445, 446, 1086, 2209, 2210 

 g. +däy 354, 484, 690, 1607, 1655, 1996, 2280, 1827, 1872 

 g. +im 1142, 1300 

 g. +igä 100, 569, 1315 

 g. +lär 1485 

 g. +sän 1226 

 g. +dir 255 

gülgülgülgül----gülgülgülgül (<F. gül) : çiçek, gül çiçeği 

 g. 1034 

GülzämånGülzämånGülzämånGülzämån : metinde geçen özel bir kişi ismi 

 g. 246, 313, 323, 330, 331, 334, 336, 363, 364, 367, 372, 375, 413 

günåhgünåhgünåhgünåh (<F. günāh) : suç 

 g. 2278 

 g. +ni 2271 

 g. +im 722, 732 

 g. +i 664, 1172, 1180, 1184, 2239, 2272, 2277, 2256 

günåhkårgünåhkårgünåhkårgünåhkår (<F. b.s. günāh-kār) : suçlu, suç işleyen  

 g. +ni 720 

günåygünåygünåygünåy : bk. günåh 

günggünggünggüng----güng güng güng güng : dilsiz 

 g. 632 

gürkgürkgürkgürk (<F. gürg) : kurt 

 g. 1514  

GürkiGürkiGürkiGürki : (bk. Gürkibåy) metinde geçen özel bir kişi ismi 

 g. 1645, 1979, 2167, 1901 

 g. +ning 1602, 1605, 1609, 1611, 1616, 2272, 2273, 1836, 1914, 2002 

 g. +ni 2272 

Gürkibåy Gürkibåy Gürkibåy Gürkibåy : metinde geçen özel bir kişi ismi 

g. 1514, 1582, 1587, 1590, 1593, 1596, 1623, 1625, 1643, 1662, 1682, 1685, 

1687, 1690, 1720, 1722, 1757, 1760, 1769, 1801, 1830, 1832, 1862, 1879, 1883, 
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1888, 1899, 1922, 1954, 1956, 1960, 1969, 1977, 2003, 2105, 2107, 2100, 2148, 

2150, 2162, 2163, 2174, 2271, 2258, 2296, 2306, 2314 

g. +ning 1600, 1624, 2112, 2161, 2255, 1715, 1933 

g. +ni 1584, 1589, 1593 

g. +gä 1931, 1965, 2100 

g. +cån “sevgili Gürkibay” 1968 

güzärgüzärgüzärgüzär (<F. güzār) : geçme, geçiş; yol 

 g. +ing 165, 488, 904 

 g. +i 1502, 1774 

 g. +lärgä 39 

güzärmägüzärmägüzärmägüzärmä----güzärgüzärgüzärgüzär : yol yol 

g. 593 
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- Ā Ā Ā Ā ----    

    

āacirāacirāacirāacir----quzquzquzquzāunāunāunāun : akbaba, kuzgun 

 ā. +lär (āacir-quzāunlär) 758 

āāāāaflätaflätaflätaflät (<A. āaflet) : bilgisizlik; dikkatsizlik 

 ā. 1051 

 ā. +dän 566 

āaläbäāaläbäāaläbäāaläbä (<A. āalebe) : galip gelme, yenme 

 ā. qıl- “baskın çıkmak, bastırmak” 1879 

āalaāuläāalaāuläāalaāuläāalaāulä : gürültü 

 ā. 1205 

āamāamāamāam (<A. āam) : gam, keder, acı, dert 

 ā. 687, 690, 691, 899, 1296, 1951, 1996, 2280 

 ā. y÷- “tasalanmak” 843, 874, 1021 

 ā. +ning 1368 

 ā. +gä 930, 1125, 1348, 1369, 1373, 1377, 1380, 2143 

 ā. +dän 1734 

āamgināamgināamgināamgin (<A. F. b.s. āam-gîn) : kederli, hüzünlü, tasalı 

 ā. 819, 1352 

āamxånäāamxånäāamxånäāamxånä (<A. F. b.s. āam-ħāne) : kaygı, tasa yurdu  

 ā. 1678 

āanimāanimāanimāanim (<A. āanim) : düşman; ganimet alan 

 ā. 1647, 1945 

āanimätāanimätāanimätāanimät (<A. āanîmet) : düşmandan alınan mal 

 ā. 1082 

 ā. +di (dir) 1942 

āaribāaribāaribāarib (<A. āarîb) : garip, kimsesiz, zavallı 

 ā. 224, 934, 1490, 1699 

 ā. +ning 96 

 ā. +ni 2075 

 ā. +lär 1700 
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 ā. +dir 1699 

āāāāariblikariblikariblikariblik : gariplik, kimsesizlik  

 ā. 907, 940 

āarqāarqāarqāarq (<A. āarė) : suya batma; batma 

 ā. bol- “batmak” 1368 

āayrätāayrätāayrätāayrät (<A. āayret) : gayret, çalışma, çabalama 

 ā. 794, 798, 804, 807 

āazäbāazäbāazäbāazäb (<A. āažab) : öfke, hiddet, kızgınlık 

 ā. 1223, 1560 

āazälxånāazälxånāazälxånāazälxån (<A. āazel + <F. -ħˇān) : gazel okuyan 

 ā. +im 212, 1731 

āåz āåz āåz āåz : kaz 

 ā. +ini 572 

 ā. +idän 511 

āāāāılmånılmånılmånılmån (<A. āılmān) : delikanlı, genç 

 ā. 880 

āāāāışäışäışäışä : kamışa benzeyen ama içi boş olmayan saz 

 ā. 1339 

āoläāoläāoläāolä : dal, filiz; parça 

 ā. 960 

 ā. +dän k÷l- “etine dolgun” 238 

 ā. +sini 960 

āunçäāunçäāunçäāunçädändändändän----āunçäāunçäāunçäāunçä    (<F. āonce) : gonca, açılmamış çiçek; gonca gonca 

 ā. 445, 2209 
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- H H H H ----    

    

hakhakhakhak (<A. ĥaėė) : bir insana ait olan şey, hak 

 h. 381 

haqıqathaqıqathaqıqathaqıqat (<A. ĥaėiėat) : gerçek, doğru, hakikat 

 h. 1862, 2039, 2249 

halqhalqhalqhalq (<A. ĥalė) : boğaz 

 h. +ımi 988 

hasräthasräthasräthasrät (<A. ĥasret) : hasret; acı, dert 

 h. 1305 

 h. +ingdän 768 

 h. +å 1211, 1539, 2008 

hayqırhayqırhayqırhayqır---- : haykırmak 

 h. -b 1287, 2091 

hayrånhayrånhayrånhayrån (<A. ĥayrān) : hayran 

 h. bol- “şaşırmak” 31, 375, 1498, 2230 

 h. qål- “şaşırmak” 1376, 1503, 1628, 1834 

 h. +imän 1359 

hähähähä : evet 

 h. 378, 1075, 2113, 2245 

hähähähä : ünlem bildirir 

 h. 1157, 2187 

häbärhäbärhäbärhäbär (<A. ĥaber) : son ve yeni havadis, bilgi, haber 

 h. +läringiz 361 

häftä häftä häftä häftä (<F. hefte) : hafta, yedi gün 

 h. 1043, 1330, 1331, 1714, 1799, 1802 

 h. +dän 1044, 1799 

häläkhäläkhäläkhäläk (<A. helāk) : āvāre, perişan, sersem 

 h. 1743 

hälihälihälihäli : hālā, henüz, daha 

 h. 142, 670, 671, 924, 1068, 1171, 1175, 1179, 1268 
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häligi häligi häligi häligi : o, mezkûr 

 h. 1510, 1512, 1576 

hämhämhämhäm (<F. hem) : hem 

h. 25, 37, 43, 61, 74, 108, 190, 215, 225, 230, 238, 264, 385, 411, 414, 436, 450, 

459, 546, 576, 579, 582, 584, 605, 630, 642, 655, 670, 789, 793, 806, 810, 831, 

860, 868, 888, 891, 924, 969, 970, 977, 986, 1010, 1014, 1017, 1032, 1037, 

1043, 1044, 1048, 1051, 1052, 1064, 1068, 1079, 1084, 1090, 1110, 1119, 1268, 

1269, 1276, 1282, 1284, 1285, 1324, 1326, 1327, 1334, 1342, 1344, 1345, 1465, 

1473, 1512, 1522, 1564, 1566, 1577, 1578, 1586, 1590, 1593, 1596, 1631, 1637, 

1638, 1639, 1640, 1642, 1656, 1660, 1675, 1719, 1721, 1754, 1755, 1756, 1757, 

1761, 1766, 1774, 1783, 1844, 1845, 1865, 1876, 1879, 1880, 1891, 1936, 1942, 

1956, 1961, 1971, 2050, 2054, 2132, 2150, 2152, 2166, 2186, 2232, 2263, 2296, 

2297  

hämånåhämånåhämånåhämånå (<F. hemānā) : şimdiye kadar, hālā 

 h. 1816 

hämdäm hämdäm hämdäm hämdäm (<F. b.i. hem-dem) : sıkı fıkı arkadaşlık 

 h. +im 1675 

hämmähämmähämmähämmä : hep, bütün 

 h. 588, 975 

 h. +gä 591 

 h. +si 964 

hämråhıhämråhıhämråhıhämråhı (<F. b.i. hem-rāhî) : yol arkadaşlığı, yoldaşlık 

 h. 985, 998 

 h. +ni 982 

 h. +m 733 

 h. +ng 1013, 1527  

härhärhärhär (<F. her) : hep, bütün, her 

h. 18, 19, 21, 39, 126, 143, 282, 322, 325, 368, 413, 424, 544, 546, 548, 549, 

551, 591, 595, 680, 727, 737, 807, 809, 812, 946, 960, 964, 1190, 1330, 1348, 

1398, 1414, 1423, 1429, 1485, 1507, 1577, 1582, 1583, 1695, 1706, 1716, 1721, 

1735, 1739, 1743, 1748, 1755, 1896, 1959, 2060, 2083, 2108, 2294 

häräkät häräkät häräkät häräkät (<A. ĥareket) : hareket 
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 h. +gä 493 

 h. +ini 855 

häråmihäråmihäråmihäråmi (<A. ĥarāmî) : hırsız, haydut 

 h. 2128 

häråräthäråräthäråräthärårät (<A. ĥarāret) : sıcaklık, hararet 

 h. +i 764 

härnähärnähärnähärnä : her ne 

 h. 513, 722, 1347, 1660 

hässä hässä hässä hässä : değnek 

 h. 1482  

häväshäväshäväshäväs (<A. heves) : heves, arzu, istek 

 h. +idämän 332 

häyhäyhäyhäy : hey 

 h. 203, 693, 856, 1299, 1317, 1523, 1924, 2196, 2185 

häybäthäybäthäybäthäybät (<A. heybet) : heybet 

 h. 576, 2092 

 h. +igä 267, 374, 415 

 h. +idän 312, 752, 783 

häybätlihäybätlihäybätlihäybätli : heybetli 

 h. 1363 

hähähähäydäydäydäydä---- : kovmak, sürmek 

 h. -y 2146 

 h. -dim 2223 

 h. -ding 2207 

 h. -di 2178 

h. -b 371, 659, 714, 758, 762, 1493, 1507, 1508, 1561, 1577, 1587, 1613, 

2105, 2113, 2114, 2225, 2227 

 h. -gän 2131 

 h. -gäning 1186, 2208, 2213, 2217 

hähähähäydätydätydätydät---- : kovmak, sürmek 

 h. -di 1624 

häydåvhäydåvhäydåvhäydåv : sürüş; koşturma (hayvan için) 
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 h. 2147 

häyvånhäyvånhäyvånhäyvån (<A. ĥayvān) : hayvan 

 h. +lär 854, 869 

häzilhäzilhäzilhäzil (<A. hezl) : şaka, alay, eğlence 

 h. qıl- “dalga geçmek, alay etmek” 1594, 2113 

håhåhåhå : ünlem bildirir 

 h. 1249 

hådisä hådisä hådisä hådisä (<A. ĥādiŝe) : olay, hadise 

 h. 1689, 1804 

hålhålhålhål (<A. ĥāl) : hāl, durum 

 h. 1651 

 h. +ni 1863 

 h. +imä 934 

 h. +inggä 128 

 h. +i 2245 

 h. +ini 912 

 h. +igä 1378 

 h. +lärini 61 

hålhålhålhål----ähvålähvålähvålähvål (<A. ĥāl + <A. aĥvāl) : hal, durum 

 h. 1040 

 h. +igä (håli-ähvåligä) 1205, 1264, 1289, 1349 

 h. +idän (håli-ähvålidän)1806 

håmilähåmilähåmilähåmilä (<A. ħāmile) : gebe, hamile 

 h. 815 

 h. +dår 1614 

hårithårithårithårit---- : yormak 

 h. -b 115 

håsilhåsilhåsilhåsil (<A. ĥāśıl) : husule gelen, ortaya çıkan, üreyen 

 h. 3 

håvhåvhåvhåv : bağırma ünlemi 

 h. 2114 

håvli håvli håvli håvli : avlu 
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 h. +ning 309 

 h. +gä 432 

 h. +dä 1769 

 h. +dän 1765, 1848 

 h. +sini 596 

 h. +sigä 1764, 1801 

 h +sidän 1809, 

håvuzhåvuzhåvuzhåvuz (<A. ĥavŜ) : havuz 

 h. 236 

håyhåyhåyhåy----håy håy håy håy : “hay hay” diye bağırma 

 h. +ni 77 

håzirhåzirhåzirhåzir (<A. ĥāŜır) : huzurda, hazır 

 h. 128, 650 

h÷h÷h÷h÷çççç (<F. hîç) : yok denecek kadar az, hiç 

h. 36, 42, 65, 177, 240, 270, 310, 550, 590, 600, 655, 779, 849, 1009, 1064, 

1171, 1195, 1198, 1204, 1208, 1553, 1561, 1606, 1676, 1704, 1776, 1871 

hilihilihilihili : elem 

 h. +gä 1316 

hisåbhisåbhisåbhisåb (<A. ĥisāb) : hesap 

 h. +i 347 

hohohoho : ünlem bildirir 

 h. 264 

hökizhökizhökizhökiz : öküz 

 h. +däy 2318 

hölhölhölhöl : ıslak, yaş 

 h. 721, 1156, 1246, 2016 

humårhumårhumårhumår (<A. ħumār) : içkiden sonra gelen baş ağrısı, sersemlik 

 h. 2008 

hurhurhurhur (<A. ĥûr) : peri 

 h. 880 

huşhuşhuşhuş (<F. hûş) : bilinç, akıl, şuur 

 h. +ni 536 
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 h. +gä k÷l- “ayılmak, kendine gelmek” 539, 1283 

huşyårhuşyårhuşyårhuşyår (<F. hûş-yār) : akıllı; uyanık; dikkatli 

 h. 590 

hücrähücrähücrähücrä (<A. ĥücre) : hücre 

 h. +ni 560 

 h. +lärning 558 

hükmhükmhükmhükm (<A. ĥükm) : hüküm, yargı 

 h. 1639, 2231 

 h. +i 556 

hükümäthükümäthükümäthükümät (<A. ĥükûmāt) : hükümet 

 h. 1795 

hürkhürkhürkhürk----    : ürkmek 

 h. -b 762 

hürkithürkithürkithürkit----    : ürkütmek 

 h. -b 762 

hürmäthürmäthürmäthürmät (<A. ĥürmet) : hürmet, saygı 

 h. 974 

hüsnhüsnhüsnhüsn (<A. ĥüsn) : güzellik, iyilik 

 h. 18 

 h. +ning 255, 324 

 h. +ni 23, 348, 997, 1034, 1522 

 h. +nigä 492 
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---- X  X  X  X ----    

 

xabärxabärxabärxabär (<A. ħaber) : haber 

 x. 563, 592, 1088, 1711, 2045 

 x. +ingi 83 

 x. +i 450, 1088, 1378, 1962 

 x. +siz 1961 

xabärdårxabärdårxabärdårxabärdår (<A. ħaber-dār) : haberli 

 x. 1807 

xafäxafäxafäxafä : üzüntülü, kederli 

 x. 839 

 x. bol- “üzülmek” 882, 1020 

 x. -dir 139 

xalqxalqxalqxalq (<A. ħalė) : halk, insanlar 

 x. 221 

 x. +ı 1047 

 x. +ıning 1803 

xalåyıqxalåyıqxalåyıqxalåyıq (<A. ĥalā'iė) : halk, insanlar 

 x. 701, 2301 

 x. +gä (xalåyıqqa) : 392 

xam xam xam xam (<F. ħam) : eğri, bükülmüş  

 x. qıl- “eğilmek, bükülmek” 290, 379 

xamixamixamixamirrrr (<A. ĥamîr) : hamur 

 x. +däy 239 

xammäxammäxammäxammä : hepsi 

 x. +si 355 

xaxaxaxancärncärncärncär (<A. ħancer) : hançer 

 x. 183, 484, 614, 2241 

 x. +ni 2314 

 x. +i 577 

xandänxandänxandänxandän (<F. ĥandān) : gülen, sevinçli 
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 x. 1975 

xaråbxaråbxaråbxaråb (<A. ħarāb) : yıkık, virān 

 x. 912 

xarcxarcxarcxarc (<A. ħarc) : harç 

 x. +imgä 636 

 x. +i 1044 

 x. +isigä 2069 

xaxaxaxaridårridårridårridår (<F. b.s. ħarîdār) : müşteri, alıcı 

 x. 375, 447, 923 

xatåxatåxatåxatå (<A. ħaŧā') : hata, yanlış 

 x. +si 134 

 x. +siz 2004 

xatärxatärxatärxatär (<A. ħaŧar) : tehlike 

 x. 530 

xatimxatimxatimxatim (<A. ħātim) : mektup 

 x. +ni 731 

xavåtirxavåtirxavåtirxavåtir (<A. ħavāŧir) : endişe 

 x. qıl- “endişe etmek” 1280, 1332 

xayål xayål xayål xayål (<A. ħayāl) : hayal 

 x. +gä 325 

 x. +im 2028 

 x. +inggä 351 

 x. +idä 2049 

xayrxayrxayrxayr (<A. ħayr) : allahaısmarladık 

 x. 2150 

xazånxazånxazånxazån (<F. ħazān) : sonbahar, güz; hazan yaprağı 

 x. 1025 

xåhläxåhläxåhläxåhlä----    : istemek 

 x. 109 

xålxålxålxål (<F. ħāl) : ben 

 x. +inggä 350 

Xålb÷käXålb÷käXålb÷käXålb÷kä : metinde geçen özel bir kişi ismi 
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x. 12, 15, 16, 19, 21, 26, 36, 39, 42, 43, 45, 46, 49, 50, 56, 59, 75, 170, 173, 225, 

226, 233, 240, 254, 257, 285, 291, 338, 342, 357, 358, 367, 410, 415, 435, 437, 

466, 470, 472, 502, 536, 538, 539, 546, 553, 554, 575, 582, 585, 589, 606, 607, 

608, 617, 628, 633, 660, 693, 703, 715, 734, 765, 787, 815, 817, 820, 851, 855, 

864, 883, 891, 986, 991, 1000, 1009, 1010, 1032, 1058, 1068, 1116, 1120, 1122, 

1130, 1131, 1165, 1169, 1222, 1257, 1262, 1265, 1284, 1305, 1516, 1518, 1521, 

1523, 1528, 1533, 1572, 1609, 1614, 1616, 1810, 1815, 1820, 1841, 1843, 1847, 

1848, 1862, 1865, 1870, 1875, 1903, 1904, 1907, 1924, 1928, 1963, 1998, 2004, 

2027, 2043, 2047, 2052, 2068, 2072, 2232, 2235, 2297, 2298, 2299, 2304, 2322, 

2324, 2327 

 x. +däy 169, 174 

x. +ning 13, 17, 23, 24, 51, 52, 53, 175, 230, 287, 341, 346, 335, 376, 491, 547, 

557, 559, 561, 652, 659, 663, 794, 851, 1041, 1050, 1066, 1155, 1247, 1843, 

2018, 2049, 2244    

x. +ni 22, 203, 219, 222, 228, 316, 321, 562, 588, 641, 990, 1069, 1108, 1115, 

1129, 1162, 1221, 1261, 1345, 1520, 1567, 1570, 1571, 1576, 1611, 2048 

x. +gä 190, 286, 329, 331, 417, 493, 543, 544, 598, 619, 734, 1524, 1863 

x. +dän 108, 293, 592, 1928 

x. +ng 270, 299, 297 

x. +ngni 306 

 x. +ngdän 298, 301, 305 

x. +cån “sevgili Xålb÷kä” 284, 578 

XålmöminXålmöminXålmöminXålmömin : metinde geçen özel bir kişi ismi 

x. 12, 1569, 1570, 1571, 1576, 1610, 1746, 1752, 1756, 1764, 1768, 1800, 2302, 

2323  

x. +ning 13, 15, 1608, 1812, 1878 

x. +ni 2320 

xåmxåmxåmxåm (<F. ħām) : pişmemiş, çiğ 

 x. 757, 760, 764, 2147 

xån xån xån xån (<F. ħān) : han, hükümdar; han, kervansaray 

 x. 180, 185 

 x. +im 638 
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 x. +i 1908 

xånädånxånädånxånädånxånädån (<F. ħanedān) : aile; hanedan 

 x. +igä 753 

xånimånxånimånxånimånxånimån : ev bark 

 x. +im 1351 

xånzådä xånzådä xånzådä xånzådä (<F. ħān + <F. zāde) : hükümdar oğlu 

 x. 241, 900 

 x. +lär 18, 21 

xås xås xås xås (<A. ħāśś) : has, özgü 

 x. 436, 466, 1083, 1085 

 x. +gä 1071 

xåtinxåtinxåtinxåtin (<A. ħātûn) : kadın 

 x. 460, 1060, 1061, 1062, 1805, 2095 

 x. +ning 1504, 1505 

 x. +i 11, 1812 

 x. +igä 1808 

xåtirxåtirxåtirxåtir (<A. ħāŧır) : hatır, hafıza 

 x. +im 1391 

 x. +ingni 1036 

xåtircämxåtircämxåtircämxåtircäm : gönlünce; ferah, rahat 

 x. 1076 

xåvftärsxåvftärsxåvftärsxåvftärs (<A. ħavf + <F. ters) : tehlike, korku 

 x. 752 

xırdxırdxırdxırd    :    küçük 

 x. 2195 

xıyånätxıyånätxıyånätxıyånät (<A. ħıyānet) : hayinlik, vefasızlık 

 x. 753 

xil'atxil'atxil'atxil'at (<A. ħil'at) : bir tür kıyafet 

 x. +lär 1794 

xizmätxizmätxizmätxizmät (<A. ħizmet) : hizmet 

 x. 188, 1720 

 x. +ini 1768 
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xizmätkårxizmätkårxizmätkårxizmätkår (ħizmet-kār) : hizmetçi 

 x. 2322 

 x. +ing 1027 

xobxobxobxob : iyice 

 x. 1043 

xopxopxopxop : peki, olur 

 x. 1767 

 x. qıl- “iyi yapmak” 1267 

xocä xocä xocä xocä (<F. hˇāce) : hoca 

 x. 918 

 x. +ning 1094 

 x. +gä 1567 

 x. +dän 1566 

xoräk xoräk xoräk xoräk : yenebilen 

 x. 884 

 x. +igi (xorägini) 1587 

xoşläşxoşläşxoşläşxoşläş----    : halleşmek 

 x. -b 1048, 2324 

xudåxudåxudåxudå (<F. ħudā) : sadaka 

 x.+im (xudåyim) 1124 

 x. +i (xudåyi) 893 

xumårxumårxumårxumår (<A. ħumār) : mahmur 

 x. 79, 767, 1211, 1252 

 x. +i tärqaş- “sıkıntısı dağılmak” 2044 

xunxunxunxun (<F. ħûn) : kan  

 x. +im 922 

xunåbä xunåbä xunåbä xunåbä (<F. b.i. ħûn-ābe) : kanlı su 

 x. 744, 1468 

xursändxursändxursändxursänd (<F. ħursend) : memnun, şen 

 x. 806, 1034, 1419, 1976, 2066 

xuşxuşxuşxuş (<F. ħoş) : hoş, iyi, güzel 

 x. bol- “keyfi yerine gelmek” 522, 1033, 1034 
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 x. +i 1776 

xuşxabär xuşxabär xuşxabär xuşxabär (<F. ħoş  + <A. ħaber) : hoş haber 

 x. 635, 654 

xuşläxuşläxuşläxuşlä----    : sevmek 

 x. -di 2135, 2139 

xuşroyxuşroyxuşroyxuşroy (<F. b.s. ħoş-rûy) : hoş yüzlü 

 x. 395 
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---- I  I  I  I ----    

 

ıxlåsıxlåsıxlåsıxlås----e'tıqåde'tıqåde'tıqåde'tıqåd (<A. iħlāś + <A. i'tikād) : bağlılık, inanç 

 ı. +i 2306 

ıxtiyårıxtiyårıxtiyårıxtiyår (<A. iħtiyār) : seçme; insiyatif 

 ı. +ing 137, 719 

ırırırırāålāålāålāål----    : sallanmak  

 ı. -b 1439, 1481 

ırırırırāāāāıııı----    : irkilmek; sıçramak 

 ı. -b 191, 205, 232, 262, 470, 1571, 1895, 1956 

ıssıqıssıqıssıqıssıq : sıcak 

 ı. 783, 805 

 ı. +ıdän (ıssıāıdän) 987 

ışqışqışqışq (<A. 'aşė) : aşk 

 ı. 85, 303 

 ı. +ı 76 

 ı. +ıdä 1068 
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---- Đ  Đ  Đ  Đ ----    

iç iç iç iç : iç 

i. +im 2172 

i. +in 2143 

i. +i 594, 930, 1348, 1380, 1626, 1953, 2161, 2234 

i. +ini 60, 69, 73, 1497 

i. +igä 40, 808, 1715, 2293 

i. +idä 87, 362, 435, 1002, 1092, 1106, 1114, 1327, 1523, 1565, 1635 

i. +idän 62, 74, 777, 1497, 1512 

i. +ki 147, 243 

içiçiçiç---- : içmek 

 i. -är 1539, 1899, 1900 

 i. -ämän 1072 

 i. -ädi 2048 

 i. -ämiz 1907 

 i. -dim 1468 

 i. -dik 744 

 i. -äyin 920 

 i. -b 628, 630, 925, 928, 1082, 1886, 1946, 1959, 1961, 1963, 2098 

 i. -gäning 1910 

 i. -mäy 1099 

 i. -mägän 1950 

 i. -äyåt- 1086, 1087 

 i. -måqni 1908 

içkäriiçkäriiçkäriiçkäri : içeri 

 i. 311 

 i. +gä 1805 

 i. +dä 309, 943 

içkiiçkiiçkiiçki : iç 

 i. +mä içki (içkimä-içki) “iç içe” 559 

içkilikiçkilikiçkilikiçkilik : alkollü içecek 
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 i. 1071, 1081, 1099 

içküyäriçküyäriçküyäriçküyär : içi yanan; yakın dost 

 i. +im 1982 

 i. +i 1603, 1972 

içräiçräiçräiçrä : içerisinde, içinde  

 i. 2170  

iiiikkäläkkäläkkäläkkälä : ikisi; her ikisi 

 i. +si 775 

ikkåviikkåviikkåviikkåvi : ikisi; her ikisi 

i. 9, 46, 50, 268, 376, 464, 520, 531, 533, 583, 604, 781, 827, 1051, 1083, 1279, 

1565, 1686, 1687, 1689, 1723, 1756, 1763, 1829, 1842, 1956, 1959, 2091, 2146, 

2150, 2152 

i. +ning 584, 927, 2159 

i. +ni 587, 600, 649, 757, 760, 762, 1612, 1619, 1757, 1816, 2021, 2195 

i. +gä 1085, 1849 

 i. +ing 271, 368, 1856, 1860, 2037, 2042, 2086 

i. +miz 1578, 1649, 1652, 1719, 1720, 1873, 1874, 1983, 1991, 1997 

i. +läri 806, 809, 1085, 1814 

i. +ginäng 2080, 2211 

i. +ginämiz 1995 

ikkiikkiikkiikki : iki 

i. 8, 14, 41, 82, 260, 262, 272, 337, 340, 344, 370, 380, 450, 464, 515, 519, 521, 

527, 541, 554, 576, 651, 659, 685, 745, 824, 826, 852, 855, 884, 889, 890, 969, 

1009, 1055, 1085, 1113, 1116, 1118, 1120, 1128, 1135, 1138, 1176, 1182, 1192, 

1200, 1208, 1221, 1252, 1255, 1259, 1278, 1310, 1313, 1319, 1329, 1336, 1343, 

1345, 1358, 1420, 1473, 1537, 1542, 1546, 1560, 1565, 1572, 1614, 1617, 1618, 

1653, 1657, 1714, 1725, 1766, 1768, 1810, 1829, 1848, 1856, 1860, 1873, 1874, 

1958, 1959, 1963, 2012, 2017, 2022, 2070, 2085, 2093, 2097, 2098, 2115, 2130, 

2136, 2159, 2183, 2204, 2233, 2275, 2312, 2317, 2322, 2327  

 i. +gä 1586 

 i. +tä 817, 1044, 1115, 1725, 1806, 2200 

ilililil---- : asmak 
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 i. -mäding 275 

 i. -mäsin 1913 

iläiläiläilä (<A. ilā) : ile 

 i. 880, 903 

ilåcilåcilåcilåc (<A. 'ilāc) : çare, derde deva olan şey, ilaç 

 i. +in 54, 1112 

 i. +i 35, 56 

 i. +ini 108, 1169, 1336 

ilåcilåcilåcilåc----çåräçåräçåräçårä (<A. 'ilāc + <F. çāre) : derman, çare 

 i. 1009 

ilåhiilåhiilåhiilåhi (<A. ilāhî) : Allahım, ey Allah; ne tuhaf; ilāhi  

 i. 1153, 1918, 1922, 1969 

iiiilånlånlånlån : yılan 

 i. 943, 968, 1432 

 i. +däy 648, 983, 1104 

 i. +ning 942, 950 

ildämildämildämildäm : hızlı, çabuk 

 i. 1705 

ililililāårāårāårāår : öncü, ileri, ilerici 

 i. qıl- 2064 

ilgäriilgäriilgäriilgäri : önce, ileri; eskiden 

 i. 234, 550, 977, 1564 

 i. +dän 856, 671 

 i. +gi 1522, 1806 

 i. +gilärdäy 54 

iiiilinlinlinlin----    : bağlanmak; takılmak 

 i. -di 309 

ilmilmilmilm----hünärhünärhünärhünär (<A. 'ilm + <F. hüner) : iş, meslek 

 i. 2 

imåimåimåimå (<A. îmā') : işaret, ima 

 i. +gä 455 

inåqinåqinåqinåq : güvenilir 
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 i. 751 

in'åmin'åmin'åmin'åm (<A. in'ām) : bağış 

 i. qıl- “hediye etmek” 1044 

 i. +ini 1617 

indäindäindäindä---- : demek, söylemek; seslenmek 

 i. -mäydi 1781, 1784 

ingräningräningräningrän---- : inlemek, inildemek 

 i. -ädi 1293 

 i. -b 2285 

ingrätingrätingrätingrät----    : inletmek 

 i. -ädi 1370 

insåf insåf insåf insåf (<A. inśāf) : insaf 

 i. 107 

insåninsåninsåninsån (<A. insān) : insan 

 i. +in 402 

intıqintıqintıqintıq : sabırsızlıkla bekleyen 

 i. 352 

ipipipip : ip 

 i. +däy 1555 

 i. +ni 2292, 2293 

ircäyişircäyişircäyişircäyiş----    : ses çıkarmadan dudaklarını kapatıp kıkırdamak 

 i. -b 1225 

irimirimirimirim : üzerlik, nazarlık; kaza, bela kovmak için yapılan batıl inanç uygulaması 

 i. 698  

iskäläiskäläiskäläiskälä---- : koklamak 

 i. -di (iskäläydi) 2019 

 i. -b 408 

istäistäistäistä---- : istemek 

 i. -di (istäydi) 87, 88, 90, 94, 98, 102 

istıqåmätistıqåmätistıqåmätistıqåmät (<A. istiėāmet) : ikāmet 

 i. qıl- “ikāmet etmek” 1799 

iş iş iş iş : iş 
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 i. 400, 555, 727, 1574, 1747, 1881, 2111 

 i. +ning 32 

 i. +ni 1883, 1888 

 i. +gä 951, 1789 

 i. +dä 665, 2277 

 i. +dän 1096 

 i. +ing 1762, 1884 

 i. +ingni 969 

 i. +i 1776 

 i. +ini 953 

 i. +igä 712 

 i. +imiz 1748, 1751 

 i. +lär 1881 

 i. +lärigä 3, 5 

işårät işårät işårät işårät (<A. işāret) : işaret; bir şeyi gösterme 

 i. 208, 1209 

 i. +ni 1212 

işqıbåzlikişqıbåzlikişqıbåzlikişqıbåzlik (<A. F. b.i. 'aşė-bāz) : düşkünlük, merak 

 i. 33 

it it it it : köpek, it 

 i. 260 

 i. +däy 2318 

 i. +ni 1502 

 i. +igä 1501 

itåät itåät itåät itåät (<A. iŧā'at) : itaat; boyun eğme 

 i. 1796 

ittifåqittifåqittifåqittifåq (<A. ittifāė) : ittifak; birleşme  

 i. 71 

iyäkiyäkiyäkiyäk : çene kemiği; çenenin alt kısmı 

 i. 1339 

 i. +i (iyägi) 347 

iyäriyäriyäriyär---- : izlemek, takip etmek 
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 i. -ä ål- 788 

 i. -älmäy 1857 

iyiniyiniyiniyin (bk ÷gin) : omuz 

 i. +imä 1442 

iyläiyläiyläiylä---- : yumuşatılmış, kıvama gelmiş 

 i. -b 238 

iymäniymäniymäniymän---- : çekinmek, sıkılmak 

 i. -di 1928 

iysiniysiniysiniysin---- : gönlün yumuşaması 

 i. -b 1825 

iziziziz : iz; işaret 

 i. +im 629 

 i. +ingni 971 

 i. +i 230, 1288, 2157 

 i. +ini 1298, 1323 

 i. +lär 813 

izläizläizläizlä---- : aramak 

 i. -di (izläydi) 941 

 i. -gin 985 

 i. -nglär 2057 

 i. -b 169, 174, 222, 270, 276, 429, 496, 745, 986, 1590, 2132 

 i. -gän 2249 

 i. -gäning 281 

izzäizzäizzäizzä : utanç 

 i. bol- “utanmak” 474 

izzätizzätizzätizzät (<A. 'izzet) : izzet; değer, kıymet 

 i. qıl- “değer vermek” 540, 1593 

izzätizzätizzätizzät----hurmät hurmät hurmät hurmät (<A. 'izzet + <A. ĥürmet) : izzet ve hürmet 

 i. qıl- “izzet hürmet göstermek” 964, 2306 

izzätizzätizzätizzät----ikråm ikråm ikråm ikråm (<A. 'izzet + <A. ikrām) : izzet ve ikram 

 i. +lär (izzät-ikråmlär) 1083, 1780 

izzätläizzätläizzätläizzätlä----    : değer vermek 
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 i. -b 1585 
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---- K  K  K  K ----    

 

käbåbkäbåbkäbåbkäbåb (<A. kebāb) : ateşte alazlanarak ya da kavrularak pişirilen her türlü nesne, kebap 

 k. 95, 1634, 1635, 1641 

käckäckäckäc (<F. kec) : eğri 

 k. 1742 

käcräftårkäcräftårkäcräftårkäcräftår (<F. b.s. kec-reftār) : eğri gidiş 

 k. +idän 1349  

käçkülkäçkülkäçkülkäçkül (<F. keçkûl) : çanak, kase; yuvarlak 

 k. 239 

kälämillåkälämillåkälämillåkälämillå : Allah çarpsın 

 k. 977 

kälån kälån kälån kälån (<F. kelān) : büyük, iri 

 k. 2195 

käläväpüruşkäläväpüruşkäläväpüruşkäläväpüruş (kälävä + <F. -fürûş) : ipek satıcısı 

 k. +lär 202 

kälimäkälimäkälimäkälimä (<A. kelime) : kelime, söz 

 k. 541, 1572 

kälitkälitkälitkälit : anahtar 

 k. +i 74 

 k. +ini 62, 152 

kältäkältäkältäkältä : kısa 

 k. +dir 1739 

kämkämkämkäm (<F. kem) : az, eksik 

 k. 344, 841, 872, 1019 

 k. +im 1674 

 k. +i 1645 

kämålkämålkämålkämål (<A. kemāl) : olgunluk, yetkinlik, eksiksizlik 

 k. +i 75, 1022 

 k. +ä 1028 

kämbakämbakämbakämbaāal āal āal āal : fakir 
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 k. 1698 

kämköslikkämköslikkämköslikkämköslik : fakirlik, yoksulluk 

 k. +igä (kämkösligigä) 894 

kämlikkämlikkämlikkämlik : azlık, eksiklik 

 k. +ning 1022, 1028 

kämpirkämpirkämpirkämpir : yaşlı kadın, kocakarı 

 k. 202, 203, 207, 208, 209, 223, 227, 231, 232, 234, 236, 259, 263, 271, 597 

 k. +ning 586 

 k. +nikigä 586 

kämsitkämsitkämsitkämsit----    : küçümsemek; azaltmak 

 k. -mäydi 240 

känizkänizkänizkäniz (<F. kenîz) : cariye 

 k. 234, 362 

 k. +i 52 

 k. +ini 372 

 k. +imiz 458 

 k. +lär 361, 378, 517, 556, 560 

 k. +lärning 362 

 k. +lärini 438 

 k. +lärdän 450 

känizäkkänizäkkänizäkkänizäk (<F. kenîzek) : küçük cariye veya acındırma anlamıyla cariyeniz 

 k. +läri 2322 

kärvånkärvånkärvånkärvån (<F. kārvān) : kervān, kafile 

k. 886, 890, 934, 962, 963, 1039, 1055, 1075, 1116, 1130, 1147, 1223, 1228, 

1302, 1308, 1436, 2031  

  k. +ning 1158 

 k. +gä 1010, 1425 

 k. +im 1437 

k. +lär 912, 996, 1035, 1041, 1051, 1053, 1059, 1067, 1110, 1119, 1134, 1136, 

1199, 1261, 1284 

k. +lärning 895, 926, 961, 1002, 1106, 1107, 1035, 1092, 1242, 1266, 1288, 

1323, 1327, 1619 
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 k. +lärni 893, 1280, 1286 

 k. +lärgä 1076, 1084, 1169, 1205 

 k. +lärdän 892, 908, 1065, 1117 

 k. +lärmän 1528 

kärvånbåşikärvånbåşikärvånbåşikärvånbåşi (<F. kārvān + baş) : kervanbaşı 

 k. 906, 1035, 1047, 1065, 1268 

 k. +ning 1325 

 k. +si 896 

käsåd käsåd käsåd käsåd (<A. kesād) : kesat, yokluk, kıtlık; dar 

 k. +i 678 

käsåfätkäsåfätkäsåfätkäsåfät (<A. keŝāfet) : bela; felaket; zararlı, kötü iş 

 k. 200, 1883, 1888 

 k. +ning 176 

 k. +im t÷g- “kötülüğü dokunmak” 2174 

 k. +imgä 791 

 k. +imä 669 

käsälkäsälkäsälkäsäl (<A. kesel) : hasta 

 k. 554 

käsbkäsbkäsbkäsb (<A. kesb) : meslek; çalışıp kazanma 

 k. 903, 1637, 1640 

käsbkäsbkäsbkäsb----kämålätkämålätkämålätkämålät (<A. kesb + <A. kemālāt) : kazanç 

 k. 3 

kättäkättäkättäkättä (<F. kette) : büyük, iri 

k. 62, 192, 629, 887, 890, 966, 1107, 1112, 1114, 1294, 1495, 1497, 1715, 1724, 

1775, 1864, 1892, 1931, 2085, 2091, 2261, 2270, 2305 

 k. qıl- “büyütmek” 13 

 k. +si 895 

 k. +mizni 458 

 k. +lär 1787 

 k. +läring 459 

kättäkånkättäkånkättäkånkättäkån : büyük, iri 

 k. 2265 
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kättälikkättälikkättälikkättälik : büyüklük 

 k. +ini qıl- 670 

kättäkättäkättäkättä----kiçikkiçikkiçikkiçik (<F. kette + küçük) : büyük küçük 

 k. 701, 1518, 1773 

 k. +lärini 2308 

kättäkättäkättäkättä----uluuluuluuluā ā ā ā (<F. kette + ulu) : büyük, ulu 

 k. +läri 1786 

käy käy käy käy (bk. k÷yin) : sonra 

 k. 1231, 1232 

käyfkäyfkäyfkäyf (<A. keyf) : keyif; afiyet 

 k. 2098 

 k. +i 1087, 1927 

kåkilkåkilkåkilkåkil (<F. kākül) : kākül, perçem 

 k. +i 344 

 k. +ingning 403 

kårkårkårkår (<F. kār) : iş güç, iş 

 k. +ing 903 

kåsäkåsäkåsäkåsä (<F. kāse) : kase 

 k. 892, 907, 915, 919, 921, 922, 923, 978, 1085, 1813 

 k. +ni 1953 

kåsägulkåsägulkåsägulkåsägul : sāki, kadehçi 

 k. 1072, 1085, 1902, 1936 

kåvläkåvläkåvläkåvlä---- : en ince ayrıntısına kadar araştırmak, her şeyi öğrenmek istemek 

 k. -y 1896 

kåvüşkåvüşkåvüşkåvüş : ayakkabı 

 k. 308 

 k. +ini 311 

kåyitkåyitkåyitkåyit---- : azarlamak 

 k. -mägin 2111 

k÷bk÷bk÷bk÷b (bk. k÷lib) : gelmek 

 k. 1567 

k÷båbk÷båbk÷båbk÷båb (<A. kebāb) : ateşte alazlanarak ya da kavrularak pişirilen her türlü nesne, kebap 
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 k. +ning 1639 

k÷bänäkk÷bänäkk÷bänäkk÷bänäk (<F. kepenek) : Çobanların omuzlarına aldıkları dikişsiz, kolsuz, keçeden 

yapılmış giyecek, aba; kepenek 

 k. +ingni (k÷bänägingni) 1661 

k÷k÷k÷k÷çççç : geç; akşam 

 k. 525, 850, 1804 

 k. +gä 2227 

k÷k÷k÷k÷çççç---- : geçmek; vazgeçmek 

 k. -dim (k÷çtim) 1466, 1469 

 k. -sä 29 

 k. -mäy 419, 500 

 k. -mäydi 1708 

k÷k÷k÷k÷çäçäçäçä : gece 

 k. +ni 1061, 1064, 1066 

k÷k÷k÷k÷çäçäçäçä----kündüzkündüzkündüzkündüz : gece gündüz  

    k. 2157 

 k. +ni 696 

 k. +ingni 1346 

k÷k÷k÷k÷çälikçälikçälikçälik : gecelik, geceye özgü olan 

 k. 1058 

k÷k÷k÷k÷çqurunçqurunçqurunçqurun : akşamleyin 

 k. 333, 1506, 1507 

k÷kk÷kk÷kk÷k : garez, kin 

 k. +midi 1187 

 k. +lärim 92 

k÷lk÷lk÷lk÷l---- : gelmek 

 k. -ärmän 142, 600, 873, 877 

 k. -är 411, 632, 834, 986, 1507, 1583, 1584 

 k. -ämän 115, 228, 1802, 1892 

 k. -äsän 2156 

 k. -ädi 203, 1005, 1105, 1701, 2227, 2257 

 k. -ämiz 1750 
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 k. k÷psän (k÷libsän) 1528 

 k. k÷pti (k÷libdi) 1526 

 k. -dim 113, 169, 174, 222, 718, 745, 990, 1394, 1425, 1445 

 k. -ding 477, 1906 

k. -di 59, 200, 245, 249, 250, 253, 377, 557, 586, 1012, 1119, 1497, 1898, 2135, 

2289, 2304 

k. -dik 806, 1416, 1745, 2229, 2317 

k. -gäysän 109 

k. -gäy 1877 

k. -äyin 1813 

k. -äy 878 

k.! 289, 410, 414, 453, 919, 985, 1047, 1381, 1649, 2132 

k. -ing 505, 510 

k. -inglär 369, 439, 1053 

k. -sin 29, 30 

k. -säm 1819 

k. -sänglär 2067 

k. -sä 20, 111, 468, 561, 592, 1274, 1328, 1332, 1508, 1584, 1751, 1767, 1846, 

2218, 2288 

k. -b 140, 152, 220, 232, 265, 268, 276, 282, 307, 369, 410, 436, 493, 496, 539, 

577, 603, 607, 612, 616, 633, 648, 656, 661, 672, 756, 808, 818, 851, 889, 893, 

918, 930, 963, 978, 981, 1011, 1031, 1050, 1070, 1104, 1107, 1108, 1112, 1114, 

1120, 1283, 1326, 1364, 1362, 1379, 1493, 1558, 1569, 1587, 1619, 1643, 1783, 

1784, 1786, 1801, 1814, 1914, 2062, 2068, 2069, 2155, 2158, 2256, 2292, 2303, 

2324  

k. -günçä 265 

k. -güdäy 1574 

k. -gän 124, 204, 225, 235, 238, 270, 285, 363, 383, 416, 450, 486, 506, 509, 

1611, 1799, 1837, 1868 

 k. k÷gän (k÷lgän) 238, 239 

k. -gändäy 1817 

k. -gändä 143 
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k. -gänmän 865 

k. -gäningdän 1463 

k. -gäni 1748 

k. -gänin 1830 

k. -gänini 25, 2116, 2224 

k. -mäs 270, 730, 935 

k. -mäsmi 429 

k. -mäsdi 284 

k. -mäsdi (k÷mäsdi) 380, 419 

k. -mädi 1003, 1590 

k. -mäysän 859 

k. -mäy 189, 485  

k. -mäydi 156, 160, 213, 500, 884, 1732 

k. -mäydigän 1884 

k. -mäsin 1139, 1196 

k. -mägänigä 439 

k. -÷ (k÷l-÷) 273, 851, 891, 1688, 2202 

k. -ål- 415 

k. -ä ål- 36, 374 

k. -ä b÷r- 333, 335, 556, 558, 885, 893, 1895, 2146 

k. -ä qål- 1846, 1847 

k. -äyåt- 449, 561, 653, 820, 1011, 1041, 1093, 1325, 1518, 1635, 1644, 1724, 

2117, 2193, 2227, 2228, 2130, 2234  

k. -måq 230, 441 

k÷lbätlik÷lbätlik÷lbätlik÷lbätli : şekil, biçim 

 k. 393 

k÷lik÷lik÷lik÷lişşşş---- : anlaşmak, barışmak 

 k. -b 1763 

k÷ltirk÷ltirk÷ltirk÷ltir---- : getirmek; başa çıkmak 

 k. -dim 635 

 k. -ding 540 

 k. -di 516 
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 k.! 1765 

 k. -säng 58 

 k. -b 4, 1794 

 k. -ål- 76, 1361 

k÷mäk÷mäk÷mäk÷mä : küçük kayık 

 k. +lärini 1333 

k÷mäk÷mäk÷mäk÷mä----qayıqqayıqqayıqqayıq : küçük kayık 

 k. 1335 

k÷ngk÷ngk÷ngk÷ng : geniş 

 k. 1408 

k÷ngäk÷ngäk÷ngäk÷ngäşdåşşdåşşdåşşdåş : konsey, kurul; meclis üyeleri 

 k. 751 

k÷ngäytk÷ngäytk÷ngäytk÷ngäyt---- : genişletmek 

 k. -b 1637 

k÷ptirk÷ptirk÷ptirk÷ptir---- : kurutmak 

 k. -b 1588 

k÷rk÷rk÷rk÷r----    : germek 

 k. -b 105 

k÷räkk÷räkk÷räkk÷räk : gerek 

 k. 753, 1765, 1896 

k÷räklik÷räklik÷räklik÷räkli : gerekli 

 k. 392 

k÷sk÷sk÷sk÷s---- : kesmek 

 k. -ärmän 2128 

 k. -b 955 

k÷skink÷skink÷skink÷skin : kesin; tez, çabuk 

 k. 612 

k÷skirk÷skirk÷skirk÷skir : keskin  

 k. 577, 1091  

k÷tk÷tk÷tk÷t : arka; peş 

 k. +gä 1059 

 k. +igä 194, 207, 310, 449, 963 
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k÷tk÷tk÷tk÷t---- : gitmek 

 k. -ärsän 2078 

 k. -är 247, 396, 578, 814, 856, 969, 983, 1045, 1507, 1887 

 k. -ärmi 497, 803 

 k. -ärini 1167 

 k. -ärmiz 1017, 1869 

 k. -ämänkü 290 

 k. -äsän 864 

 k. -ädi 882, 2196, 2219 

 k. -ämiz 1069 

 k. -bdi 887, 1058, 1308, 1334, 1628 

k. -di 17, 43, 84, 175, 190, 192, 197, 229, 259, 271, 339, 359, 415, 601, 634, 

763, 874, 883, 1039, 1076, 1094, 1242, 1263, 1283, 1342, 1344, 1433, 1434, 

1436, 1464, 1493, 1809, 1812, 1814, 1893, 1904, 1926, 1929, 1957, 2006, 2014, 

2147  

k. -dilär 1262, 1782, 1784, 2303 

k. -äyin 1204, 1236, 1753 

k. -äy 892 

k.! 793, 860, 1137  

k. -gin 126 

k. -sin 507, 733, 1799 

k. -inglär 1140, 1274, 2054, 2063, 2089 

 k. -säm 863, 873, 877, 922, 1080 

k. -säng 860 

k. -sä 34, 759, 1080 

k. -säk 2105, 2149 

k. -b 208, 234, 348, 440, 443, 786, 817, 859, 935, 962, 1075, 1202, 1266, 1275, 

1284, 1325, 1716, 1720, 1723, 1790, 1806  

k. -gänçä 598 

 k. -gän 1325, 1329, 2046 

 k. -gänimdä 578 

 k. -gänini 1278, 1493 
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 k. -gänigä 1878 

 k. -gändir 1994 

 k. -mäsmän 866 

 k. -mäs 1272 

 k. -mäydi 725, 858, 881 

 k. -mägän 92 

 k. -ål- 481 

k. -ä b÷r- 335, 452, 465, 791, 1121, 1264, 1331, 1340, 1467, 1626, 1690, 1798, 

1896, 1897, 2092, 2232  

 k. -måq 2067 

 k. -måqçi 857 

k÷tkäzk÷tkäzk÷tkäzk÷tkäz---- : gidermek 

 k. -b 1082 

k÷yink÷yink÷yink÷yin : sonra 

k. 3, 17, 37, 223, 267, 336, 595, 599, 734, 1007, 1044, 1264, 1340, 1463, 1582, 

1640, 1788, 1805, 2231, 2303 

k. qål- “arkada kalmak” 1723 

k÷yink÷yink÷yink÷yin----k÷yink÷yink÷yink÷yin : sonra 

 k. 1721 

k÷zk÷zk÷zk÷z---- : gezmek, dolaşmak 

 k. -b 786, 1415 

kiçik kiçik kiçik kiçik : küçük  

 k. 544 

 k. +lär 2305 

kiftkiftkiftkift : omuz 

 k. +i 206 

kigizkigizkigizkigiz : keçe 

 k. +ning 1792 

kimkimkimkim : kim, kimse 

k. 19, 36, 39, 47, 48, 126, 161, 177, 240, 270, 310, 548, 550, 551, 573, 592, 712, 

972, 973, 979, 1006, 1316, 1667, 1695, 1706, 1716, 1776, 1893, 1904, 1908, 

2042, 2074, 2083, 2106 
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 k. +ning 42, 65, 424, 596, 1429, 1606, 1748, 1772, 1792, 1871, 2038  

 k. +ni 591, 1208, 1743 

 k. +nikidän 596 

 k. +nikidä 1755 

 k. +gä 38, 600 

 k. +dän 198 

 k. +im 1629, 1642 

 k. +i 1553 

 k. +lärning 224 

 k. +dir 489  

 k. +sän 46, 48 

kimlik kimlik kimlik kimlik : kimlik 

 k. +idän (kimligidän) 1088 

kimsäkimsäkimsäkimsä : kim, kimse 

 k. 1195 

kirkirkirkir----    : girmek 

 k. -di 437, 848, 1586 

 k. -äy 1456 

 k. -b 266, 311, 340, 465, 470, 584, 658, 1338, 1615, 1715, 1805 

 k. -gän 150 

 k. -gändä 2 

 k. -gändän 1582 

    k. -mädim 2173 

kirä kirä kirä kirä (<A. kirā') : karşılık; kira 

 k. +sigä 317 

kirgizkirgizkirgizkirgiz---- : sokmak 

 k. -di 1031 

 k. -b 129, 188 

kişikişikişikişi : kişi, kimse 

 k. 21, 138, 528, 544, 1363 

 k. +ning 906 

 k. +lär 2305 
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kiştkiştkiştkişt : tavla, satranç gibi oyunlarda “hamle” anlamında kullanılan meydan okuma sözü 

 k. 520, 527, 531 

 k. +ni 537 

kiykiykiykiy---- : giymek 

 k. -inglär 1233 

 k. -b 438, 1776 

kkkkiygiziygiziygiziygiz---- : giydirmek 

 k. -b 1795 

kiyikkiyikkiyikkiyik : geyik 

 k. +däy 1288 

kiyimkiyimkiyimkiyim : giyim, giyecek 

 k. 961 

 k. +çi 243 

 k. +ining 260 

 k. +lärgä 2068 

 k. +lärini 438, 2152 

kiyizkiyizkiyizkiyiz : hasır 

 k. +ning 1283 

 k. +ni 1112 

 k. +dän 1283 

koyıqåfkoyıqåfkoyıqåfkoyıqåf (<F. kûy-i ėaf) : Kaf dağı; masallarda, zümrüd-i anka kuşunun yaşadığı rivayet 

olunan dağ 

 k. 1063 

köçköçköçköç----    : göçmek 

 k. -ämiz 1045 

 k. -b 962 

köçäköçäköçäköçä (<F. kûçe) : sokak 

 k. 39, 195, 196 

 k. +ning 192, 2157 

 k. +gä 191, 196, 262, 207, 632 

 k. +dä 1725 

 k. +dän 191, 192 
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köçäköçäköçäköçä----köçäköçäköçäköçä : sokak sokak 

 k. +lärgä 1793 

köçäköçäköçäköçä----köyköyköyköy : cadde sokak 

 k. +lärgä 2195  

köçämäköçämäköçämäköçämä----köçäköçäköçäköçä : sokak sokak 

    k. 593 

köhnäköhnäköhnäköhnä (<F. köhne) : köhne, yıpranmış 

 k. 599, 1073, 1089 

kökkökkökkök : gök; mavi 

 k. +gä (kökkä) 2237, 2252 

kökäläkökäläkökäläkökälä : çayır 

 k. +mdä 2098 

kökräkkökräkkökräkkökräk : göğüs; kucak 

 k. +in (kökrägin) 1321  

 k. +imgä (kökrägimgä) 172, 1825 

 k. +igä (kökrägigä) 2294, 2298 

kölkölkölköl---- : göl 

 k. +ning 1371, 2147 

 k. +gä 1374, 2158 

 k. +lärgä 2103 

kömirkömirkömirkömir : kömür 

 k. 1777 

könkönkönkön---- : razı etmek; peki, olur demek 

 k. -dim 1405 

 k. -gän 1179 

 k. -mäydi 1219 

 k. -mädingiz 1955 

köndirköndirköndirköndir---- : razı etmek 

 k. -di 1162 

köngilköngilköngilköngil : gönül 

 k. 90, 94, 98, 102, 491, 1412, 1421, 1705 

 k. +im (könglim) 1352, 1441, 1438, 1480, 1678, 1870, 2052 
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 k. +imgä (könglimgä) 883 

 k. +imdän (könglimdän) 974 

 k. +ing (köngling) 1188, 1819 

 k. +ingning (könglingning) 248 

 k. +ingni (könglingni) 2214 

 k. +inggä (könglinggä) 1187 

 k. +ingdä (könglingdä) 215 

k. +i (köngli) 476, 694, 894, 930, 1203, 1311, 1380, 1466, 1533, 1668, 1707, 

1925, 2202 

k. +ini (könglini) 461, 794, 795, 838, 1030, 1865 

k. +ini åvlä- (könglini åvlä-) “gönül almak” 96   

k. +igä (köngligä) 231, 862 

k. +idä (könglidä) 385, 780, 856, 1327, 1510, 1579, 1688, 1701, 1704, 1841 

 k. +lärni 1419 

köp köp köp köp : çok 

k. 181, 184, 196, 209, 225, 385, 530, 704, 736, 738, 761, 968, 1034, 1036, 1037, 

1062, 1096, 1112, 1158, 1166, 1269, 1425, 1585, 1586, 1593, 1603, 1633, 1721, 

1803, 1805, 1808, 1832, 1924, 1982, 2206, 2186, 2175, 2244 

k. +gä 968 

k. +ingni 1346 

köpköpköpköp----köp köp köp köp : çok çok 

 k. 1877 

köplikköplikköplikköplik : çokluk 

 k. 1586 

köpråq köpråq köpråq köpråq : daha çok  

k. 671, 1697 

köpkäritåzlikköpkäritåzlikköpkäritåzlikköpkäritåzlik : keçi oyunu 

 k. 4 

körkörkörkör : kör, görmeyen 

 k. 365 

körkörkörkör---- : görmek 

 k. -ärmän 143, 888 
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 k. -är 547, 888, 891, 1036, 1578, 1633, 2026 

 k. -ärdä 892 

 k. -ärmiz 737 

 k. -ämän 25, 369, 1238, 1807 

 k. -äsän 187, 193, 980 

 k. -ädi 973, 1710 

 k. -äsiz 338 

 k. -dim 389, 394, 402, 641, 888, 2041 

 k. -ding 791, 792, 2166 

 k. -dingmi 2100 

 k. -di 45, 975, 1111, 1298, 1335 

 k. -dik 755, 756, 1410 

 k. -dilär 74 

 k. -äyin 869 

 k. -äy 1457 

 k.! 2250, 2253 

 k. -ing 2134, 2138, 2283 

 k. -inglär 554 

 k. -sin 513 

 k. -säm 333, 977 

 k. -säng 1812, 2075 

 k. -sä 75, 1055, 1057, 1716 

 k. -säk 9, 1811 

 k. -sälär 808 

 k. -b 24, 203, 346, 364, 491, 653, 887, 963, 990, 1839, 1927, 2099, 2195 

 k. -gän 57, 203, 288, 365, 481, 681, 1564, 1584, 1591, 1797, 1816, 1824, 1961 

 k. -gänning 835 

 k. -gändä 708 

 k. -gändän 470, 599, 649, 2201, 2245 

 k. -gänim 1244 

 k. -gänlär 1376 

 k. -gänlärning 396 
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 k. -gänlärgä 621 

 k. -gänläring 199 

 k. -mäs 1641 

 k. -mäsdäy 1263 

 k. -mäymän 54, 1244, 2313 

 k. -mäy 497, 629 

 k. -mädim 2164 

 k. -mädi 1917 

 k. -mä 176, 181, 184 

 k. -mäsin 1141, 2054, 2261 

 k. -mäsä 1713 

 k. -mägän 196, 289, 1960, 2147 

 k. -mägünçä 1263 

 k. -ämizmi-kör- “görüp görmemek” 1081 

 k. -b qål- 1287 

 k. -måq 332, 369, 1453 

 k. -måqqa 1544, 2024 

körinkörinkörinkörin---- : görünmek 

 k. -ädi 797, 867 

 k. -di 67, 780, 850 

 k. -mäydi 705, 779 

körinişkörinişkörinişköriniş : görünüş 

 k. qıl- “göstermek; takdim etmek” 1520 

körişkörişkörişköriş---- : görüşmek; selamlaşmak 

 k. -ärmiz 2045 

 k. -di 2327 

 k. -b 1686, 2306, 2325 

körsätkörsätkörsätkörsät---- : göstermek 

 k. -di 105, 1764 

 k.! 321 

 k. -inglär 104 

 k. -säm 316 
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 k. -b 820, 1463, 1813 

 k. -mäy 600 

köşkköşkköşkköşk (<F. kûşk) : köşk 

 k. 559, 1400 

 k. +ning 337 

 k. +dän 373, 580, 583 

 k. +i 341, 560 

 k. +ining 193, 341, 359 

 k. +igä 335, 343, 357, 358, 545, 553 

 k. +idän 412, 432 

kötärkötärkötärkötär---- : kaldırmak 

 k. -ämiz 1749 

 k. -gin 566, 570 

k. -b 795, 839, 884, 987, 1030, 1329, 1496, 1619, 1792, 1794, 1897, 2089, 2303, 

2298 

k. -ärmäs 573 

köyläkköyläkköyläkköyläk : gömlek 

 k. +ing (köyläging) 243 

 k. +igä (köylägigä) 261, 584 

közközközköz : göz 

 k. 427, 924, 1208, 1999 

 k. +gä il- “itibar etmek” 275 

 k. +ni 1211, 1252, 2008 

 k. +dän 1156, 1246, 1392, 1967, 2016 

 k. +im 366, 1141, 1241, 1398, 2260 

 k. +imning 976 

 k. +imni 1414 

 k. +imdä 135 

 k. +imdän 725, 2275 

 k. +imä 315, 321 

 k. +in 682, 2222, 2283, 2019 

 k. +ingni 82, 2108 
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k. +i 187, 282, 338, 343, 347, 605, 706, 772, 896, 1127, 1168, 1263, 1248, 1263, 

1502, 1727, 2204 

k. +ining 895, 1534, 2202 

k. +ini 41, 79, 85, 536, 575, 910, 926, 1295, 1309, 1378 

 k. +igä 66, 189, 705, 780, 1215 

 k. +idän 609, 694, 952, 1348, 1817, 2012, 2295 

 k. +lär 767 

 k. +lärgä 971 

 k. +lärim 1823, 2035 

 k. +läring 216 

 k. +läri 171, 300, 386, 620, 784, 1548  

közäközäközäközä : testi 

 k. 1959 

 k. +ni 1897 

 k. +sini 1892 

 k. +çä 1274, 1330    

kuyåvkuyåvkuyåvkuyåv : güveyi; damat 

 k. +li bol- 241 

külkülkülkül----    : gülmek 

 k. -ädi 1225, 1700 

 k. -b 106, 1267, 1964 

 k. -gän 1173 

külbäxånäkülbäxånäkülbäxånäkülbäxånä : ev 

 k. +m 1654 

 k. +si 1606, 1871 

külişkülişkülişküliş----    : gülüşmek 

 k. -b 2091 

 k. -b oynäşål- “gülüşüp oynaşmak” 1928 

künkünkünkün : gün  

k. 11, 24, 34, 45, 64, 127, 186, 234, 544, 546, 553, 579, 595, 763, 805, 812, 850, 

885, 891, 1270, 1282, 1582, 1586, 1633, 1719, 1755, 1772, 2092, 2190 

 k. bol- “gün bitti” 532, 1878  
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 k. öt- 1270, 1511 

 k. +gä 23 

 k. +dä 334, 441, 814, 1330, 1506, 1583 

 k. +dän 23, 595, 2226 

 k. +im 2026 

 k. +inggä 710, 1237, 1240 

 k. +i 391, 392, 681, 851, 1790, 2319 

 k. +ini 891 

 k. +lär 786, 1017, 1517 

 k. +lärni 1238 

 k. +lärdän 11, 24, 45 

 k. +läri 818 

kündüzkündüzkündüzkündüz : gündüz 

 k. 186, 1803 

 k. +däy 1061 

 k. +lär 805 

künlikkünlikkünlikkünlik : günlük 

 k. 636, 1330, 1273, 1274, 2323 

KüntuKüntuKüntuKüntuāmiāmiāmiāmişşşş : metinde geçen özel bir kişi ismi 

k. 1, 2, 45, 47, 51, 66, 69, 73, 85, 103, 111, 132, 166, 195, 198, 207, 208, 219, 

221, 229, 267, 272, 311, 312, 318, 328, 330, 331, 340, 346, 449, 450, 455, 459, 

469, 491, 522, 529, 537, 539, 562, 576, 577, 586, 597, 658, 672, 734, 777, 793, 

804, 814, 816, 819, 838, 848, 849, 883, 885, 886, 887, 890, 906, 929, 942, 950, 

981, 982, 1010, 1015, 1030, 1034, 1040, 1046, 1050, 1068, 1075, 1086, 1090, 

1268, 1270, 1274, 1275, 1293, 1309, 1323, 1328, 1332, 1335, 1342, 1344, 1356, 

1361, 1378, 1379, 1385, 1465, 1492, 1580, 1601, 1611, 1775, 1781, 1796, 1988, 

1992, 2199, 2201, 2286, 2287, 2292, 2294, 2297, 2300, 2301, 2305, 2311, 2312, 

2319, 2321, 2324, 2326, 2328 

k. +ning 76, 99, 122, 151, 189, 227, 266, 282, 307, 373, 415, 464, 693, 711, 779, 

862, 918, 924, 1087, 1089, 1282, 1311, 1364, 1494, 1774, 1778, 2281 

k. +ni 963, 964, 1069, 1091, 1113, 1591, 1794 

k. +gä 68, 152, 206, 290, 312, 473, 765, 788, 896, 1043, 1050, 1508, 1616, 1783 
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k. +dän 64, 440, 1074, 1280, 1281 

küräşküräşküräşküräş----    : güreşmek; savaşmak 

 k. -mäsäm 1276 

kürmäk kürmäk kürmäk kürmäk : ilmek 

 k. 2291 

küyküyküyküy (<F. kûy) : köy; şehir 

 k. +gä 1743 

küyküyküyküy----    : yanmak; için için yanmak 

 k. -dim 303 

 k. -gin 398, 404, 405 

 k. -sin 495, 1307, 1316 

 k. -sä 2083 

 k. -b 1366, 1654 

 k. -gän “çok çekmiş” 163, 1655, 2048 

 k. -gänning 2237, 2252 

 k. -gänlärning 1214 

 k. -mäsin 721, 1606, 1871 

 k. -dirding 1759 

küygürküygürküygürküygür : yanasıca 

 k. 1390 

küyünküyünküyünküyün----    : yanmak; için için yanmak 

 k. -b 988 

küzätküzätküzätküzät----    : uğurlamak; götürmek 

 k. -ämiz 1464  

 

 

 

 

 

 

 

 



 252 

---- Q  Q  Q  Q ----    

 

qabul qabul qabul qabul (<A. ėabûl) : kabul 

 q. qıl- “kabul etmek” 582, 2076 

qaçqaçqaçqaç---- : kaçmak 

 q. -di 1503 

qadäqadäqadäqadä (<A. ėadem) : adım 

 q. +mi 929 

qaddqaddqaddqadd (<A. ėadd) : endam, boy 

 q. +ingdän 901 

 q. +i 1347, 1521, 1817, 2295 

qadr qadr qadr qadr (<A. ėadr) : kadir, değer 

 q. +in 680 

 q. +ini 1703 

qadrdånqadrdånqadrdånqadrdån (<A. F. b.s. ėadr-dān) : kadir, değer bilen 

 q. +lär 89 

qahr qahr qahr qahr (<A. ėahr)    : kahır  

 q. qıl- 289 

 q. +i k÷l- “öfkelenmek” 282, 410, 648, 1104 

 q. +i  411 

qalämqalämqalämqaläm (<A. ėalem) : kalem 

 q. +sän 620 

 q. +di(r) 171 

qaländärqaländärqaländärqaländär (<F. ėalender) : kalender; derviş 

q. 900, 902, 913, 917, 965, 972, 996, 1071, 1067, 1056, 1053, 1471, 1475, 1479, 

1483, 1487, 1491    

q. +ning 994, 998, 1001, 1055 

q. +dä 1060 

qaländärxånqaländärxånqaländärxånqaländärxån (<F. ėalender + <F. ħān) : derviş 

 q. 990, 995, 999, 1002 

 q. +ning 1793 
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qaländärväççäqaländärväççäqaländärväççäqaländärväççä (<F. ėalender + <F. beççe) : dervişin oğlu 

 q. 901, 905 

qaltiräqaltiräqaltiräqaltirä---- : titremek 

 q. b 347 

qamäşqamäşqamäşqamäş---- : kamaşmak 

 q. -gän 427 

qambärqambärqambärqambär (<A. 'anber) : amber 

 q. +sän 620 

 q. +dir 216, 386 

qamçiqamçiqamçiqamçi : kamçı 

 q. 660, 993, 1250, 1541, 2159, 2160, 2161, 2179 

qamişqamişqamişqamiş : kamış 

 q. +in 1371 

qanåätqanåätqanåätqanåät (<A. ėanā'at) : kanaat; kısmete razı olma 

 q. 1101 

qanår qanår qanår qanår : büyük kap 

 q. 604 

 q. +ning 604 

 q. +ni 603  

qanåtqanåtqanåtqanåt : kanat 

 q. +däy 584 

 q. +ni 773 

 q. +im 1384, 1401, 1488, 1822 

 q. +i 1547 

 q. +idän 1344 

qanåtliqanåtliqanåtliqanåtli : kanatlı; kanadı olan 

 q. 983 

qançäqançäqançäqançä : kaç; ne kadar 

 q. 342, 651, 744, 1172, 1180, 1184, 1767, 1896, 2095, 2239, 2254, 2278, 2322 

qandäyqandäyqandäyqandäy : nasıl 

q. 32, 34, 124, 132, 209, 455, 457, 477, 485, 724, 818, 859, 914, 1008, 1093, 

1188 
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qandçåy qandçåy qandçåy qandçåy : kelle şekeri 

 q. 473 

qaniqaniqaniqani : hani 

 q. 378, 416, 928, 1098, 1103, 1591 

qanizqanizqanizqaniz (bk. käniz) : cariye 

 q. +ingning 568 

qaråqaråqaråqarå : kara, siyah 

 q. 1359, 1402 

 q. +gä 1183 

qaräqaräqaräqarä----    : bakmak; beklemek 

 q. -är 814 

 q. -ymän 215, 1526 

 q. -ysän 2095 

 q. -ydi 596, 779 

 q. -dim 1235 

 q. -di 982 

 q. -didä 1930 

 q. -yin 852, 888 

 q.! 617, 1685 

 q. -ng 1642 

 q. -säm 1761 

q. -sä 105, 107, 202, 207, 268, 310, 342, 358, 443, 449, 539, 551, 560, 576, 607, 

633, 819, 886, 889, 962, 1010, 1057, 1284, 1309, 1331, 1341, 1362, 1379, 1492, 

1520, 1627, 1635, 1643, 1658, 1687, 1724, 2093, 2130, 2158, 2233, 2258, 2297 

 q. -sälär 778 

 q. -b 71, 267, 268, 598, 858, 883, 991, 1042, 1094, 1644, 1781, 1787, 1815  

 q. -gän 427 

 q. -gändä 1789 

 q. -mädi 267 

 q. -mäy 201, 265 

 q. -mäydi 288 

qaräbqaräbqaräbqaräb : -e doğru; göre 
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q. 31, 86, 112, 133, 152, 189, 206, 207, 209, 229, 237, 261, 264, 290, 312, 417, 

436, 493, 502, 619, 651, 715, 734, 782, 788, 789, 1010, 1169, 1263, 1271, 1381, 

1464, 1524, 1570, 1596, 1636, 1645, 1662, 1721, 1820, 1849, 1887, 1957, 2049, 

2072, 2162, 2204, 2220, 2232, 2246, 2255, 2261, 2273 

qarårqarårqarårqarår (<A. ėarār) : karar 

 q. +im 1453 

 q. +i 677 

qaräşqaräşqaräşqaräş----    : yardımlaşmak 

 q. -är 1877 

 q. -b 2113 

qaräşliqaräşliqaräşliqaräşli : karşı karşıya 

 q. 641 

qarätqarätqarätqarät---- : baktırmak; yönlendirmek 

 q. -b 761 

qarçıqarçıqarçıqarçıāayāayāayāay : atmaca; şahin 

 q. 393 

qarqarqarqarāaāaāaāa---- : beddua etmek 

 q. -b 2298 

qarqarqarqarāaāaāaāa----quzquzquzquzāunāunāunāun : karga ve kuzgun 

 q. 1554 

qorıqqorıqqorıqqorıq : kemend 

 q. 2144 

 q. +lärini 2115 

qariqariqariqari : ihtiyar 

 q. 602, 1339 

qarilikqarilikqarilikqarilik : ihtiyarlık 

 q. +ni 150 

qarindåşqarindåşqarindåşqarindåş (<A. ėarîn-dāş) : akraba 

 q. 1970, 1973, 2327 

 q. +im 1670 

 q. +imni 221 

 q. +läri 2327 
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qariybqariybqariybqariyb : neredeyse; yakın 

 q. 560 

qarqarä qarqarä qarqarä qarqarä : tepeli batak kuşu 

 q. 1795 

qarmäläqarmäläqarmäläqarmälä----    : el yordamıyla aramak 

 q. -ydi 1321 

qasämqasämqasämqasäm (<A. ėasem) : yemin  

 q. +lärdän 628, 630 

qasåsqasåsqasåsqasås : öç, intikam 

 q. +sini 1566 

qasdqasdqasdqasd (<A. ėaśd) : öç, intikam 

 q. 1100, 1647, 1945 

 q. +midi 2306 

 q. +idän 1530 

qaşşåqqaşşåqqaşşåqqaşşåq : yoksul, sefil 

 q. 1092 

qataqataqataqataāånāånāånāån : yasak 

 q. 966, 1740 

 q. +gä 1577 

 q. +dä 1604 

 q. +dän 1737, 1744 

qataqataqataqataāånlik āånlik āånlik āånlik : yasaklı 

 q. 1495 

qatårqatårqatårqatår (<A. ėaŧār) : sıra; dizi 

 q. +dä 91, 319 

 q. +imdä 1434 

qatåriqatåriqatåriqatåri : gibi; benzer 

 q. 854 

 q. +dä 870 

qaträqaträqaträqaträ (<A. ėaŧre) : damla 

 q. 2295 

qaträqaträqaträqaträ----qaträqaträqaträqaträ : damla damla 
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 q. 1348 

qattıqqattıqqattıqqattıq : katı, sert; sıkı 

 q. 792, 862, 1203, 1280, 1909, 1912, 1914, 2153, 2182, 2256 

qattıqråqqattıqråqqattıqråqqattıqråq : daha katı; daha sert  

 q. 671 

qavätqavätqavätqavät : ev 

 q. +imdä 1855 

qavl qavl qavl qavl (<A. ėavl) : söz 

 q. +imdän 28 

 q. +idän 2221 

qavmqavmqavmqavm (<A. ėavm) : kavim 

 q. 1970, 1973, 2327 

 q. +im 1670  

qayåqqayåqqayåqqayåq : nere 

 q. +gä (qayåqqa) “nerede” 585, 889, 1493, 1887, 2116 

 q. +dä 778, 1863, 2029 

 q. +dän 200, 889, 1117 

qaydinqaydinqaydinqaydin : nereden  

 q. 1730, 1731, 1733 

qaydä qaydä qaydä qaydä : nerede 

 q. 47, 1527, 1531, 1699, 2126, 2127, 2129 

 q. +dir 1232 

qaydänqaydänqaydänqaydän : nereden 

 q. 152, 211, 212, 214, 218, 1369, 1373, 1377, 1379, 1727 

qay÷rqay÷rqay÷rqay÷r : nere 

 q. +gä 195 

 q. +dä 48, 162, 487, 492, 618, 902 

 q. +lärdä 2038 

qayqayqayqayāuāuāuāu  : kaygı; tasa 

 q. 172, 215, 385, 1704, 2172 

qayqayqayqayāuāuāuāu----äläm äläm äläm äläm (<T. kaygı + <A. elem) : kaygı ve elem 

 q. +sän 621 
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qayqayqayqayāuāuāuāu----våyvåyvåyvåy : ağrı, acı bildirme amacıyla kullanılır 

 q. +imni (qayāu-våyimni) 1197  

qaynäqaynäqaynäqaynä---- : kaynamak 

 q. -b 1380, 2201 

qayrilqayrilqayrilqayril---- : bükülmek 

 q. -b 1263, 1345, 1384 

 q. -mä 791 

qaysiqaysiqaysiqaysi : hangi 

 q. 2034 

 q. +si 1766 

 q. +sin 528 

qaytqaytqaytqayt---- : (geri) dönmek 

 q. -är 549, 1079 

 q. -dim 868 

 q. -di 194, 963, 2325 

 q. -äyin 667, 1151 

 q. -äy 2173, 2263 

 q. -säm 628 

q. -b 310, 333, 376, 415, 432, 589, 851, 859, 873, 877, 1091, 1114, 1244, 1245, 

1914 

q. -gän 670 

 q. -gängä 617 

 q. -gäni 1924 

q. -mäbdi 2220 

q. -mäymän 28 

q. -mäy 426 

 q. -ä b÷r- 1059 

q. -ålmäy 974 

qaytäqaytäqaytäqaytä : yeniden; tekrar 

 q. 1819, 1947, 2306 

 q. +dän 414, 963, 1070, 1958 

qaqaqaqaytärytärytärytär---- : geri vermek; döndürmek 
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 q. -ärdi 30, 1989, 2272 

 q. -b 600, 1286, 1462, 1465, 1599, 1866, 1933, 2100, 2150 

 q. -måqçi 2317 

qaziqaziqaziqazi---- : kazımak 

 q. -b 785 

qåçqåçqåçqåç----    : kaçmak 

 q. -ärsän 149 

 q. -bdi 589 

 q. -di 605, 1501 

 q.! 653 

 q. -b 289, 376, 561 

 q. -gän 1500, 1617, 1621 

 q. -gändä 2031 

 q. -ä b÷r- 201, 557, 606, 1629, 1642 

qåçirqåçirqåçirqåçir----    : kaçırmak 

 q. -ädigän 1881 

qåqåqåqåāåzāåzāåzāåz (<F. kāāaź) : kağıt 

 q. 75 

 q. +ni 75 

 q. +gä 59 

 q. +dä 105 

 q. +dägi 103 

qåqqåqqåqqåq---- : kakmak 

 q. -b 1254 

qålqålqålqål---- : kalmak; yenilmek 

 q. -är 857, 1493, 1791, 1955 

 q. -ämän 242, 789 

 q. -äsän 1229 

 q. -ädi 627, 655, 1376, 1722, 1723 

 q. -ädigän 1111 

 q. -bdi 577, 608 

 q. -bdilär 778 
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 q. -dim 1125 

 q. -ding 1243, 2031, 2032 

q. -di 13, 14, 133, 168, 197, 232, 268, 309, 472, 594, 603, 605, 764, 793, 795, 

799, 938, 989, 1051, 1053, 1090, 1110, 1269, 1362, 1511, 1527, 1531, 1587, 

1626, 1643, 1715, 1767, 1953, 1955, 2099, 2147, 2153, 2230, 2294, 2299   

 q. -dimi 411 

 q. -dik 770, 1128, 1509 

 q. -dilär 815, 2148 

 q. -dilärki 1712 

 q. -äyin 328, 1846  

 q. -äyinçi 1669 

 q.! 273 

 q. -gin 1048 

 q. -ing 1847 

 q. -sin 629, 1114, 1147  

 q. -sindä 1209 

 q. -säm 328, 1287 

 q. -säng 327 

 q. -sä 1272 

 q. -sängiz 330 

 q. -b 120, 604, 1503, 1806, 1834, 1925, 2034 

 q. -günçä 273 

 q. -āur 2081, 2299 

q. -gän 831, 844, 925, 927, 979, 1072, 1087, 1185, 1303, 1317, 1565, 1614, 

1654, 1660, 1775, 1777,  2244, 2302, 2316 

q. -gänigä 1146, 1289 

q. -gänin 1141 

q. -gänini 765 

q. -gänlär 1726 

 q. -gändir 662, 1982 

 q. -gändiråv 1076 

 q. -ä b÷r- 657, 1549, 1618 
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 q. -mäs 1707 

 q. -mäsäk 1880 

 q. -mäbdi 1522 

 q. -mädi 692, 699, 702, 849, 867, 1151, 1206, 2040  

 q. -mäydi 504, 743 

 q. -mäy 784, 787, 1093 

 q. -mä 126 

 q. -mäsin 118, 1202, 1275, 1806, 2281 

 q. -mägändän 1640 

qålib qålib qålib qålib (qålib ÷t-) : kalmak 

 q. -inglär 1857  

qån qån qån qån : kan  

 q. 1305, 2119 

 q. +gä 713 

 q. +imgä 131, 1004 

 q. +inggä 483 

 q. +ini 644 

 q. +igä 836, 1522, 2273 

 q. +lär 252, 1397, 2275 

qånliqånliqånliqånli : kanlı 

 q. 609, 952 

qåpqåpqåpqåp----    : kapmak 

 q. -di (qåpti) 1284, 1322 

qåpläqåpläqåpläqåplä----    : kaplamak 

 q. -b 60 

qåplänqåplänqåplänqåplän : leopar 

 q. +däy 1285, 2092 

qårqårqårqår : kar 

 q. 800 

qårqårqårqår----yåmyåmyåmyåmāāāāırırırır : kar yağmur 

 q. +däy 1120, 1250, 1541 

qåräqåräqåräqårä : kara, siyah 
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 q. 183, 299, 461, 565, 614, 780, 781, 804, 957, 1144, 1489, 2012, 2120, 2241 

 q. +si 247, 291, 797 

 q. +dir 171 

qåräqåräqåräqårä---- : kararmak 

 q. -b (qåräyib) 780 

qårämäqårämäqårämäqårämä----qåräqåräqåräqårä : karşı karşıya 

 q. 885 

qårånqårånqårånqårånāāāāıııı : karanlık 

 q. 1061, 1064, 1066 

qårinqårinqårinqårin : karın 

 q. +ni (qårni) 1181 

 q. +nini (qårnini) 1031, 1326 

 q. +nidän (qårnidän) 1680 

 q. +lärini 809 

qårinliqårinliqårinliqårinli : karınlı; göbekli 

 q. 240 

QåsimQåsimQåsimQåsim : metinde geçen özel bir isim 

 q. 1106, 1110, 1267, 1325 

qåşqåşqåşqåş : kaş 

 q. +imgä 129 

 q. +imdä 1675 

 q. +ingdägi 1527, 1531 

 q. +i 171, 207, 620 

 q. +ini 105 

qåşidäqåşidäqåşidäqåşidä : önünde; yanında; huzurunda 

 q. 425, 1553, 2322 

 q. +gi 592 

qåşigäqåşigäqåşigäqåşigä : önüne; yanına; huzuruna 

 q. 79, 376, 714, 897, 962, 1158, 1216, 1247, 2018, 2312, 2315 

qåqåqåqåşşşş----közközközköz : kaş göz 

 q. +i (qåşi-köz) 1828 

qåtqåtqåtqåt----    : katılaşmak, sertleşmek; katmak 
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 q. -ädi 1717 

 q. -b 46, 1521 

 q. -gän 122 

 q. -mädi 272 

qåtirqåtirqåtirqåtir---- : dondurmak 

 q. -gän 345 

qåvåqqåvåqqåvåqqåvåq : göz kapağı 

 q. +ing (qåvåāıng) 216 

 q. +ı (qåvåāı) 386, 1521 

qåvåqli qåvåqli qåvåqli qåvåqli : bakışlı 

 q. 393 

qåvüştirqåvüştirqåvüştirqåvüştir----    : kavuşturmak; birleştirmek 

 q. -b 1563, 1571, 1726 

qåyıqçäqåyıqçäqåyıqçäqåyıqçä : küçük kayık 

 q. 1333 

qåyil qåyil qåyil qåyil : bravo, aferin 

 q. 492, 1406 

qåziqåziqåziqåzi (<A. ėaŜî) : kadı 

 q. 750 

qåziqåziqåziqåzi----fuzälåfuzälåfuzälåfuzälå (<A. ėaŜî + <A. fuŜalā') : fazıl kişiler 

 q. 2199 

qıblägåyqıblägåyqıblägåyqıblägåy (<A. ėıble) : kıble  

 q. +ingni 1992 

qıçäştirqıçäştirqıçäştirqıçäştir---- : hızlandırmak 

 q. -b 1280 

qıçqırqıçqırqıçqırqıçqır---- : bağırmak; haykırmak 

 q. -b 264, 593 

 q. -ä b÷r- 1793 

qıçqırtqıçqırtqıçqırtqıçqırt---- : bagırtmak 

 q. -di 595 

 q. -gän 547 

 q. -ä b÷r- 41 
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qıdirqıdirqıdirqıdir---- : aramak 

 q. -dim 1422 

 q. -b 1486 

qılqılqılqıl---- : kılmak; yapmak 

 q. -är 818, 830, 1036, 1519, 1585, 1772, 2029 

 q. -ärini 132, 2287 

 q. -ämän 618, 1881, 1883, 1888, 1901 

 q. -äsän 1593 

 q. -ädi 461, 1209, 1223, 1811, 2054, 2149, 2182, 2186 

 q. -ädimi 1064 

 q. -ädigän 1637 

 q. -ämiz 1720 

 q. -äsizlär 451, 1747 

 q. -dim 582, 1086, 1124 

 q. -dimmi 1925 

 q. -dingkü 1819 

q. -di 14, 21, 30, 64, 151, 179, 363, 413, 468, 538, 640, 649, 670, 960, 961, 975, 

1044, 1208, 1209, 1409, 1520, 1559, 1568, 1801, 1879, 1985, 2042, 2053, 2225, 

2262, 2309, 2320  

q. -diki 68, 754, 1805 

 q. -dik 441, 1267 

 q. -dilär 37, 759, 1595, 1796, 2307 

 q. -gäysän 977 

 q. -äy 1876, 2203 

 q.! 726, 794, 1884, 2243 

 q. -gin 798, 841, 872, 1019, 2076, 2224 

 q. -sin 545, 626 

 q. -ing 334, 650 

 q. -inglär 1084, 2273 

 q. -säm 128 

 q. -säng 136, 137, 719, 722, 1109 

 q. -sä 289 
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 q. -säk 970 

 q. -säm k÷räk 55 

q. -b 3, 5, 9, 57, 60, 61, 66, 71, 106, 107, 202, 208, 224, 235, 290, 340, 371, 379, 

539, 540, 606, 631, 640, 686, 757, 760, 807, 810, 817, 854, 855, 924, 930, 964, 

966, 974, 978, 1032, 1040, 1051, 1059, 1061, 1062, 1076, 1081, 1083, 1085, 

1280, 1290, 1349, 1363, 1382, 1419, 1498, 1560, 1586, 1588, 1616, 1639, 1668, 

1685, 1686, 1690, 1723, 1758, 1768, 1786, 1795, 1799, 1804, 1847, 1848, 1879, 

1924, 1933, 1934, 1965, 1986, 2051, 2089, 2092, 2098, 2111, 2112, 2143, 2156, 

2307 

q. qıp (qılib) 698, 1435, 2064, 2178, 2206 

 q. -güdäy 1574 

 q. -gän 224, 351, 666, 940, 969, 1109, 1302, 1925, 2316 

 q. -gänmän 2271 

 q. -gändä 737 

 q. -gändän 734 

 q. -gänimiz 2203 

 q. -gänidän 1332 

 q. -mäs 270 

 q. -mäsmidi 1066 

 q. -mäsmidik 972 

 q. -mädim 2169, 2272 

 q. -mäding 1353 

 q. -mädi 700 

 q. -mäymän 452, 460 

 q. -mäy 752, 1208, 2160 

 q. -mäyin 1101 

 q. -mäsin 26, 1911 

 q. -mä 2114 

 q. -mänglär 95, 269, 1201 

 q. -mägänning 1207 

 q. -ä b÷r- 188, 541, 1762 

 q. -äyåt- 1936 
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 q. -ål- 108, 1713 

 q. -måq 753, 1789 

 q. -måqqa 234 

 q. -måqçi 1777 

qıldirqıldirqıldirqıldir---- : kıldırmak; yaptırmak 

 q. -b 543 

qıliçqıliçqıliçqıliç : kılıç 

 q. 4, 656, 920, 957 

 q. +ni 929, 1091 

 q. +dän 499, 752 

 q. +ingni (qıliçingni) 928 

 q. +i (qılici) 954, 958, 960 

 q. +ini (qıliçini) 1094 

 q. +lärini 961 

qıliçläşqıliçläşqıliçläşqıliçläş---- : savaşmak 

 q. -b 2170 

qılişqılişqılişqıliş---- : kılmak; yapmak 

 q. -dilär 965 

qıluv qıluv qıluv qıluv : kılma; yapma 

 q. +çilärni 753 

qımårvåz qımårvåz qımårvåz qımårvåz (<A. F. b.i. ėumār-bāz) : kumarbaz; kumar oynayan 

 q. +lär 1638 

qımirläqımirläqımirläqımirlä----    : kıpırdamak; kımıldamak 

 q. -rgä 2020 

 q. -b 198 

qımizqımizqımizqımiz : kımız 

 q. +mi 2098 

qımmätqımmätqımmätqımmät (<A. ėıymet) : baha, değer; kıymet 

 q. +imiz 1427 

qımmätbahåqımmätbahåqımmätbahåqımmätbahå (<A. ėıymet + <F. bahā') : kıymetli, değerli 

 q. 1038  

qıpqıpqıpqıp----qızilqızilqızilqızil : kıpkırmızı 
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 q. 2068 

qırqırqırqır : tepe; kır 

 q. +ning 1294, 1297 

 q. +gä 1279, 1504 

 q. +dän 1501 

qırqırqırqır---- : kırmak; öldürmek 

 q. -är 1272 

 q. -b 1628 

qırilişqırilişqırilişqıriliş----    : kırılmak 

 q. -b 1110 

 qırq  qırq  qırq  qırq : kırk 

 q. 66, 77, 412, 543, 559, 1899, 2062 

 q. +dä (qırqtä) 5 

qırqın qırqın qırqın qırqın : kırk 

 q. 44, 342, 354, 437, 472, 502, 505, 510 

qırqıqırqıqırqıqırqı----    : kesmek, kısaltmak; kestirmeden gitmek 

 q. -b 191 

qırqırqırqırāāāāıyıyıyıy : gagası kısa ve sönük, esasen bıldırcın avına salınan, pençeli yırtıcı kuş; doğan 

 q. 399 

qısqısqısqıs---- : kısmak 

 q. -diki 764 

qısmätqısmätqısmätqısmät (<A. ėısmet) : kısmet; bölme, pay etme 

 q. +i 2256 

qışqışqışqış    : kış  

 q. 815, 1346 

qıyqıyqıyqıy : koyun pisliği; tezek 

 q. +igä 1588 

qıyqıyqıyqıy---- : kıymak 

 q. -mäydi 706, 1127, 1248, 2204 

 q. -mädi 1168 

qıyåqıyåqıyåqıyå : yüksek 

 q. +dä 399 
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qıyåqqıyåqqıyåqqıyåq : kılıç 

 q. +ım (qıyåāım) 689 

 q. +ı 384, 2279 

qıyäliqıyäliqıyäliqıyäli : bir tarafı yüksek bir tarafı alçak yer 

 q. 850 

qıyåmätqıyåmätqıyåmätqıyåmät (<A. ėıyāmet) : dünyanın sonu; kıyamet 

 q. 948, 953, 1299, 1354, 2084 

qıyåmätlik qıyåmätlik qıyåmätlik qıyåmätlik : kıyamet 

 q. 141, 144, 148 

qıynäqıynäqıynäqıynä----    : işkence etmek 

 q. -sin 720 

qızqızqızqız : kız 

 q. 10, 11, 105, 331, 449, 464, 240, 472, 515, 1518, 2195   

 q. +ning 12, 242, 291, 297, 397 

 q. +ni 467 

 q. +gä 237 

 q. +män 1238 

 q. +imän 281 

 q. +i 44, 107, 233, 342, 354, 1066 

 q. +ini 234, 437 

 q. +igä 263 

 q. +idän 514 

 q. +lär 256, 367, 436, 440, 442, 443, 447, 451, 452, 457, 462, 505, 510 

 q. +lärning 292 

 q. +lärgä 468 

 q. +läri 358 

 q. +lärini 466 

 q. +lärigä 473, 502 

 q. +läridän 360 

 q. +dir 299, 300, 302 

qqqqızärızärızärızär---- : kızarmak 

 q. -b 423 
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qızilqızilqızilqızil : kırmızı 

 q. 445, 484, 644, 1142, 1339, 1607, 1872, 2209 

qızilqızilqızilqızil----ålålålål : kırmızı 

 q. 1522 

qoqoqoqoāa āa āa āa : hasır otu 

 q. +dän 854 

qol qol qol qol : kol 

 q. 307, 781, 1563, 1571, 1726 

 q. +gä 1193, 1889, 2301 

 q. +dän 2219 

 q. +im 1537, 1542 

 q. +imni 1104, 2165  

 q. +imgä 920, 1641 

 q. +imdä 226 

 q. +imä 1482 

 q. +in 775, 1164 

 q. +ingdä 2038 

 q. +ingdän 1105, 2224 

 q. +i 2191 

 q. +ini 659, 1107, 2159  

q. +igä 51, 65, 473, 571, 746, 817, 820, 838, 927, 929, 1009, 1091, 1228, 1242, 

1318, 1796, 2175 

q. +idä 577, 580, 954, 958, 1604, 1608 

q. +idän 79, 586, 610, 1015, 1748, 1791, 1814, 2140, 2257 

q. +lärning 511 

q. +lärigä 2115, 2314 

q. +mä-qol “el ele” 583 

qolqolqolqol----qanåtqanåtqanåtqanåt : kol kanat 

 q. 10 

 q. +im 2047 

qolläqolläqolläqollä---- : desteklemek 

 q. -b 1890  
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qoltıqqoltıqqoltıqqoltıq : koltuk 

 q. +ıgä (qoltıāıgä) 442 

 q. +ıdän (qoltıāıdän) 464 

qonqonqonqon----    : konmak 

 q. -di 1778, 1783,1785 

 q. -sä 1772 

 q. -b 773, 1774, 1779 

qoräqoräqoräqorä : ağıl 

 q. 1624 

qorbåşiqorbåşiqorbåşiqorbåşi : nöbetçi; bekçi; kale bekçisi 

 q. 119, 141, 190 

 q. +gä 112 

 q. +män 1395 

qorqorqorqorāånāånāånāån : şehir 

 q. 638 

 q. +ni 639 

qorıqqorıqqorıqqorıq : kemend 

 q. täşlä- “kemend atmak” 2137 

 q. +ıni (qorıāni) 2141 

qorqqorqqorqqorq---- : korkmak 

 q. -ädi (qorqadi) 501, 868 

 q. -di 597, 2049 

 q. -dikmi 2132 

 q. -b 175, 312, 557, 967, 1340, 1629, 2245 

 q. -mäymän 28 

 q. -mäy 477, 478, 482, 486, 490, 752 

qorqınçlqorqınçlqorqınçlqorqınçlikikikik : korkulu 

 q. 778 

qoşqoşqoşqoş : çift 

 q. 937, 1440, 1444 

 q. +ilär 1033 

qoşqoşqoşqoş---- : koşmak 
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 q. -di 1502 

 q. -b 1105 

qoşqoşqoşqoş---- : birleştirmek; katmak 

 q. -mäng 1954 

qoşxånäqoşxånäqoşxånäqoşxånä : hizmetçi evi 

 q. +dä 1506 

 q. +sigä 1462 

qoşilqoşilqoşilqoşil----    : birleşmek; katılmak 

 q. -di 1558 

 q. -dik 745 

 q. -säng 790 

 q. -b 1266, 1461, 1764 

qoşiş qoşiş qoşiş qoşiş : katma; toplama 

 q. 5 

qoyqoyqoyqoy : koyun; göğüs 

 q. 1577, 1582, 1586, 1599, 1627, 1628 

 q. +ning 1588 

 q. +ni 1364, 1493, 1508, 1583, 1585, 1587, 1624, 1625 

 q. +nigä 241, 926, 1323, 1831 

 q. +imä 1443 

 q. +igä 1464 

 q. +ämi 1669 

 q. +lärni 1462, 1465, 1492, 1507 

 q. +lärgä 1626 

qoyqoyqoyqoy---- : koymak; izin vermek 

 q. -är 484 

 q. -ärmi 1863 

 q. -ämän 20 

 q. -bdi 1907  

 q. -ding 979 

 q. -di 12, 265, 953, 1118, 1582, 1763, 1934, 1935, 1960 

 q. -dilär 1073, 1515 
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 q. -äyin 599 

 q. -äyik 33 

 q.! 674, 684, 2268  

 q. -gin 306, 2121, 2124 

q. -sin 1883 

 q. -ing 2153 

 q. -inglär 1231  

 q. -säm 818 

 q. -sä 34 

q. -b 39, 228, 547, 590, 656, 973, 1274, 1325, 1328, 1338, 1364, 1466, 1516, 

1572, 1620, 1633, 1712, 1814, 1958, 2259, 2292, 2293 

q. -gän 1338, 2095 

q. -gändän 2153 

q. -gänimdä 1105 

q. -ä b÷r- 19, 365 

q. -ämi 684 

q. -mäs 1208, 1566 

q. -mädi 591, 1111, 1129 

q. -mädinglärmi 1078 

q. -mäydi 704, 1166, 2020 

q. -mäymiz 462 

q. -mänglär 439 

qozqozqozqozāalāalāalāal----    : kalkmak; depreşmek 

 q. 1349 

qozi qozi qozi qozi : kuzu 

 q. +däy 1314 

 q. +im 1458, 2035 

 q. +imni 1135, 1358 

qoziqåçqoziqåçqoziqåçqoziqåç : kuzucuk 

 q. +lärim 2066   

quçåqläşquçåqläşquçåqläşquçåqläş---- : kucaklaşmak 

 q. -b 583, 975, 1102, 1314, 1652 
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qudäqudäqudäqudä : dünür 

 q. +si 227 

qulqulqulqul : kul, köle  

 q. 1544 

 q. +ni 608, 2095  

 q. +gä 622 

 q. +dän 494 

 q. +imän 1003 

 q. +sän163 

 q. +i 602, 982 

 q. +lär 2113 

 q. +lärgä 297 

 q. +dir 256 

qulåçqulåçqulåçqulåç : kulaç  

 q. 1338 

qulåqqulåqqulåqqulåq : kulak 

q. sål- “işitmek” 99, 314, 568, 666, 674, 740, 822, 876, 1214, 1292, 1387, 1413, 

1590, 1852, 1859, 2112, 2242 

q. +ı (qulåāı) 239, 347 

q. +ıni (qulåāıni) 1596 

q. +ıgä (qulåāıgä) 259, 632, 741 

q. +ıdän (qulåāıdän) 1089 

qulfqulfqulfqulf (<A. ėufl) : kilit, sürgü 

 q. +ning 152 

qulfläqulfläqulfläqulflä----    : kilitlemek 

 q. -b 62 

qullıqqullıqqullıqqullıq : kulluk; teşekkür 

 q. 1571 

 q. qıl- “teşekkür etmek” 640 

qumqumqumqum : kum 

 q. +gä 787, 2145 

 q. +dä 783, 789, 1310, 1313, 2302 
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qumursqaqumursqaqumursqaqumursqa : karınca 

 q. +däy 198 

qurqurqurqur----    : kurmak; hazırlamak 

 q. -äylik 1941 

 q. -sin 181, 184, 223, 1117, 1761, 1918, 1922, 1969, 2053, 2196 

 q. -b 541, 1777 

qurbån qurbån qurbån qurbån (<A. ėurbān) : kurban 

 q. +dir 716 

quriquriquriquri---- : kurumak 

 q. -digän 961 

 q. -b 764 

 q. -mäsin 2282 

qurilqurilqurilquril---- : kurulmak 

 q. -di 523 

 q. -gän 2082 

quruqquruqquruqquruq : kuru 

 q. 260, 337, 415, 721 

quşquşquşquş : kuş 

 q. 1771, 1772, 1773, 1779, 1784 

 q. +däy 983, 984, 988 

 q. +ni 1771, 1779, 1782, 1784, 1789 

 q. +dän 1705 

 q. +i 1771 

 q. +ini 610, 1374 

 q. +lär 399  

quşbånquşbånquşbånquşbån (kuş + <F. -bān) : kuşçu 

 q. +lär 1374 

qutliqutliqutliqutli : kut; baht, zenginlik 

 q. 1781, 1783, 1787, 1845 

qutulqutulqutulqutul---- : kurtulmak 

 q. -b 1344 

 q. -mäs 1530 
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 q. -måāım 1404 

quvquvquvquv---- : kovmak 

 q. -di 606, 1303, 1343 

 q. -b 1331, 2146 

 q. -ä b÷r- “peşinden gitmek” 1324, 1329 

quvånquvånquvånquvån---- : sevinmek 

 q. -disiz 1673 

 q. -gändän 2006, 2284 

quvåntirquvåntirquvåntirquvåntir---- : sevindirmek 

 q. -b 1976 

quvläquvläquvläquvlä----    : kovmak 

 q. -b 1779 

quvvätquvvätquvvätquvvät (<A. ėuvvet) : kuvvet, güç 

 q. 769 

 q. +igä 374 

quvvätquvvätquvvätquvvät----mädår mädår mädår mädår (<A. ėuvvet + <A. medār) : güç, kuvvet 

 q. +i (quvvät-mädåri) 786 

quyquyquyquy----    : dökmek, koymak 

 q. -ämän 41 

 q. -di 1089 

quyilquyilquyilquyil----    : dökülmek 

 q. -b 2012 

 q. -gän 480 

quyuqquyuqquyuqquyuq : koyu 

 q. +igä (quyuāıgä) 121 

quzquzquzquzāunāunāunāun : kuzgun 

 q. 771 
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- L L L L ----    

 

laqablaqablaqablaqab (<A. lāėab) : lakap, bir kimseye adından başka takılan ad 

 l. +i 896 

la'l la'l la'l la'l : olmadık, manasız 

 l. +imi 628 

läbläbläbläb (<F. leb) : yolun başı; ağız; kıyı 

 l. +i 476 

l. +ini 106, 347 

 l. +igä 1273, 1331, 1337, 1619, 2148 

 l. +idän 1330 

 l. +läri 787 

lähzälähzälähzälähzä (<A. lāĥŜe) : lahza; an 

 l. 1712 

lärzälärzälärzälärzä (<F. lerze) : titreme; sarsılma 

 l. 1816 

lärzänlärzänlärzänlärzän (<F. lerzān) : titrek, titreyen 

 l. 947, 1258 

läşkärläşkärläşkärläşkär (<F. leşker) : asker; yiğit 

 l. 2157, 2156, 2158 

läyläkläyläkläyläkläyläk : leylek 

 l. 988 

låçinlåçinlåçinlåçin : şahin 

    l. +in 394 

låf låf låf låf (<F. laf) : söz 

 l. 1063  

lål lål lål lål (<A. lāl) : hayret; dilsiz 

 l. 31, 231 

låylänlåylänlåylänlåylän----    : çamurlanmak 

 l. -di 1539 

låzilåzilåzilåzim m m m (<A. lāzım) : lazım; gerek 
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 l. 862, 1845 

l÷kin l÷kin l÷kin l÷kin (<A. lākin) : ama 

 l. 12, 530, 631, 849, 1041, 1575, 1577, 1715, 1803, 1841, 2218 

libås libås libås libås (<A. libās) : elbise 

 l. +sini 1233 

löklöklöklök (<F. lûk) : deve; tek hörgüçlü deve 

 l. +midi 1186  

 l. +lärim 91 

luqmäluqmäluqmäluqmä (<A. luėme) : lokma 

 l. 2203  
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- M M M M ----    

 

mahbub mahbub mahbub mahbub (<A. maĥbûb) : sevilen; sevilmiş; sevgili 

 m. 88 

maxfiymaxfiymaxfiymaxfiy (<A. maħfî) : gizli 

 m. 1268  

ma'nima'nima'nima'ni (<A. ma'nā) : sebep; amaç 

 m. +si 967 

maqsädmaqsädmaqsädmaqsäd (<A. maėśad) : maksat, amaç 

 m. +gä 1950 

 m. +imä 667 

 m. +imgä 580 

ma'qulma'qulma'qulma'qul (<A. maėûl) : söylenilmiş, denilmiş 

 m. qıl- “salık vermek” 37 

maqtamaqtamaqtamaqta---- : övmek 

 m. -dilär 1062 

 m. -yin 289 

ma'lumma'lumma'lumma'lum (<A. ma'lûm) : bilinen, belli 

 m. 205 

ma'tälma'tälma'tälma'täl : ma'täl bolmåq  

 m. bol- “gözü yolda kalmak; muntazır” 1333 

mä mä mä mä (<A. mā-) : aha, işte 

 m. 1921  

mäbådå mäbådå mäbådå mäbådå : eğer; şayet 

 m. 204, 1328, 1332, 1689, 1804, 1862 

mäcålmäcålmäcålmäcål (<A. mecāl) : güç, kuvvet 

 m. +i 787, 1275, 1324, 2246 

mäclis mäclis mäclis mäclis (<A. meclis) : meclis; toplanılan yer 

 m. +gä 1954 

mädårmädårmädårmädår (<A. medār) : güç, kuvvet 

 m. +im 1454 



 279 

mähäl mähäl mähäl mähäl (<A. mehāl) : zaman, vakit 

 m. +dä 2297 

mähällämämähällämämähällämämähällämä----mähällämähällämähällämähällä (<A. maĥalle) : mahalle mahalle 

 m. 593 

mähåsilmähåsilmähåsilmähåsil (<A. b.i. mā-ĥaśal) : hasıl olan, meydana gelen şey, netice 

 m. 704 

mähkämmähkämmähkämmähkäm (<A. muĥkem) : sağlam; dayanıklı 

 m. 855, 1286, 1690, 2159 

mährämmährämmährämmähräm (<A. maĥrem) : gizli olan 

 m. 749 

 m. +i 1071 

mähräm mähräm mähräm mähräm : katip 

 m. 2200 

mährämbäççä mährämbäççä mährämbäççä mährämbäççä (mähräm +<F. beççe) : erkek hizmetçi; kāhya 

 m. 1725 

mäkånmäkånmäkånmäkån (<A. mekān) : yer, mekān 

 m. 831, 2263 

 m. +im 845 

 m. +ingdän 1869 

mälåmät mälåmät mälåmät mälåmät (<A. melāmet) : suçlayıcı sözler; ayıplama, kınama 

 m. 27, 1409 

mämläkätmämläkätmämläkätmämläkät (<A. memleket) : memleket 

 m. +dän 18 

 m. +im 1383 

 m. +ingni 159, 164, 1665 

 m. +igä 1580 

 m. +idän 220, 865 

mänämänämänämänä : işte 

 m. 852, 1061 

mängläy mängläy mängläy mängläy : alın, alın yazısı 

 m. +ning 1406, 1450 

 m. +ini 308 
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mänmänmänmänmänmänmänmän : kibirli; böbürlenen 

 m. +ning 1023, 1029 

mänmänlikmänmänlikmänmänlikmänmänlik : kendini beğenmişlik 

 m. +ning 2077 

mänzil mänzil mänzil mänzil (<A. menzil) : menzil; yol 

 m. 810, 831, 2263 

 m. +gä 419, 788 

 m. +im 844 

 m. +imning 799 

 m. +i 661 

 m. +igä 436 

 m. +lärini 588 

mänzilmänzilmänzilmänzil----cåy cåy cåy cåy (<A. menzil + <F. cāy) : menzil, yer 

 m. +i (mänzili-cåyi) 2251 

mänzilmänzilmänzilmänzil----diyårdiyårdiyårdiyår (<A. menzil + <A. diyār) : menzil, ülke 

 m. +i (mänzil-diyåri) 1602, 2247 

mānzilmānzilmānzilmānzil----xånäxånäxånäxånä (<A. menzil + <F. ħāne) : konak yeri 

 m. +dän 686 

märcånmärcånmärcånmärcån (<A. mercān) : mercan 

 m. +däy 1534 

märdmärdmärdmärd (<F. merd) : mert; özü sözü doğru 

 m. 146, 380, 381, 739, 803, 858, 881, 1123, 1145, 1519, 2173, 2221, 2264 

 m. +ning 954, 958 

 m. +ni 940 

 m. +imni 507 

 m. +lär 2219 

märdånämärdånämärdånämärdånä (<F. merd-āne) : mertçe; erkekçe 

 m. 739 

märdånälikmärdånälikmärdånälikmärdånälik : mertlik 

 m.748 

märdlik : märdlik : märdlik : märdlik : mertlik  

 m. 959, 2219 
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märdümmärdümmärdümmärdüm (<F. merdüm) : insan; halk 

 m. +ü 1796 

märtä märtä märtä märtä : defa; kez 

m. 450, 546, 1102 

märtäbämärtäbämärtäbämärtäbä (<A. mertebe) : mertebe, derece; rütbe 

 m. 867, 1785 

mäslähätmäslähätmäslähätmäslähät (<A. maślaĥat) : öğüt, tavsiye 

 m. 31,435, 750, 1008 

 m. +ni 35 

mäst mäst mäst mäst (<F. mest) : sarhoş, mest 

 m. 121, 590, 1435, 1616 

m. bol- “çok canı çekmek; aşırı istek duymak” 1099, 1889, 1946, 1960, 1961, 

2098  

mästlikmästlikmästlikmästlik : sarhoşluk 

 m. +i (mästligi) 1270, 1282, 1618 

 m. +idän (mästligidän) 536 

mäşaqqatmäşaqqatmäşaqqatmäşaqqat (<A. meşaėėat) : zorluk, zahmet, sıkıntı 

 m. +lär 792 

 m. +lärini 1382 

mäşqmäşqmäşqmäşq (<A. meşė) : meşk; eğlence 

 m. 5 

mätämätämätämätä (<A. metā') : mal; kumaş 

 m. 340, 410, 451 

 m. +si 370 

 m. +sidän 414 

 m. +läring 378, 416 

 m. +lärini 341, 440 

 m. +läridän 368 

mävc mävc mävc mävc (<A. mevc) : dalga 

 m. 1227, 1650 

mävrudmävrudmävrudmävrud (<A. mevrûd) : gelmiş, gelen 

 m. 1783, 1785 
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mäydånmäydånmäydånmäydån (<A. meydān) : meydan; alan 

 m. 2134, 2139, 2170 

 m. +gä 2173 

mäyib mäyib mäyib mäyib (<A. ma'yûb) : sakat 

 m. 1293 

 m. +lärdäy 2285 

mäyl mäyl mäyl mäyl (<A. meyl) : tamam 

 m. +i 722 

mäzaxmäzaxmäzaxmäzax (<A. mizāĥ) : alay, mizah 

 m. qıl- “alay etmek; keyiflenmek” 1685 

mäzårmäzårmäzårmäzår (<A. mezār) : mezar 

 m. +i 2088 

måhmåhmåhmåh (<F. māh) : ay 

 m. +i 997 

måhi måhi måhi måhi (<F. māhî) : balık 

 m. 1515 

MåhiMåhiMåhiMåhi (bk. Mahibåy) : metinde geçen özel bir isim 

 m. 1605, 1886, 2108, 2260, 2270 

 m. +ning 1999, 2100, 2258, 2293, 2295 

 m. +ni 1831, 1833, 2258, 2264, 2267, 2268, 2294, 2298, 2304 

 m. +gä 1836, 2003 

 m. +cån “sevgili Måhi” 1760, 1879, 2076 

Måhibåy Måhibåy Måhibåy Måhibåy : metinde geçen özel bir isim 

m. 1515, 1632, 1633, 1636, 1640, 1643, 1658, 1681, 1682, 1684, 1687, 1715, 

1717, 1718, 1722, 1724, 1748, 1754, 1758, 1763, 1769, 1814, 1834, 1862, 1881, 

1891, 1897, 1901, 1905, 1915, 1931, 1935, 1953, 1956, 1961, 1981, 2093, 2099, 

2102, 2112, 2114, 2130, 2148, 2160, 2185, 2219, 2304, 2314   

 m. +ning 1638, 1668, 1924, 1964 

 m. +ni 1577, 2292, 2303, 2306 

 m. +gä 1690, 1727, 1801, 1914, 1979, 2290 

 m. +dän 1630 

måxåvmåxåvmåxåvmåxåv : çatlak, kötü, bozuk yol 
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 m. 196 

målmålmålmål (<A. māl) : mal; varlık 

 m. 118, 337, 2110, 2129, 2131 

 m. +ni 68, 2116 

 m. +im 120 

 m. +i 326, 369, 551 

 m. +ini 375, 597 

 m. +igä 374 

 m. +lärni 2121, 2124 

 m. +lärini 341, 371, 1568 

måmä måmä måmä måmä : anne 

 m. 219, 268, 269 

 m. +ngning 225 

måtmåtmåtmåt    : mat (etmek) 

 m. 538, 539 

måtämmåtämmåtämmåtäm (<A. mātem) : yas; matem 

 m. 1233 

 m. +dän 1735 

måymåymåymåy : yağ 

 m. +ni 41 

 m. +lär 480 

måyilmåyilmåyilmåyil (<A. meyl) : meyl; eğilme, eğiklik 

 m. 492 

m÷hmånm÷hmånm÷hmånm÷hmån (<F. mehmān) : misafir, konuk 

 m. 178, 1396, 1750 

m÷hmånxånäm÷hmånxånäm÷hmånxånäm÷hmånxånä (<F. mehmān + <F. ħāne) : misafirhane 

 m. +ning 1813, 1815 

 m. +gä 188 

 m. +sigä 1750 

 m. +sidä 466 

m÷hnät m÷hnät m÷hnät m÷hnät (<A. miħnet) : zahmet; eziyet; iş, emek 

 m. 1986 
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 m. +gä 1020 

m÷hrm÷hrm÷hrm÷hr : şefkat 

 m. qoy- “şafkati gelmek; ısınmak” 1712 

 m. +i tåblä- “şefkati gelmek; ısınmak” 1662, 2201 

 m. +i qaynä- “şefkati gelmek; ısınmak” 2201 

m÷hribånlik m÷hribånlik m÷hribånlik m÷hribånlik (<F. b.s. mihr-bān) : şefkatli; merhametli 

 m. +lär qıl- 1585 

m÷nm÷nm÷nm÷n : ben  

m. 129, 219, 228, 285, 316, 331, 364, 410, 452, 459, 540, 582, 674, 724, 788, 

790, 793, 852, 857, 860, 865, 866, 887, 891, 906, 915, 974, 990, 1003, 1005, 

1046, 1071, 1079, 1080, 1125, 1136, 1191, 1201, 1275, 1357, 1389, 1431, 1461, 

1567, 1661, 1668, 1802, 1807, 1818, 1843, 1876, 1881, 1899, 1954, 1975, 1984, 

1987, 1994, 2271, 2273, 2312 

 m. +däy 622, 752, 977, 1007, 1139, 1195, 1196, 1530, 2237, 2252 

 m. +däyin 1183 

m. +gä 54, 56, 158, 288, 411, 789, 790, 919, 1072, 1197, 1660, 1762, 1861, 

2029, 2109   

m. +dän 177, 792, 2034, 2264 

m. +män 292 

m. +ing 27, 226, 234, 238, 296, 324, 370, 508, 540, 598, 727, 728, 791, 792, 

883, 922, 1004, 1104, 1117, 1149, 1375, 1383, 1385, 1629, 1642, 1656, 1659, 

1761, 1798, 1842, 1875, 1902, 1929, 2161, 2265, 2275, 2166, 2260, 2261 

m. +ingdäy 911 

m. +i 19, 179, 304, 369, 406, 451, 501, 617, 664, 668, 696, 723, 732, 859, 1001, 

1003, 1140, 1435, 1917, 2031, 2054, 2067, 2243, 2260, 2262, 2268, 2269, 2271, 

2272 

m. +iki 2261 

m. +ikigä 1752 

m. +çä 411 

m÷ngzäm÷ngzäm÷ngzäm÷ngzä---- : benzemek  

 m. -y 286 

m÷rgän m÷rgän m÷rgän m÷rgän : nişancı; avcı 
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 m. 572 

 m. +ning 992 

 m. +lär 698 

m÷väm÷väm÷väm÷vä (<F. mîve) : meyve 

 m. +lär 807, 809 

 m. +läridän 884 

miltıqmiltıqmiltıqmiltıq : silah, tüfek 

 m. 4 

minminminmin----    : binmek 

 m. -är 117 

 m. -inglär 2059 

 m. -sä 1006 

 m. -b 2071, 2115 

 m. -gän 155, 391 

minårminårminårminår (<A. menāre) : kule 

 m. +dän 755 

mindirmindirmindirmindir----    : bindirmek 

 m. -di 1164 

 m. -b 1262, 1585 

mingmingmingming : bin (sayı) 

 m. 579, 890, 918, 966, 1348, 1734, 1923, 2093 

 m. +çä 2094 

mingmingmingming----ming ming ming ming : bin (sayı); binlerce 

 m. 2029 

minnätdårlikminnätdårlikminnätdårlikminnätdårlik (<A. F. b.s. minnet-dār) : minnetdarlık 

 m. +lär 1032 

miråxormiråxormiråxormiråxor (<F. mîr-āħûr) : seyis başı; sarayın ahır müdürü 

 m. 634, 636, 638, 640 

 m. +i 632 

mirmirmirmirāazäb āazäb āazäb āazäb (<F. mîr-i āaŜab) : gardiyan; cezalandırıcı 

 m. 556, 576, 651, 658, 2242 

 m. +ni 554 
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 m. +lär 558, 2291 

 m. +läri 588 

 m. +lärigä 649 

mirişkår :mirişkår :mirişkår :mirişkår : usta, pir 

 m. +lär 2103 

mislimislimislimisli : gibi 

 m. 422, 584, 997, 1002, 1061 

molmolmolmol : bol 

 m. 1739, 2188 

molämolämolämolä : tarlayı sürmeye yarayan araç; pulluk 

 m. 961 

moltånmoltånmoltånmoltån : çingene 

 m. +ining 1504 

momlämomlämomlämomlä : mumlamak 

 m. -b 60 

morimorimorimori : baca 

 m. +dän 1930 

mubtälåmubtälåmubtälåmubtälå (<A. mübtelā) : düşkün, tutkun; tutulmuş 

 m. +gä 1185 

mudråqmudråqmudråqmudråq : bastıran uyku 

 m. 536 

MuMuMuMuāål āål āål āål : metinde geçen özel bir dağ ismi 

 m. 1416, 1417, 1424, 1613 

 m. +ning 805 

muhabbätmuhabbätmuhabbätmuhabbät (<A. muĥabbet) : sevgi; muhabbet 

 m. 973 

 m. +ini 1689 

munçämunçämunçämunçä : bunca; bu kadar 

 m. 395, 1201, 1365, 1835 

mungdåş mungdåş mungdåş mungdåş : keder, hüzün 

 m. 1381 

murådmurådmurådmuråd----maqsäd maqsäd maqsäd maqsäd (<A. murād + <A. maėśad) : amaç, istek 
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 m. +igä 2328 

mumumumuştipärştipärştipärştipär : aciz, zavallı; biçare 

 m. 1125, 1126, 1132, 1159, 1167, 1212, 1839 

muştlämuştlämuştlämuştlä----    (<F. muşt + la-) : yumruklamak 

 m. -b 2299 

mübåräkbåd mübåräkbåd mübåräkbåd mübåräkbåd (<A. F. b.s. mübārek-bād) : tebrik etme, hayırlama 

 m. qıl- “tebrik etmek, hayırlamak” 975, 2307 

mübåräkbådlikmübåräkbådlikmübåräkbådlikmübåräkbådlik : tebrik etme, hayırlama 

 m. qıl- “tebrik etmek, hayırlamak” 1786 

mücmälmücmälmücmälmücmäl (<A. mücmel) : çelimsiz 

 m. 1891 

müftimüftimüftimüfti----ulämåulämåulämåulämå (<A. müfti + <A. 'ulemā'): alimler, bilginler 

 m. 2199 

mührdårmührdårmührdårmührdår (<F. mühr-dār) : tuğracı 

 m. 750 

mülåzimmülåzimmülåzimmülåzim (<A. mülāzım) : bir yere veya kimseye sarılıp ayrılmayan, tutunup kalan 

 m. 205 

münåsibmünåsibmünåsibmünåsib (<A. münāsib) : uygun, yerinde 

 m. 245, 249 

münävvärmünävvärmünävvärmünävvär (<A. münevver) : aydınlatılmış, ışıklı 

 m. 76, 1059 

münkirmünkirmünkirmünkir (<A. münkir) : inkar eden 

 m. k÷l- “kabul etmemek” 2218  

müräbbi(y) müräbbi(y) müräbbi(y) müräbbi(y) (<A. mürebbî) : eğitmen, eğitici 

 m. 1676 

 m. +läring 2028 

müräbmüräbmüräbmüräbbisizbisizbisizbisiz : eğitmensiz 

 m. 1677 

müsåfirmüsåfirmüsåfirmüsåfir (<A. müsāfir) : misafir, konuk 

 m. +män 1490 

müsåfirçilikmüsåfirçilikmüsåfirçilikmüsåfirçilik : dilencilik 

 m. 907 
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---- N  N  N  N ----    

 

naqnaqnaqnaq : tam; aynı 

 n. 1658 

naqşnaqşnaqşnaqş (<A. naėş) : resim; nakış 

 n. 295 

na'räna'räna'räna'rä (<A. na're) : yüksek sesle bağırma; feryat 

 n. tårt- “böğürmek, kükremek” 1350 

näinkinäinkinäinkinäinki : şüphe, inanmazlık gibi durumları bildiren cümle başı edatı 

 n. 1063 

nämnämnämnäm (<F. nem) : hafif ıslaklık; nem 

 n. 784 

närd närd närd närd (<F. nerd)    : satranç 

 n. 20, 21, 29, 251, 1611 

 n. +ining 518 

 n. +imni 505, 510 

 n. +in 251, 516, 1399 

 n. +i 523 

 n. +ini 32 

närkäsnärkäsnärkäsnärkäs----närkäs närkäs närkäs närkäs (<F. nergis) : nergis 

 n. 767 

närnärnärnär----mådämådämådämådä (<F. ner + <F. māde) : erkek dişi (hayvan için) 

 n. 606 

närsänärsänärsänärsä    : şey; nesne 

 n. 655, 779, 780 

 n. +ning 797 

 n. +ni 779, 1171 

näsibnäsibnäsibnäsib (<A. naśîb) : pay, hisse; nasip 

 n. 142, 626, 1420 

näsihätnäsihätnäsihätnäsihät (<A. naśiĥat) : öğüt, nasihat 

 n. +im 2073, 2076 
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 n. +ing 741, 2169 

näşä näşä näşä näşä (<A. neş'e) : esrar  

 n. +ning 1778 

nävbahår nävbahår nävbahår nävbahår (<F. b.i nev-bahār) : ilkbahar 

 n. 1484 

nävbät nävbät nävbät nävbät (<A. nevbet) : sıra; nöbet 

 n. 1584, 1800 

 n. +di (nävbätni) 1943 

 n. +i 1583 

näylänäylänäylänäylä----    : ne eylemek 

 n. -rmän 825, 829, 833, 837 

n. -r 880 

näyzänäyzänäyzänäyzä (<F. nîze) : mızrak 

 n. 800, 2119 

 n. +ng 801 

näyzädästlik näyzädästlik näyzädästlik näyzädästlik (<F. nîze + <F. dest) : ciritçilik (mızrak atma) 

 n. 4 

näzåkätlinäzåkätlinäzåkätlinäzåkätli (<O. nezāket) : nezaket, incelik sahibi 

 n. 1789 

näzärnäzärnäzärnäzär (<A. nažar) : bakış 

 n. 360 

näzärnäzärnäzärnäzär----tüzär tüzär tüzär tüzär : näzär-tüzär qılmåq 

 n. qıl- “umursamak” 2160 

nåbüdnåbüdnåbüdnåbüd (<F. b.s. nā-bûd) : yok olan; bulunmayan 

 n. bol- “yok olmak; ölmek” 205, 789, 1112, 1552, 2114 

nåçår nåçår nåçår nåçår (<F. b.s. nā-çār) : çaresiz; güçsüz 

 n. 109 

nådånnådånnådånnådån (<F. b.s. nā-dān) : anlayışsız; cahil 

 n. 1135, 1171, 1176, 1178, 1200 

 n. +im 1733 

 n. +lärim 1177 

någähån någähån någähån någähån (<F. b.s. nā-gāhān) : apansız, birdenbire 
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 n. +dän 772 

nånånånåāaräāaräāaräāarä : bir çalgı türü, davul; kudüm 

 n. +ni 436, 549 

 n. +sini 548 

nånånånåāaräxånäāaräxånäāaräxånäāaräxånä (nåāarä + <F. ħāne) : kudüm çalınan yer 

 n. 543 

 n. +gä 553 

 n. +dä 546 

 n. +dän 548 

nåhät nåhät nåhät nåhät : bir hayret ve şüphe edatı 

 n. +ki 86 

nåilåcnåilåcnåilåcnåilåc (<F. b.s. nā-îlāc) : çaresiz 

 n. 109 

nåkäsnåkäsnåkäsnåkäs (<F. b.s. nā-kes) : alçak; cimri, pinti 

 n. 2131 

nålänålänålänålä (<F. nāle) : inleme, inilti 

 n. +sini 1362 

nåliş nåliş nåliş nåliş (<F. nāliş) : sızlanma; inleyiş, inleme 

 n. +imä 1387 

 n. +ing 1370, 1371 

 n. +igä 1160, 1361 

 n. +läring 1375 

nåmnåmnåmnåm (<F. nām) : isim; ün; lākab  

 n. +i 1386 

nåmärd nåmärd nåmärd nåmärd (<F. b.s. nā-merd) : mert olmayan; alçak 

 n. 149, 859 

 n. +imni 507 

 n. +lärdän 802 

nåmärdliknåmärdliknåmärdliknåmärdlik : alçaklık; korkaklık 

 n. 26 

nåmdårnåmdårnåmdårnåmdår (<F. b.s. nām-dār) : namlı, ünlü 

 n. +ing 489 
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nåmusnåmusnåmusnåmus (<A. nāmûs) : namus 

 n. 1433, 1693 

nån nån nån nån (<F. nān) : ekmek 

n. 892, 893, 915, 919, 920, 922, 925, 978, 1031, 1427, 1599, 1717, 1745, 1813, 

1986 

 n. tåläb “iş isteyen” 1746  

 n. +ni 920, 924, 926, 1814 

 n. +gä 907, 930, 936, 1926, 1430, 1849 

 n. +dän 925 

 n. +inggä 921 

nånnånnånnån----suv suv suv suv (<F. nān + <T. su): ekmek su 

 n. 1751 

 n. +ning 1325 

nårnårnårnår (<F. nār) : nar 

 n. 1543, 2023 

når når når når : deve 

 n. 320 

 n. +däy 1293 

 n. +im 1434 

 n. +imni 319 

nårästänårästänårästänårästä (<F. nā + <F. reste) : küçük çocuk 

 n. 1208 

 n. +ning 1180 

 n. +mning 1184 

 n. +ngni 825, 829, 833, 837 

 n. +lär 1173, 1219 

nånånånårçärçärçärçä : deve 

 n. 91 

nåz nåz nåz nåz (<F. nāz) : naz 

 n. 45 

 n. +im 673, 842, 1532 

 n. +imän 279 
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 n. +i 44 

 n. +ini 573 

 n. +igä 492 

nåziknåziknåziknåzik (<F. nāzik) : nazik; ince 

 n. 88, 2165 

n÷n÷n÷n÷ : ne 

n. 84, 165, 277, 317, 479, 488, 676, 679, 710, 898, 904, 1060, 1218, 1237, 1238, 

1240, 1976, 2033, 2207  

 n. +dür 903 

n÷n÷n÷n÷çäçäçäçä : ne kadar; kaç 

n. 44, 61, 64, 65, 111, 142, 342, 725, 786, 850, 867, 1082, 1410, 1415, 1517, 

1683, 1910, 2212 

n÷n÷n÷n÷çåvçåvçåvçåv : niceleri 

 n. +ni 911 

n÷gän÷gän÷gän÷gä : niçin  

 n. 147, 1343, 1365, 1366, 1758, 1835, 1884, 1906 

n÷tärn÷tärn÷tärn÷tär : ne olur 

 n. 1978 

niginniginniginnigin (<F. nigîn) : yüzük; mühür 

 n. +ini 1795 

nikåhnikåhnikåhnikåh (<A. nikāĥ) : nikah 

 n. yür- “nikah düşmek” 14 

nikåb nikåb nikåb nikåb (<A. niėāb) : maske 

 n. 1058 

 n. +ini 360, 545 

nimänimänimänimä : ne 

n. 137, 451, 457, 636, 719, 737, 753, 919, 1105, 1124, 1208, 1209, 1591, 1701, 

1746, 1760, 1763, 1811, 1901, 2149, 2230, 2244, 2257, 2287, 2310 

 n. +ni 232, 1592 

 n. +si 654 

nimärsä  nimärsä  nimärsä  nimärsä  (nimä ÷rsä) : şey; nesne 

 n. +sini 907 
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nişånnişånnişånnişån (<F. nişān) : nişan; belirti 

 n. 1386 

 n. +im 218 

niyätniyätniyätniyät (<A. niyet) : niyet 

 n. 9 

NoNoNoNoāåy āåy āåy āåy : metinde geçen özel bir yer ismi 

 n. +dän 1041 

nuqränuqränuqränuqrä (<A. nuėre) : gümüş 

 n. 344 

 n. +dän 2082 

nur nur nur nur (<A. nûr) : nur; ışık 

 n. 428  
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---- O  O  O  O ----    

 

oooo : ünlem; seslenme 

 o. 1805, 1931, 2259 

ooooāāāāıl ıl ıl ıl : oğul  

 o. 9, 12, 688, 693, 817, 1614 

 o. +ning 12 

 o. +im (oālim) 228, 1131, 1257, 1546 

 o. +i (oāli) 1313, 1838 

 o. +igä (oāligä) 2312 

ooooālån ālån ālån ālån : oğlan 

 o. 669, 803, 881, 1085, 1097 

 o. +gä 380 

 o. +dir 422 

ooooāriāriāriāri : hırsız 

 o. 120, 2129, 2155, 2301 

 o. +lärni 2156 

ooooārilik ārilik ārilik ārilik : hırsızlık 

 o. +i (oāriligi) 2230 

ohoohoohooho : bağırma nidāsı 

 o. 2113 

oxşäoxşäoxşäoxşä----    : benzemek 

 o. -ydi 1688,1828 

 o. -gän 1644, 1658 

 o. -mäydi 387 

oq oq oq oq : ok 

 o. 992 

 o. +ı 992 

olcäolcäolcäolcä : ganimet 

 o. 1267 

oltiroltiroltiroltir----    : oturmak 
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 o. -ur 1003 

oltiroltiroltiroltirāāāāızızızız---- : oturtmak 

 o. -b 1934 

omåqliomåqliomåqliomåqli : semiz; heybetli 

 o. 391 

onononon : on (10) 

o. 2, 3, 16, 1058, 1090, 1506, 1575, 1583, 1586, 2094, 2190, 2226, 2323 

o. +gä “on yaşına” 1582 

o. +i 344 

ongongongong : sağ (taraf) 

 o. 79, 717, 1902, 1933 

 o. +mäy 929 

ongongongong----solsolsolsol : sağ sol 

 o. +i +ingdä (ongi-solingdä) 2036 

ontä ontä ontä ontä : on tane 

 o. 1501, 1626 

 o. +si 604 

orororor---- : sarmak, kuşatmak; örmek 

 o. -ädim 707 

 o. -äyik 431 

 o. -b 2069 

orånläorånläorånläorånlä---- : sersemlemek; yolunu kaybetmek 

 o. -sin 1206 

orinorinorinorin : yer 

 o. +ingdän (orningdän) 468 

 o. +ini (ornini) 2046 

orläşorläşorläşorläş---- : tepelerde, dağlarda yürümek 

 o. -b 2227 

ortäortäortäortä : orta 

 o. +gä 77, 1166, 1509, 1814 

 o. +dä 43, 633 

osalosalosalosal : kötü; yaramaz; ölümün eşiğine gelmek 
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 o. 555 

oşä oşä oşä oşä : o; şu 

 o. 642, 1565, 2302 

otototot : ateş 

 o. 835, 1367 

 o. +däy 2234 

 o. +gä 1655 

 o. +igä 303 

ottizottizottizottiz : otuz (30) 

 o. 560, 603, 1102, 1338 

 o. +gä 150 

otirotirotirotir----    : oturmak 

 o. -ur 645 

 o. -bdi 268, 311, 364, 533, 539, 1077, 1636 

 o. -di 230, 267, 272, 527, 467 

 o. -ing 1931 

 o. -inglär 1935 

 o. -sängiz 338 

o. -b 202, 231, 236, 342, 359, 518, 519, 750, 819, 1132, 1496, 1588, 1637, 1814, 

1964, 2200   

o. -gän 369, 994, 998 

o. -ä b÷r- 44, 810 

o. -äyåt- 1726 

otiriş otiriş otiriş otiriş :  oturma; ziyafet; eğlence 

 o. 1081, 1083, 1085 

 o. +dä 311 

 o. +di 2044 

otqızotqızotqızotqız----    : oturtmak 

 o. -dilär 1794 

 o. -b 1795, 1935, 2095 

oyoyoyoy---- : oymak 

 o. -ämän 41 
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 o. -ämi 682 

 o. -amä 2222 

oyinoyinoyinoyin : oyun  

 o. 2138 

 o. +ni 20 

 o. +i 526 

oyläoyläoyläoylä---- : düşünmek 

 o. -(y)di 1641, 1769 

 o. -säm 1840 

 o. -b 230 

 o. -gän 2039 

oynäoynäoynäoynä---- : oynamak 

 o. -ymän 20 

 o. -y 520, 531 

 o. -gin 251 

 o. -sin 29 

 o. -säk 33 

 o. -b 21, 356, 1612 

 o. -gän 167, 1173 

 o. -b kül- 277, 2267 

 o. -b külä b÷r- 271 

oynäoynäoynäoynä----    oynäoynäoynäoynä---- : oynamak  

 o. -y (oynäy-oynäy) “oynaya oynaya” 524 

oynäşoynäşoynäşoynäş---- : oynaşmak 

 o. -b 2091 

oynätoynätoynätoynät---- : oynatmak 

 o. -ärsän 2079 

 o. -ämiz 1750 
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---- Ö  Ö  Ö  Ö ----    

 

öcäröcäröcäröcär : inatçı; dikbaşlı; acar 

 ö. 504 

öçöçöçöç : intikam; öç 

 ö. +läringni 2312 

ökäç ökäç ökäç ökäç : padişah danışmanı; müşavir 

 ö. 2200 

 ö. +i 749 

öksinöksinöksinöksin----    : gamlanmak; içlenmek 

 ö. -b 895 

ölölölöl----    : ölmek 

 ö. -är 1269, 2039 

 ö. -ämän 497, 2219, 2221 

 ö. -äsän 187, 653 

 ö. -ädi 654, 916, 1007 

 ö. -äsiz 338 

 ö. -bdi 2318 

 ö. -dim 667, 1122, 1159 

 ö. -di 13, 1194, 1342, 1771, 2028 

 ö. -äyin 629, 1191 

 ö. -äy 1459 

 ö. -sin 1820 

 ö. -säm 581, 2025 

 ö. -sä 825, 829, 833, 836, 837, 1771 

 ö. -b 567, 578, 789, 922, 1114, 1317, 2046, 2196 

 ö. -gänçä 580, 639, 1707 

 ö. -gän 748, 1304, 1838, 1844, 2088 

 ö. -gänigä 1145, 1148 

 ö. -gändir 1551 

 ö. -gänin 1538, 1545 



 299 

 ö. -mädim 2170 

 ö. -mäy 381, 806, 926, 1147, 1268, 2026 

ö. -mäsin 669, 1138, 1192, 1194, 1200, 1328, 1826, 2260 

 ö. -mäsä 1206 

öldiröldiröldiröldir---- : öldürmek 

 ö. -är 180, 185, 1629, 1642 

 ö. -ämän 469 

 ö. -ädi 1004, 2290 

 ö. -ämiz 1594 

 ö. -dim 1431 

 ö. -di 959 

 ö. -dingiz 755 

 ö. -ädigän 492 

 ö.! 664, 668, 723, 732, 2268 

 ö. -gin 616, 2269  

 ö. -äyik 2270 

 ö. -ing 649, 2243 

 ö. -inglär 2260, 2272 

 ö. -säm 921 

 ö. -b 597, 818, 1105, 1118, 1137, 1140, 1626 

 ö. -gändä 1097, 1268 

 ö. -gäni 1261 

 ö. -mäbsän 2290 

ö. -mäy 650 

 ö. -mä 2264 

 ö. -måq 1069 

 ö. -måqçi 1091, 2258 

öldirişöldirişöldirişöldiriş : öldüren 

 ö. +gä 2204 

ölimölimölimölim : ölüm 

 ö. 495, 687, 691, 1307, 1316 

 ö. +ni 2166 
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 ö. +dä 551 

 ö. +dän 501 

 ö. +çä 400 

ölik ölik ölik ölik : ölü; ölmüş 

 ö. +dän 1090 

 ö. +ini (öligini) 758 

ölikölikölikölik----tirik tirik tirik tirik : ölü diri 

 ö. +idän (ölik-tirigidän) 2045 

öpişöpişöpişöpiş---- : öpüşmek 

 ö. -b 2044 

ööööpkä pkä pkä pkä : akciğer  

 o. +sini 1220, 1224 

örörörör : yokuş; bayır 

 ö. 2227 

öräöräöräörä---- : sarmak, kuşatmak; örmek 

 ö. -dim 1234 

 ö. -di 565 

 ö. -b 61, 1113 

 ö. -gändäy 1113 

 ö. -mädi 1916 

ördäkördäkördäkördäk----āåzāåzāåzāåz : ördek ve kaz 

 ö. +ingni 1346 

örgilörgilörgilörgil---- : yüksek hürmet, sadakat ve sevgi için kurban etmek; kurban olmak 

 ö. -äy 1458 

 ö. -mäsmidi 1923 

örtänörtänörtänörtän---- : örtünmek; kapanmak 

 ö. -mäsin 1607, 1872 

ösösösös---- : büyümek 

 ö. -gän 162, 168, 487, 902, 1665, 1716, 1974, 1981 

ötötötöt---- : geçmek; kesmek 

 ö. -är 62 

 ö. -ärmi 494, 801 
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 ö. -di 17, 534, 848, 1282, 1575, 1684 

 ö. -äyin 407 

 ö.! 1658, 1684 

 ö. -ing 471 

 ö. -gin 1648 

ö. -äyindä-k÷t- (ötäyindä-k÷täyin) “geçip gitmek” 854, 870 

 ö. -äyik 1037 

 ö. -sä 1270 

 ö. -b 43, 192, 339, 535, 598, 887, 1039, 1253, 1334, 2149 

 ö. -gän 671, 1096, 1381, 2256 

 ö. -gändän 3, 17, 37 

 ö .-gänin 1218 

ö. -gänini 471, 2030, 2043 

 ö. -gänlär 1564, 

 ö. -mädi 926, 1684 

 ö. -mäy 1511 

 ö. -mä 2074 

 ö. -ål- 1333, 1620 

 ö. -ä b÷r- 207 

 ö. -måqçi 1337 

ötmåqlikötmåqlikötmåqlikötmåqlik : geçiş 

 ö. +im (ötmåqligim) 1446  

ötkäzötkäzötkäzötkäz----    : geçirmek; düzenlemek 

 ö. -inglär 1568 

 ö. -b 467 

ötqızötqızötqızötqız---- : geçirmek; döndürmek 

 ö. -di 1932 

ötkirötkirötkirötkir : keskin  

 ö. 920, 1705 

öyläöyläöyläöylä---- : düşünmek 

 ö. -di 851 

 ö. -b 133 
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özözözöz : öz; kendi 

ö. 356, 359, 369, 489, 706, 733, 1095, 1264, 1349, 1378, 1514, 1639, 1706, 

1768, 2141 

ö. +im 131, 293, 298, 301, 305, 605, 1674, 1901, 2223 

ö. +imni 289, 936, 1137, 1426, 1430 

ö. +imän 280 

ö. +imä 317 

ö. +imdän 727, 2278 

ö. +ing 187, 194, 918, 1528 

ö. +ingni 144, 148, 286, 971, 2111, 2131 

ö. +inggä 1463 

ö. +ingdä 137, 719 

ö. +ingiz 339 

ö. +ingizdäy 1749 

ö. +in 705, 1917, 2010, 2013, 2286 

ö. +i 37, 196, 230, 356, 390, 471, 1148, 1178, 1277, 1324, 1326, 1514, 1585, 

1626, 1684, 1932, 2160 

ö. +idäy 26 

ö. +ining 59, 60, 61, 894, 1087, 1288, 1934, 1956, 2327 

ö. +ini 80, 371, 460, 596, 894, 1001, 1213, 1296, 1336, 1979, 2234 

ö. +igä 266, 288, 438, 626, 660, 1644, 1658, 2304 

ö. +idä 74 

ö. +idän 434, 513, 1961, 1962, 2006, 2014 

ö. +mizning 1065 

ö. +läri 1041, 1052, 2069 

ö. +lärining 1566 

ö. +lärini 1059 

ö. +lärigä 466 

özözözöz----özözözöz: kendi  

 ö. +i (öz-özi) “kendi kendine” 1110 

 ö. +igä +i (özigä-özi) “kendi kendine” 237, 273 

özgäözgäözgäözgä : başka 
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 ö. 840, 871, 1018, 1083, 1572 
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---- P  P  P  P ----    

    

papapapaxsäxsäxsäxsä : kerpiç  

 p. 262 

palåspalåspalåspalås (<F. pālās) : halı 

 p. +lär 1038 

parçä parçä parçä parçä (<F. pār-çe)    : parça 

 p. 1986, 1599 

pällä pällä pällä pällä (<F. pelle) : vakit, an 

 p. 328 

pänåhpänåhpänåhpänåh (<F. penāh) : sığınak; himaye 

 p. 2127 

päripäripäripäri (<F. perî) : peri 

 p. +lärning 1027 

ppppärişärişärişärişānānānān (<F. perîşān) : perişan; dağınık 

 p. 1036, 1391  

pärizådpärizådpärizådpärizåd (<F. perî-zād) : peri yaratılışlı 

 p. 402 

pärvånäpärvånäpärvånäpärvånä (<F. pervāne) : fırıldak; çark 

 p. 2002 

pärvåzpärvåzpärvåzpärvåz (<F. pervāz) : uçuş; yükselme 

 p. 686 

pästpästpästpäst (<F. pest) : alt; aşağı; basık 

 p. 195, 239, 1646 

 p. +midi 2205 

 p. +gä 358, 373, 436, 440, 442, 549, 886, 889, 892, 893 

 p. +dä 363 

 p. +dägi 361 

 p. +igä 875, 1291, 1858 

pästpästpästpäst----bäländ bäländ bäländ bäländ (<F. pest + <F. bülend) : alt üst 

 p. +ini (päst-bäländini) 221 
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pästråqpästråqpästråqpästråq (<F. pest + råq) : daha aşağı  

p. 267 

 p. +gä (pästråqqa) 888 

pätiräpätiräpätiräpätirä----pütir pütir pütir pütir : patır kütür 

 p. 1115 

päydå päydå päydå päydå (<F. peydā) : meydanda, açıkta 

 p. bol- “oluşmak, ortaya çıkmak” 685, 816, 1817 

päymånpäymånpäymånpäymån (<F. peymān) : yemin 

 p. 1098, 1103 

päymånäpäymånäpäymånäpäymånä (<F. peymāne) : büyük kadeh; şarap bardağı 

 p. +m 1301 

p. +mning tol- “ölümün yaklaşması” 1143 

päyrävlikpäyrävlikpäyrävlikpäyrävlik (<F. b.s. pey-rev) : gönülden bağlılık 

 p. +imning (päyrävligimning) 1925 

päyvändpäyvändpäyvändpäyvänd (<F. peyvend) : bağ; ilgi 

 p. bol- “bağlanmak” 1418 

päyvästpäyvästpäyvästpäyväst (<F. peyvest) : birbirine ulanıp giden, birleşik dize 

 p. +igä 876, 1292, 1859 

påpåpåpådşå dşå dşå dşå (<F. pād-şāh) : padişah, hükümdar 

p. 26, 29, 31, 39, 436, 483, 546, 548, 549, 550, 553, 635, 637, 639, 655, 750, 

752, 760, 1002, 1108, 1520, 1523, 1535, 1557, 1560, 1565, 1569, 1612, 1771, 

1772, 1788, 1791, 2050, 2156, 2228, 2230, 2289, 2299, 2300, 2320 

p. +ning 205, 227, 548, 556, 588, 598, 601, 602, 632, 634, 648, 658, 749, 752, 

11782, 1802, 1809, 2094, 2194, 2218, 2305 

p. +gä 43, 640, 759, 1267, 1520, 1617, 2050, 2155 

p. +dän 652, 2198 

p. +im (pådşåyim) 35, 754, 1563, 1780, 1786, 2219, 2226 

p. +si 541, 1576, 1770, 2053 

p. +sining 7, 714 

p. +sigä 30, 1403, 1612 

p. +miz 1068 

p. +lär 18 
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p. +lärgä 27 

pådşåhånäpådşåhånäpådşåhånäpådşåhånä (<F. pād-şāhāne) : padişaha yakışacak surette 

 p. 1794 

pådşålikpådşålikpådşålikpådşålik : padişahlık 

 p. 596, 1790 

 p. +gä (pådşålikkä) 641, 1568, 1765 

påkpåkpåkpåk (<F. pāk) : temiz, pak 

 p. 63, 1092 

pålvånpålvånpålvånpålvån (<F. pehlevān) : pehlivan; yiğit 

p. 47, 85, 585, 1283, 1329, 1340, 1386, 1396, 1601, 1988, 1992, 2282, 2283, 

2292, 2297, 2300, 2301, 2321, 2324 

p. +ning 2, 1496, 1580 

p. +ni 1118 

p. +gä 1464 

p. +dän 1123 

p. +im 214, 792 

p. +imän 1356 

p. +i 1, 48 

p. +ini 726 

påräpåräpåräpårä----pårä pårä pårä pårä (<F. pāre) : parça parça 

 p. 930 

påygäpåygäpåygäpåygä (<F. pāye) : evin eşiğe yakın kısmı; yüksek kısım; basamak 

 p. +gä 471 

 p. +dän 1851 

p÷sp÷sp÷sp÷s (<F. pes) : bozuk, kötü yol 

 p. 196 

p÷p÷p÷p÷ştåqli ştåqli ştåqli ştåqli : kemerli 

 p. 437 

pışıqpışıqpışıqpışıq : eli sıkı; tutumlu 

 p. 460 

pışqırpışqırpışqırpışqır----    : ateş püskürmek; pufkurmak 

 p. -b 944, 946 
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piçäpiçäpiçäpiçä : azıcık; biraz 

 p. 925, 1274 

piçåqpiçåqpiçåqpiçåq : bıçak 

 p. 2290 

pilläpilläpilläpillä (<F. pîle) : ipek 

 p. 1724 

pinxånpinxånpinxånpinxån (<F. pinhān) : gizli, saklı 

 p.85 

pirläpirläpirläpirlä----    : pır pır etmek; uçmak 

 p. -ydi 993 

pispispispis----    : pusmak 

 p. -b 1339 

pistäpistäpistäpistä (<F. piste) : fıstık 

 p. +lär 808 

pişpişpişpiş----    : olgunlaşmak (meyve için) 

 p. -b 809 

 p. -gän 423 

pişirpişirpişirpişir----    : pişirmek 

 p. -b 1501 

piyåläpiyåläpiyåläpiyålä (<F. piyāle) : küçük kase; kadeh 

 p. 473, 1903, 1907 

 p. +däy 282 

 p. +ni 1926, 1927 

 p. +gä 480 

 p. +sin 1919 

piyådäpiyådäpiyådäpiyådälälälälä----    (<F. piyāde + la-) : yaya kalmak 

 p. -b 2176 

poläpoläpoläpolä (<F. pûlād) : çelik 

 p. +dän  239 

polätpolätpolätpolät (<F. pûlād) : çelik 

 p. 217, 388, 800 

puçpuçpuçpuç (<F. pûç) : boş; kof 



 308 

 p. 1788 

pulpulpulpul (<F. pûl) : para 

 p. 460, 1109 

 p. +mi 1891 

 p. +ing 1889 

 p. +i 1640 

 p. +ini 1639 

 p. +ingiz 336 

puşäymänpuşäymänpuşäymänpuşäymän (<F. peşîmān) : pişman 

 p. 1096, 1841 

püfläpüfläpüfläpüflä----    : üflemek 

 p. -b 2048 

püştän püştän püştän püştän : atın sırtına geçirilen kemer 

 p. 2070 
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---- R  R  R  R ----    

 

ra'y ra'y ra'y ra'y : istek; arzu 

 r. +ingni 1989  

 r. +ini 2100 

ränc ränc ränc ränc (<F. renc) : azar; sıkıntı 

 r. +lär 791 

rähmrähmrähmrähm (<A. raĥm) : merhamet; acıma 

 r. 128, 934, 1176, 1182, 1183, 1185, 1199, 2177, 2238 

 r. +im 834 

 r. +ing 485 

 r. +i 661, 671, 1011, 1207 

rängrängrängräng (<F. reng) : renk 

 r. +im 1761 

 r. +inggä 1761 

 r. +läri 1521 

rängrängrängräng----roy roy roy roy (<F. reng + <F. rûy) : yüz rengi 

 r. +i +im (rängi-roy) 1937 

räsm räsm räsm räsm (<A. resm) : töre; gelenek 

 r. +imni 371 

 r. +i 973 

 r. +ini 176, 204, 1686 

rävånrävånrävånrävån (<F. revān) : akan; giden  

 r. bol- “yola çıkmak” 1441 

 r. +ä bol- “yola çıkmak” 191, 195, 237, 261, 652, 782, 1010, 1288, 1324, 1999 

 r. +ä qıl- “yola çıkmak” 64  

rävşänrävşänrävşänrävşän (<F. rûşen) : açık; net 

 r. bol- 1412, 1421 

 r. qıl- 1061 

 r. +i 976 

rävşänrävşänrävşänrävşän----münävvär münävvär münävvär münävvär (<F. rûşen + <A. münevver) : apaçık; aydınlatılmış 
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 r. 1056 

råhat råhat råhat råhat (<A. rāĥat) : rahat, keyif 

 r. 1152 

råsäråsäråsäråsä : adamakıllı; hayli; tam 

 r. 524 

råst råst råst råst (<F. rāst) : doğru; düzgün 

 r. 196, 977 

 r. +midi 2208, 2213, 2217 

 r. +dä 2211 

 r. +in 2216 

 r. +idän 1532, 1861 

råziråziråziråzi (<A. rāŜî) : rıza gösteren; kabul gören 

 r. 792, 922 

 r. +män 790, 793 

 r. +dirmän 1136 

råzilikråzilikråzilikråzilik : rıza gösterme; kabul görme 

 r. 328 

rızqrızqrızqrızq (<A. rızė) : rızk; azık, yiyecek 

 r. +ı 847 

romålromålromålromål (<F. b.s. rû-māl) : başörtüsü 

 r. 1234 

 r. +imni 707 

royroyroyroy (<F. rū) : yüz; çehre 

 r. b÷r- “ortaya çıkmak; meydana gelmek” 1804 

ruy ruy ruy ruy (<F. rūy) : yüz; çehre 

 r. b÷r- “ortaya çıkmak; meydana gelmek” 1689 

Rüstäm Rüstäm Rüstäm Rüstäm (<F. Rüstem) : ünlü Đran şairi Firdevsî’nin Şehnāme’sinde adı geçen Đran’ın                              

ünlü pehlivan ve savaşçısı  

 r. +däy 373, 2092   
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---- S  S  S  S ----    

 

sad sad sad sad (<F. śad) : yüz (sayı) 

 s. 348 

saqläsaqläsaqläsaqlä---- : saklamak  

 s. -b 129 

saväşsaväşsaväşsaväş : savaş 

 s. +gän 426 

sayläsayläsayläsaylä---- : seçmek 

 s. -b 69 

säbäbsäbäbsäbäbsäbäb (<A. sebeb) : sebep, neden 

 s. 140, 1692 

 s. +dän 84, 545, 898, 1632 

 s. +ini 1594 

 s. +idän 1965 

säbåqli säbåqli säbåqli säbåqli (<A. sebaė) : ders; örnek 

 s. 390 

säbät säbät säbät säbät (<F. seped) : sepet 

 s. 1631, 1632 

 s. +ni 1633 

säbil säbil säbil säbil (<A. sebîl) : sebil 

 s. bol- “sahipsiz kalmış; harap olmuş” 168, 663, 831, 845 

s. qål- “yok olmak” 2081, 2281 

säçräsäçräsäçräsäçrä----    : sıçramak 

 s. -b 1075 

säfär säfär säfär säfär (<A. sefer) : defa, kere 

 s. 850 

sähärsähärsähärsähär (<A. seĥer) : tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit; seher 

 s. 189, 441, 1047, 1052, 1485, 1537, 1542, 2090 

 s. +gä 535 

säxıysäxıysäxıysäxıy (<A. saħî) : cömert, eliaçık 
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 s. +lärdän 1327 

säkkiz säkkiz säkkiz säkkiz : sekiz (sayı) 

 s. 2092 

säkräsäkräsäkräsäkrä----    : sekmek; atlamak; sıçramak 

 s. -b 1288 

sälåmsälåmsälåmsälåm (<A. selām) : selam; merhaba 

 s. 1726, 1780 

sälåmät sälåmät sälåmät sälåmät (<A. selāmet) : salimlik; selamet 

 s. 109, 1411 

sälåmsizsälåmsizsälåmsizsälåmsiz (<A. selām) : selam olmadan, selam verilmeden 

 s. 2074 

sälqınsälqınsälqınsälqın : serinlik 

 s. +dä 1048 

sänäm sänäm sänäm sänäm (<A. śanem) : güzel kimse; dilber 

 s. 256, 573, 622, 939 

 s. +ni 169 

 s. +sän 623 

 s. +di (+ni) 174 

sänämcånsänämcånsänämcånsänämcån (<A. śanem + <F. cān) : güzel kimse; dilber 

 s. 498, 842, 866, 882, 1016, 1022, 1028 

 s. +im 874 

sändıqsändıqsändıqsändıq (<A. śandûė) : sandık 

 s. 60, 64, 67 

 s. +ni 62, 63, 69 

 s. +gä (sandıqqa) 62 

 s. +ım (sändıāım) 63 

säråy säråy säråy säråy (<F. serāy) : saray 

 s. 890, 2085 

 s. +ning 1030 

 s. +gä 890, 963, 1036, 1037, 1038, 1039, 1055, 1284 

 s. +dä 1035 

 s. +dän 1284 
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 s. +i 663 

särdårsärdårsärdårsärdår (<F. b.i. ser-dār) : komutan 

 s. 390 

särdårsärdårsärdårsärdår----kättä kättä kättä kättä (<F. b.i. ser-dār + <F. kette) : baş komutan 

 s. 2097 

särgärdånsärgärdånsärgärdånsärgärdån (<F. b.s. ser-gerdān) : sersem, şaşkın 

 s. 179, 830, 940, 1598, 1985, 2262 

särsärsärsärāayāayāayāay---- : sararmak 

 s. -bsän 1761  

 s. -di 690 

 s. -b 1521 

 s. -gän 1996, 1762, 2280 

 s. -mäsin 1937 

särsärsärsärāaytirāaytirāaytirāaytir---- : sararmak 

 s. -mä 81 

särpåsärpåsärpåsärpå : üst baş, giyim eşyası 

 s. +lärni 2068 

särsånsärsånsärsånsärsån (<F. b.i. ser-sām) : avare 

 s. 1460 

 s. +imän 1357 

säräsäräsäräsärä : seçkin, seçilmiş 

 s. +sin 723 

 s. +si 292, 297, 796  

särvinåzsärvinåzsärvinåzsärvinåz (<F. tam. serv-i nāz) : uzun boylu sevgili 

 s. +im 1021 

 s. +i 342 

sättäsättäsättäsättä : sadece; yalnızca 

 s. 2177 

sävåbsävåbsävåbsävåb (<A. ŝevāb) : sevap 

 s. 96 

sävålsävålsävålsävål (<A. su'āl) : soru 

 s. 1559 
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sävålsävålsävålsävål----cävåbcävåbcävåbcävåb (<A. su'āl + <A. cevāb) : soru cevap 

 s. 1729 

sävdåsävdåsävdåsävdå (<F. sevdā) : sevgi, aşk; tüccar 

 s. 224, 460, 711, 1155, 1388, 2015 

 s. +ni 441 

 s. +gä 953 

 s. +ngni 1762 

 s. +si 1349 

sävdågär sävdågär sävdågär sävdågär (<F. b.s. sevdā-ger) : tüccar 

 s. 447, 967 

 s. +gä 1615 

 s. +sän 1186 

 s. +lär 1616 

sävdågärväççäsävdågärväççäsävdågärväççäsävdågärväççä (<F. b.s. sevdā-ger + <F. beççe) : tüccar oğlu 

 s. 448 

sävdåsävdåsävdåsävdå----såtıq såtıq såtıq såtıq : alış veriş 

 s. 452 

 s. +ıgä (sävdå-såtıāıgä) 201 

säylänsäylänsäylänsäylän----    : seçilmek 

 s. -gän 842 

säyrsäyrsäyrsäyr (<A. seyr) : seyir 

 s. 1671 

säyyåd säyyåd säyyåd säyyåd (<A. śayyād) : avcı  

 s. 1495, 1498, 1511 

 s. +ning 1496 

 s. +lär 1515, 1633, 1641 

 s. +lärning 1604, 1631 

såät såät såät såät (<A. sā'at) : saat 

 s. 1154 

 s. +dän 2303 

såbun såbun såbun såbun (<A. sābûn) : sabun 

 s. +ni 260 



 315 

såçsåçsåçsåç : saç 

 s. 61 

 s. +im 1481 

 s. +ini 78 

 s. +idän 61 

såçsåçsåçsåç---- : dağıtmak, saçmak 

 s. -ärsän 147 

såddäsåddäsåddäsåddä (<F. sāde) : sade; saf 

 s. 455 

såsåsåsåāāāā : sağ; sağlam 

 s. 109 

 s. +mi 361 

såsåsåsåāāāā----sälåmätsälåmätsälåmätsälåmät (<T. sağ + <A.selāmet) : sağ salim 

 s. 776 

såqål såqål såqål såqål : sakal 

 s. +ni 618 

såqı såqı såqı såqı (<A. sāėî) : saki 

 s. 1072 

sålsålsålsål----    : salmak; koymak; yumruklamak 

 s. -ädi 325, 1374, 2179 

 s. -dim 1414 

 s. -di 51, 307, 926, 1589, 1591, 2176 

 s.! 314, 666, 674, 2242 

 s. -äy 2203 

 s. -gin 568, 822, 876, 1387, 1413 

 s. -ing 99, 1214, 1292, 1859, 1852 

 s. -säm 503 

s. -b 63, 67, 74, 77, 196, 261, 359, 360, 412, 659, 755, 775, 794, 957, 989, 1038, 

1106, 1323, 1442, 1443, 1624, 1793, 1796, 2113, 2146 

s. -gän 172, 621, 1197, 1724 

s. -mäydi 740 

s. -mä 2108 
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s. -mäy 1536, 2112 

s. -mäsin 1198, 1865  

s. -ämändä qoy- 241 

s. -måqqa 2290 

såldirsåldirsåldirsåldir---- : salmak; uygulamak 

 s. -b 60 

såmånsåmånsåmånsåmån : saman 

 s. 41, 602 

 s. +ni 603 

såmånxånäsåmånxånäsåmånxånäsåmånxånä (<T. saman + <F. ħāne): samanlık 

 s. +gä 651, 658 

 s. +dä 641, 645 

 s. +si 599 

 s. +sigä 601 

såp såp såp såp : sap 

 s. bol- “bitip tükenmek; tamamen yok olmak” 1523 

såpålsåpålsåpålsåpål : toprak tencere; çömlek 

 s. 676, 679 

såtsåtsåtsåt----    : satmak 

 s. -är 529, 1632 

 s. -dim 1426 

 s. -ding-ä 930 

 s. -b 936, 1430, 1635 

 s. -günçä 1632 

 s. -b ål- “satın almak” 340, 1888 

 s. -måqqa 923  

såvçi såvçi såvçi såvçi : dünürcü; görücü 

 s. 19, 30 

 s. +sini 30 

 s. +lärgä 19 

såvsåvsåvsåvāäāäāäāä : hediye 

 s. 2106 
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såvlätsåvlätsåvlätsåvlät (<A. śavlet) : hücum, saldırma 

 s. +igä 374 

såvub såvub såvub såvub : soğuk 

 s. 1072, 1087 

såyäsåyäsåyäsåyä (<F. sāye) : gölge 

 s. 794 

 s. +däy 780 

 s. +sigä 987 

 s. +sidä 805 

s÷låb s÷låb s÷låb s÷låb (<F. seylāb) : sel gibi çoşkun; sel 

 s. 1967 

s÷mizs÷mizs÷mizs÷miz : şişman; semiz 

 s. 2120 

s÷ns÷ns÷ns÷n : ikinci tekil şahıs; sen 

s. 46, 48, 146, 175, 209, 224, 228, 319, 410, 447, 684, 789, 880, 919, 923, 974, 

977, 978, 1024, 1037, 1045, 1072, 1101, 1367, 1592, 1593, 1660, 1661, 1762, 

1759, 1819, 1856, 1860, 1867, 1882, 1883, 1888, 1901, 1984, 1993, 2161, 2166 

s. +mi 1104 

s. +däy 287, 622, 2132 

s. +gä 157, 256, 410, 490, 639, 695, 788, 905, 915, 1108, 1232, 1570, 1882, 

1987, 2126, 2129, 2131, 2174, 2206, 2249 

s. +dän 790, 793, 862, 976, 1154, 2132 

s. +i 53, 143, 429, 462, 567, 578, 863, 868, 1462, 1464, 1594, 1901 

s. +iki “seninki” 540   

s. +ing 84, 128, 134, 145, 156, 160, 213, 255, 351, 324, 483, 802, 865, 969, 970, 

979, 1036, 1048, 1187, 1372, 1732, 1818, 1902, 2163, 2167, 2316 

 s. +siz 879, 1025, 1245 

s÷skäns÷skäns÷skäns÷skän---- : ürpermek 

 s. -mäs 499 

s÷vdik s÷vdik s÷vdik s÷vdik : sevgili 

 s. +in 803 

sısısısınnnn---- : kırılmak 
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s. -di 1384, 1401, 1488 

s. -b 1547, 1822 

sınasınasınasına---- : sınamak, denemek 

 s. -b 507 

sıysıysıysıyāalāalāalāal---- : daha net görebilmek için gözünü ovalamak 

 s. -b 1057 

sifätlisifätlisifätlisifätli (<A. śıfāt) : nitelikli; vasıflı 

 s. 1363 

sihätsihätsihätsihät----sälåmätsälåmätsälåmätsälåmät (<A. śıĥĥat + <A. selāmet) : sağlamlık; sağlık 

 s. 777, 2326 

sihrgärsihrgärsihrgärsihrgär (<A. F. b.s. siĥr-bāz) : sihirbaz 

 s. 623 

sihrsihrsihrsihr----näyrängnäyrängnäyrängnäyräng (<A. siĥr + <F. nîreng) : büyü, sihir 

 s. 618 

silcisilcisilcisilci---- : ilerlemek; hareket etmek 

 s. -b 1058 

silksilksilksilk---- : silkmek 

 s. -b 1254 

siltäsiltäsiltäsiltä---- : silkelemek 

 s. -b 412 

sinåätsinåätsinåätsinåät (<A. śınā'at) : maharet; şaşılacak iş  

 s. +ni 1564 

singilsingilsingilsingil : kız kardeş 

 s. +im (singlim) 1002 

 s. +imgä (singlimgä) 103 

 s. +imdän (singlimdän) 97 

 s. +isi (singlisi) 2, 2324, 2326 

sipåhi sipåhi sipåhi sipåhi (<F. sipeh) : asker 

s. +läri 2200 

sipåhiliksipåhiliksipåhiliksipåhilik : askerlik 

 s. 3 

sipåyi sipåyi sipåyi sipåyi : asker 
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 s. 1803 

sir sir sir sir (<A. sırr) : sır 

 s. 742 

 s. +ni 147 

 s. +ini 435 

 s. +lärini 52 

siräsiräsiräsirä : hiç; asla 

 s. 56, 383, 1127, 1168, 1272, 1810 

sirdåşsirdåşsirdåşsirdåş (<A. b.s. sırr-dāş) : sırdaş  

 s. +lärim 93 

sirtsirtsirtsirt : dış 

 s. +ini 60 

 s. +igä 231 

siyåhbaxtsiyåhbaxtsiyåhbaxtsiyåhbaxt (<F. b.s. siyah-baħt) : kara talihli 

 s. 264, 1818 

siyåqsiyåqsiyåqsiyåq : görünüş, kılık 

 s. +ım (siyåāım) 690 

 s. +ı (siyåāı) 387, 2280 

siyåsätsiyåsätsiyåsätsiyåsät (<A. siyāset) : tavır; duruş 

 s. +igä 374 

siyläsiyläsiyläsiylä----    : saygı göstermek; ağırlamak 

 s. -b 188 

 s. -mäymän 29 

 s. -mäsä 33 

siynä siynä siynä siynä (<F. sîne) : göğüs, yürek 

 s. +mning 1736 

 s. +sini 659, 1261 

siynäsiynäsiynäsiynä----babababaāāāāırırırır (<F. sîne + bağır) : göğüs 

 s. +im (siynä-baārim) 1556 

siypālāsiypālāsiypālāsiypālā---- : gizlice, usulca bakmak 

 s. -b qarä- 310 

siyråklisiyråklisiyråklisiyråkli : semiz; şişman 
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 s. 240 

sizsizsizsiz : ikinci çoğul kişi; siz 

 s. 457, 1954, 2041 

 s. +ni 453, 995, 999 

 s. +gä 38, 611, 615, 990, 1535, 1558, 1741 

 s. +dän 401 

 s. +lär 69, 452, 1084, 1746, 1803, 2027, 2047 

 s. +lärni 600 

 s. +lärgä 1273, 1908, 2053, 2236 

 s. +lärdän 1136, 2052 

soqmåqsoqmåqsoqmåqsoqmåq : patika; dar sokak 

 s. 365 

solsolsolsol : sol; taraf 

 s. +ingdä 717  

solsolsolsol----    : solmak  

 s. -äsän 1226 

 s. -gän 1300 

 s. -gänigä 1142 

 s. -mäsin 1827 

song song song song : son; sonra 

 s. 133, 186, 543, 853, 1005, 1167, 1809 

sonsonsonsongrägrägrägrä : sonra 

 s. 322 

sorsorsorsor----    : sormak 

 s. -ärini 199 

 s. -ädi 46, 360 

 s. -äymän 1664 

 s. -äydi 1835 

 s. -äyik 434 

 s. -b 31, 210, 750, 1379, 1629, 1642, 1797, 2030, 2071 

 s. -säng 1737, 1744 

 s. -ämä 1820 
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 s. -mā 1736 

sorsorsorsor---- : somurmak; emmek 

 s. -b 785 

soråqläsoråqläsoråqläsoråqläşşşş---- : sormak 

 s. -b 1651 

soräşsoräşsoräşsoräş---- : selamlaşmak 

 s. -b 1040 

soysoysoysoy---- : kesmek; boğazlamak 

 s. -ämiz 756 

 s. -b 760 

soyilsoyilsoyilsoyil---- : kesilmek 

 s. -gän 481 

söksöksöksök---- : sövmek; küfretmek 

 s. -b 2116, 2130 

sökinsökinsökinsökin---- : sövmek; küfretmek 

 s. -ä b÷r- 1661 

söyläsöyläsöyläsöylä---- : söylemek 

 s. -gin 157 

sözsözsözsöz : söz 

s. 46, 86, 112, 123, 133, 153, 166, 177, 210, 242, 273, 282, 290, 312, 348, 379, 

417, 444, 474, 493, 502, 563, 608, 619, 661, 672, 694, 715, 735, 765, 795, 821, 

839, 862, 870, 897, 909, 931, 991, 1004, 1017, 1094, 1169, 1365, 1379, 1382, 

1500, 1524, 1534, 1597, 1645, 1669, 1728, 1820, 1849, 1866, 1909, 1915, 1936, 

1965, 1980, 2011, 2072, 2100, 2101, 2162, 2204, 2220, 2235, 2246, 2261, 2274 

s. +ning 1536 

s. +ni 132, 440, 541, 589, 597, 648, 695, 1516, 1572, 1682, 2003 

s. +dän 425 

s. +imän 278 

s. +im 258, 296, 1273 

s. +imni 1134 

s. +imdän 628, 724, 2276 

 s. +imä 314 
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 s. +ingni 2109 

 s. +ingdä 134 

 s. +i 151, 474, 1350 

 s. +ini 574, 734, 1862, 2005, 2218, 2259 

 s. +igä 1214, 1841, 2112 

 s. +idän 512, 1961, 2011, 2220 

 s. +lär 278, 296, 1083 

 s. +lärning 2009 

 s. +lärni 259, 1000, 1467, 1533, 1690, 2155 

 s. +lärgä 822 

 s. +ing 179 

 s. +läringgä 740 

 s. +läri 1668 

 s. +lärini 693 

 s. +lärigä 2255 

sözläsözläsözläsözlä---- : söylemek 

 s. -yin 674 

 s.! 1532 

 s. -gin 487 

 s. -nglär 1861 

 s. -måqqa 1438, 1480 

susususuāårāårāårāår---- : sulamak 

 s. -b 1750 

suhbätsuhbätsuhbätsuhbät (<A. śuħbät) : sohbet 

 s. 1040, 1043, 1081, 1084, 1086, 1942, 1944 

 s. +ni 1949, 1960 

 s. +ini 541 

 s. +di (suhbätni) 1941 

suqsursuqsursuqsursuqsur : bir ördek türü 

 s. +däy 106, 355 

sultånsultånsultånsultån (<A. sulŧān) : sultan 

 s. +i 1027 
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suluvliksuluvliksuluvliksuluvlik : güzel; hoş 

 s. +i (suluvligi) 401 

sunsunsunsun---- : sunmak 

 s. -mädi 43 

surätsurätsurätsurät (<A. śurāt) : resim 

 s. 1002 

 s. +ni 103, 105 

surätkäşsurätkäşsurätkäşsurätkäş (<A. F. b.s.i. śurāt-ger) : ressam 

 s. +ni 57, 59 

suv suv suv suv : su 

s. 731, 785, 892, 907, 915, 919, 920, 921, 922, 924, 1011, 1031, 1037, 1274, 

1330, 1364, 1813, 1816, 2202 

s. +ni 920, 928, 978 

s. +gä 261, 1334, 1336, 1342, 1685 

s. +dä 1620, 1993 

s. +dän 925, 1332, 1343, 1686 

s. +im 1536 

s. +igä 344, 345, 961 

s. +lär 807 

s. +siz 572, 786, 1192, 1200, 1239, 1324, 1551, 2079, 2176 

suvrätsuvrätsuvrätsuvrät (<A. śurāt) : suret 

 s. +im 729 

 s. +ing 900 

 s. +ini 59 

 s. +igä 61 

suvsäsuvsäsuvsäsuvsä---- : susamak 

 s. 1328 

südräsüdräsüdräsüdrä---- : sürüklemek 

 s. -b 462, 762, 1121, 1133 

südrälsüdrälsüdrälsüdräl---- : sürüklemek; sürümek 

 s. -b 1279 

südrätsüdrätsüdrätsüdrät---- : sürüklemek; uzatmak 
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 s. -b 1613 

süxanvärsüxanvärsüxanvärsüxanvär (<F. b.s. süħan-ver) : hatip; söz söyleyen 

 s. +ning 2011 

sürsürsürsür---- : sürmek 

 s. -b 44 

 s. -mä 971 

sürünsürünsürünsürün---- : sürünmek 

 s. -b 308 

sütsütsütsüt : süt 

 s. 16, 1817, 1983, 1997 

 s. +im 1825 

 s. +imni 1854 

 s. +imgä 1175 

süysüysüysüy---- : sevmek 

 s. -sä 476 

 s. -b 1016 

süyäsüyäsüyäsüyä---- : dayamak; birini herhangi bir yerinden kaldırıp yardım etmek 

 s. -gin 304, 406 

 s. -b 341, 794, 2292 

süyäksüyäksüyäksüyäk : kemik 

 s. +ini (süyägini) 40 

süydik süydik süydik süydik : sevgili 

 s. +im (süydigim) 842 

 s. +in (süydügin) 881 

süyünsüyünsüyünsüyün---- : sevinmek 

 s. -b 2044 

süyünçisüyünçisüyünçisüyünçi : müjde; müjdeye verilen hediye 

 s. 246, 624, 652 

süzsüzsüzsüz---- : yüzmek 

 s. -b 1620 

süzsüzsüzsüz---- : kepçeyle almak; süzmek 

 s. -b 1958 
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 s. -gändä 1072 

süzilsüzilsüzilsüzil---- : süzülmek 

 s. 767 
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---- Ş  Ş  Ş  Ş ----    

şart şart şart şart (<A. şarŧ) : şart; anlaşma 

 ş. 68 

 ş. +imni 27, 508, 540 

şavq şavq şavq şavq (<A. şevė) : keyif; neşe 

 ş. +ı 491 

şäbgärdşäbgärdşäbgärdşäbgärd (<F. b.i. şeb-gerd) : gece bekçisi 

 ş. 1910 

şähär şähär şähär şähär (<F. şehr) : şehir 

 ş. 7, 549, 1710, 1716, 1796 

 ş. +ning 62, 175, 198, 541, 594, 1715, 1770, 2090  

 ş. +gä 36, 595 

 ş. +dän 591 

 ş. +ingning (şähringning) 220 

 ş. +inggä (şähringgä) 140, 220, 222 

ş. +i (şähri) 7, 49, 1042, 1778, 1785 

ş. +ining (şährining) 15, 1773,  

ş. +igä (şährigä) 547, 1517, 1714, 2192, 2193 

ş. +idä (şähridä) 1741 

ş. +idän (şähridän) 1711, 2058 

ş. +imizning (şährimizning) 1908 

ş. +mä-şähär 1486 

şähzådäşähzådäşähzådäşähzådä (<F. b.i. şeh-zāde) : padişah oğlu; şehzade 

 ş. 269 

 ş. +ning 612 

 ş. +ni 616 

 ş. +ng 1531 

şäkl şäkl şäkl şäkl (<A. şekl) : şekil; biçim 

 ş. +i 287, 421 

şämålşämålşämålşämål (<A. şimāl) : rüzgar 

 ş. 584 
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 ş. +ni åç- “nefes alsın diye rahat vermek” 2294  

 ş. +dä 1864 

 ş. +igä 345 

şämşirşämşirşämşirşämşir (<F. şimşîr) : kılıç 

 ş. +ning 307 

şäråb şäråb şäråb şäråb (<A. şarāb) : içilecek şey; şarap 

 ş. 1435, 1765, 1766, 1767 

 ş. +ni 1072 

şäråbçi şäråbçi şäråbçi şäråbçi : şarapçı 

 ş. 1767, 1895 

 ş. +ni 1764, 1766 

 ş. +gä 1891 

şärbät şärbät şärbät şärbät (<A. şerbet) : şerbet 

 ş. +in 1099 

şådşådşådşåd (<F. şād) : sevinçli 

 ş. 1154, 1352, 1975, 2214, 2256 

şådlikşådlikşådlikşådlik : mutluluk 

 ş. 1952 

şågirdşågirdşågirdşågird (<F. şākird) : çırak 

 ş. 1631 

şåhşåhşåhşåh (<F. şāh) : padişah 

 ş. 33 

 ş. +ning 1530, 1617 

 ş. +gä 1911 

 ş. +dän 624, 1533 

 ş. +ing 489 

 ş. +ingdän 28 

 ş. +ı 996, 2236 

 ş. +lärgä 2082 

şåhånäşåhånäşåhånäşåhånä (<A. şāhāne) : çok mükemmel 

 ş. 437, 2068 

şåhidşåhidşåhidşåhid (<A. şāhid) : şahit; tanık 
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 ş. 2212 

ŞåirŞåirŞåirŞåir : metinde geçen özel bir kişi ismi 

 ş. 8, 11, 49, 281, 1065,   

şånäşånäşånäşånä (<F. şāne) : tarak 

 ş. 565 

 ş. +män 431, 564, 1916 

şåşşåşşåşşåş---- : şaşırmak 

 ş. -b 77, 2244, 2287  

şåşşåşşåşşåş---- : acele etmek; heyecanlanmak 

 ş. -di 1503 

ş. -b 307, 2289, 2290  

 ş. -gän 424 

şåşåşåşåşirşirşirşir----    : şaşırmak 

 ş. -di 942, 950 

şåvqınşåvqınşåvqınşåvqın : gürültü; bağırtı 

 ş. 359 

şåvşişåvşişåvşişåvşi---- : sıvışmak; zeminde akıp gitmek 

 ş. -b 983 

şåyädşåyädşåyädşåyäd (<F. şāyed) : eğer, belki 

 ş. 1876 

şşşş÷r÷r÷r÷r (<F. şîr) : aslan 

 ş. 426, 1363, 2131 

 ş. +däy 373, 1285, 2091 

şışışışıāåvulāåvulāåvulāåvul : han veya padişah sarayında tantana merasimlerini düzenleyen kişi; teşrifatçı 

 ş. 749, 2200 

şikåyätşikåyätşikåyätşikåyät (<A. şikāyet) : yakınma; şikayet 

 ş. qıl- “şikayet etmek; yakınmak” 929, 1290, 1363 

şikväşikväşikväşikvä----şikåyetşikåyetşikåyetşikåyet (<A. şekvā + <A. şikāyet) : şikayet; yakınma 

 ş. +lär 1349 

şildirşildirşildirşildir---- : soymak; yüzmek 

 ş. -ämän 40 

şimärşimärşimärşimär----    : kıvırmak 
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 ş. -b 1933 

şirxoräşirxoräşirxoräşirxorä (<F. b.s. şîr-ħˇār) : süt kardeş 

 ş. 14, 1983, 1997 

şirinşirinşirinşirin (<F. şîrîn) : tatlı 

 ş. 106, 485 

 ş. +dir 1428 

şirinzäbånlik şirinzäbånlik şirinzäbånlik şirinzäbånlik (<F. b.s. şîrîn-zebān) : tatlı dilli 

 ş. +lär 1683 

şoxşoxşoxşox (<F. şûħ) : şen, keyifli 

 ş. 300 

şoxlik şoxlik şoxlik şoxlik : şen olma hali 

 ş. qıl- “cüretkār davranmak” 2112  

şor şor şor şor : zavallı; talih, baht 

 ş. 1122, 1222, 1257, 1262 

 ş. +im qur- “talihim kurusun; bahtım kör olsun” 1117 

 ş. +i 1450 

 ş. +igä 1406 

şorlişorlişorlişorli : zavallı 

 ş. 1248, 2014, 2256, 2297 

 ş. +ning 1510, 1512 

 ş. +ni 1163, 1993, 1994 

 ş. +gä 1201 

 ş. +dän 1253 

şu şu şu şu : bu 

ş. 35, 43, 5163, 68, 176, 192, 195, 197, 208, 220, 240, 268, 270, 309, 311, 336, 

362, 430, 433, 438, 442, 468, 469, 532, 534, 537, 541, 545, 547, 550, 580, 587, 

628, 765, 776, 780, 781, 785, 804, 806, 810, 812, 815, 840, 848, 852, 853, 856, 

868, 869, 871, 885, 889, 892, 895, 908, 918, 920, 965, 967, 968, 969, 979, 1018, 

1038, 1041, 1065, 1068, 1082, 1090, 1092, 1097, 1106, 1109, 1208, 1244, 1255, 

1270, 1271, 1273, 1276, 1278, 1282, 1286, 1324, 1362, 1493, 1496, 1506, 1565, 

1566, 1567, 1579, 1589, 1615, 1617, 1620, 1622, 1632, 1660, 1669, 1714, 1727, 

1765, 1766, 1769, 1770, 1774, 1788, 1789, 1811, 1824, 1829, 1838, 1841, 1880, 
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1925, 1963, 1998, 2084, 2095, 2097, 2099, 2105, 2148, 2156, 2194, 2225, 2270, 

2289, 2301, 2301  

 ş. +midi 1449 

 ş. +ki 1273, 1749 

 ş. +ning 458, 1014, 1339, 1359, 1594, 1882, 1883 

 ş. +ningd÷k “bu gibi; bununla birlikte” 1189 

 ş. +ni 406, 1884 

 ş. +gä 409, 599, 1105 

ş. +dä “o zaman” 793, 788, 671, 660, 608, 562, 379, 362, 1094, 1191, 1267, 

1288, 1344, 1396, 1405, 1522, 1596, 1614, 1684, 1751, 1757, 1787, 1798, 1820, 

1964, 2052, 2083, 2088, 2113, 2115, 2147, 2150, 2156, 2160, 2193, 2230, 2232, 

2235, 2259, 2270, 2298, 2314, 2323 

ş. +dän 234, 1561 

ş. +lär 1502 

ş. +lärdäy 1876 

ş. +lärning 1877 

ş. +lärni 1954 

ş. +lärgä 1876 

şulşulşulşul : bu 

ş. 1557 

ş. +ki 35 

ş. +dir 258 

şumlik şumlik şumlik şumlik (<F. şûm) : uğursuzluk; terslik 

 ş. 558, 1051 

 ş. +ni 208 

şunçä şunçä şunçä şunçä : bu kadar; bunca 

 ş. 352, 791, 1366, 2271,  

şundäy şundäy şundäy şundäy : böyle 

 ş. 149, 334, 365, 629, 756, 966, 971, 1712, 1723, 1845, 1960, 1995, 2196, 2233  

şührätşührätşührätşührät----åvåzä åvåzä åvåzä åvåzä (<A. şöhret + <F. āvāze) : ün, şöhret 

 ş. +i +si (şühräti åvåzäsi) 23 

şükür şükür şükür şükür (<A. şükr) : şükür 
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 ş. 2030 

 ş. qıl- “şükretmek” 841, 872, 1019 
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---- T  T  T  T ----    

 

tatatataāāāāıııı : de, da; dahi, daha 

 t. 600, 1723, 1844, 2210 

tatatataāāāāın ın ın ın : bir kez daha 

 t. 1784 

taxt taxt taxt taxt (<F. taħt) : taht 

 t. 1794 

 t. +ini 1790 

 t. +idän 2286, 2287 

taqtaqtaqtaq----    : takmak 

 t. -b 758, 761, 1560 

taqdir taqdir taqdir taqdir (<A. taėdîr) : Allah’ın olmasını istediği şeyler; kader 

 t. +i 1449 

 t. +igä 1405 

taqsitaqsitaqsitaqsirrrr : efendim; muhterem 

 t. 35, 754, 1557, 1563, 1780, 1786, 2225, 2226 

taqtaqtaqtaq----taq taq taq taq : tak tak 

 t. 1893, 1904 

talätalätalätalä----    : soymak; yağmalamak 

 t. -ydi 597 

talåntalåntalåntalån (<F. tālān) : yağma; talan 

 t. +dä 552 

taläştaläştaläştaläş---- : tartışmak; dövüşmek 

 t. -är 1693 

 t. -gän 428 

talattalattalattalat---- : talan etmek; yağmalamak 

 t. -b 371 

ta'näta'näta'näta'nä (<A. ŧa'ne) : yüzüne vurma; kınama 

 t. 27 

tanitanitanitani---- : tanımak 
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t. -ysänmi 2315 

t. -b 364, 617, 1669, 2234 

t. -b bil- “tanıyıp bilmek” 241 

taniştaniştaniştaniş : tanıdık, tanış 

 t. 586, 1578 

 t. +ing 1372 

taniştaniştaniştaniş---- : tanışmak 

 t. -gänini 2050 

taniştirtaniştirtaniştirtaniştir---- : tanıştırmak 

 t. -di 2328 

 t. -b 1580 

tarätarätarätarä---- : taramak 

 t. -di 564 

ta'rifta'rifta'rifta'rif (<A. ta'rîf) : tarif 

 t. 398, 405, 970 

ta'rifta'rifta'rifta'rif----täsvirtäsvirtäsvirtäsvir (<A. ta'rîf + <A. taśvîr) : anlatma; tarif 

 t. +lär 1062 

tarqatarqatarqatarqa---- : dağılmak; yayılmak 

 t. -b 1270, 1282, 1618 

tarqaştarqaştarqaştarqaş---- : dağılmak; yayılmak 

 t. -b 2044 

ta'sirta'sirta'sirta'sir (<A. te'ŝîr) : etki 

 t. 151, 1668, 1924 

taşitaşitaşitaşi---- : taşımak 

 t. -b 646 

taşqaritaşqaritaşqaritaşqari : dışarı 

 t. 591 

 t. +gä 308 

 t. +dä 607 

taşlätaşlätaşlätaşlä---- : atmak; bırakmak 

 t. -di 1113, 1213, 1254, 1569, 2010, 2013, 2069, 2137, 2141, 2234, 2286 

 t. -dingiz 755 
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 t. -ng 1114 

 t. -nglär 1568 

t. -b 80, 222, 565, 581, 583, 803, 858, 859, 863, 866, 881, 1039, 1241, 1503, 

1790, 2158 

 t. -gän 239, 2309 

taşnätaşnätaşnätaşnä (<F. teşne) : susamış; susak 

 t. 483, 784 

taşnälätaşnälätaşnälätaşnälä---- (<F. teşne + la-) : susamak 

 t. -b 787, 1275 

tayaqtayaqtayaqtayaq : sopa 

 t. 660, 671, 1253, 2161, 2244 

 t. +däy 1521 

 t. +ni 1121 

tayåqlätayåqlätayåqlätayåqlä----    : sopalamak; dayak atmak 

 t. -b 1262 

täblätäblätäblätäblä----    : düzeltmek 

 t. -b 431 

TäcänTäcänTäcänTäcän : metinde geçen özel bir isim 

 t. 1331, 1619 

 t. +ning 1445 

tähqıq tähqıq tähqıq tähqıq (<A. taĥėiė) : soruşturma; kontrol 

 t. +ı 1909, 1912 

täkçätäkçätäkçätäkçä (<A. F. b.i. ŧāė-çe) : küçük, kemerli pencere  

 t. 1815 

täläb täläb täläb täläb (<A. ŧaleb) : istek; talep 

 t. 37, 1717, 1745, 1746 

 t. +ingni 913, 917 

täläbgår täläbgår täläbgår täläbgår (<A. F. b.s. ŧaleb-kār) : istekli 

 t. +ing 2146 

täläştäläştäläştäläş----    : iddialaşmak; tartışmak 

 t. -b 460 

tälptälptälptälpinininin---- : hevesli olmak; çabalamak 
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 t. -b 1550 

tältäytältäytältäytältäy---- : ayağa kalkmak; durmak 

 t. -b 1864 

tämåmtämåmtämåmtämåm (<A. tamām) : tamam; son 

 t. 441, 734, 970, 2319 

täntäntäntän (<F. ten) : gövde, vücut; ten 

 t. 611, 615 

 t. +dä 54, 709, 787 

 t. +dän 2128 

 t. +im 1202 

 t. +imdä 1151, 2040 

 t. +inggä 484 

 t. +ingdä 769 

 t. +i 499 

 t. +igä 835 

tänä tänä tänä tänä : gövde, vücut; ten 

 t. +m 1655 

 t. +mdän 1478 

 t. +si 1607, 1872 

 t. +sini 960, 1554 

 t. +miz 1997 

tängtängtängtäng (<F. teng) : zor, güç 

 t. +i 866, 867 

 t. +ining 852, 878 

 t. +igä 868 

tänhåtänhåtänhåtänhå (<F. tenhā) : yalnız, ıssız; tenha 

 t. 981 

 t. +dirmän 1675 

täppätäppätäppätäppä----täppä täppä täppä täppä : patır patır 

 t. 2158 

tär tär tär tär (<F. ter) : taze 

 t. 1300 
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täräddüdtäräddüdtäräddüdtäräddüd (<A. tereddüd) : kaygı, endişe 

 t. +idä 1778 

tärbiyä tärbiyä tärbiyä tärbiyä (<A. terbiye) : eğitim; terbiye 

 t. 1498 

tärbiyät tärbiyät tärbiyät tärbiyät (<F. terbiyet) : eğitim; terbiye 

 t. 2042 

 t. +dä 1516  

tärgätärgätärgätärgä : baş köşe; evin üst kısmı 

 t. 471 

täräf täräf täräf täräf (<A. ŧaraf) : taraf; yan 

 t. 2135 

 t. +gä 781, 804, 1398, 1507, 1934, 2060, 2108 

 t. +dän 964 

 t. +i 559 

 t. +igä 1933 

 t. +idä 890 

täräfsiztäräfsiztäräfsiztäräfsiz : yönsüz; yolunu kaybetmiş 

 t. 214 

tärk tärk tärk tärk (<A. terk) : bırakma; terk 

 t. 696 

tärrätärrätärrätärrä : topak; yuvarlak 

 t. +däy 2153 

tärztärztärztärz (<A. ŧarz) : görünüş; yol, yöntem; yüz, çehre 

 t. +ing 156, 160, 213, 900, 1732 

täsällitäsällitäsällitäsälli (<A. tesellî) : avutma; teselli 

 t. 1464 

tävsif tävsif tävsif tävsif (<A. ŧavśîf) : vasıflandırma; niteleme 

 t. +ini 18 

täyintäyintäyintäyin (<A. ta'yîn) : kesin 

 t. 180, 185 

 t. qıl- “tembihlemek” 468, 1801, 1805 

täyinlätäyinlätäyinlätäyinlä---- (<A. ta'yîn + la-) : tembihlemek; atamak; görevlendirmek 
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 t. -di 1805, 1808 

 t. -yin 264  

 t. -b 1277 

 t. -gän 258 

täyyårtäyyårtäyyårtäyyår (<A. teyyār) : hazır 

 t. 60 

täyyårlätäyyårlätäyyårlätäyyårlä---- (<A. teyyār + la-) : hazırlamak 

 t. -di 2322 

tå tå tå tå (<F. tā) : kadar, dek, değin 

 t. 1263, 1354 

tåbitåbitåbitåbi    (<F. tāb) : güç, kuvvet, takat 

 t. 557 

tåbtåbtåbtåb----tåqattåqattåqattåqat (<F. tāb + <A. ŧaėāt) : güç, kuvvet 

 t. +i (tåbi-tåqati) 1093 

tåblätåblätåblätåblä---- : görkemli kılmak; gösterişli hale getirmek 

 t. -b 244 

tåblätåblätåblätåblä---- : tavlamak; kızdırmak 

 t. -b 1662, 1916, 2201 

tåc tåc tåc tåc (<A. tāc) : taç 

 t. 971 

 t. +ni 1795 

tåtåtåtåā ā ā ā : dağ 

 t. 781, 949, 1363 

 t. +ning 808, 875, 886, 887, 984, 986, 1291, 1529, 1858 

 t. +gä (tåqqa) 5, 806, 817, 1416 

 t. +dä 849, 854, 869, 979, 994, 998, 1423, 1424 

 t. +dän 771 

 t. +ım 1672 

 t. +ı 1417 

 t. +ıgä 806 

 t. +ıdä 1614 

 t. +lär 700 
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 t. +lärning 947 

 t. +lärgä 813 

tåtåtåtåāaāaāaāa : dayı 

 t. +si 1610, 1757, 1763 

tåtåtåtåāårä āårä āårä āårä : büyük ve derin tencere; leğen  

 t. 1907, 1919, 1926, 1927 

 t. +ni 259, 1903 

TåhirTåhirTåhirTåhir : metinde geçen özel bir kişi ismi 

 t. 8, 11 

tåktåktåktåk (<F. tāk) : üzüm 

 t. +lär 809 

tåqattåqattåqattåqat (<A. ŧaėāt) : güç, kuvvet 

 t. 76, 700, 1151, 1361, 1713, 2040 

 t. +im 446, 2210 

tåltåltåltål : tel 

 t. 763 

tåltåltåltål---- : yorulmak 

 t. -mäsin 117 

tålätålätålätålä : tel 

 t. 61 

tålätålätålätålä----toptoptoptop : karmakarışık 

 t. bol- 594 

tålibtålibtålibtålib (<A. ŧālib) : istekli; talip 

 t. 519, 521, 1438, 1480 

tåmtåmtåmtåm : tam; dolu 

 t. +gä 1038 

tåmtåmtåmtåm : dam, çatı 

 t. +ning 633, 1930, 1963, 2233 

 t. +gä 551 

 t. +dän 2010, 2013, 2234 

 t. +lärning 1519, 2195 

tåmåq tåmåq tåmåq tåmåq : boğaz 
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 t. +ıdän (tåmåāıdän) 925 

tåmåtåmåtåmåtåmånnnn : taraf 

 t. +igä 1031 

tåmåşä tåmåşä tåmåşä tåmåşä (<F. temāşā) : temsil; eğlence; seyir 

 t. 360, 545, 1519 

tåmåşä<y>i cämål tåmåşä<y>i cämål tåmåşä<y>i cämål tåmåşä<y>i cämål (<F. temāşā + <A. cemāl) : yüz güzelliğini seyretme 

 t. 332, 631 

tåmåşäbin tåmåşäbin tåmåşäbin tåmåşäbin (<F. temāşā + <F. -bîn) : seyirci 

 t. 2288 

tåmir tåmir tåmir tåmir : damar 

 t. +lärni 785 

 t. +läri 493 

 t. +lärini 785 

tångtångtångtång : tan 

 t. 345, 537, 544 

 t. åt- “şafak sökmek” 186, 189, 1075, 1623, 1624, 1719, 1754, 2054, 2058, 2078 

tånglätånglätånglätånglä : sabahleyin 

 t. 873, 877 

tåptåptåptåp---- : bulmak 

 t. -ärmiz 2045 

 t. -ämänmi 812 

 t. -äsän 1634 

 t. -äsändä 2156 

 t. -dim 232 

 t. -di 233 

 t. -dik 1267 

 t. -dilär 810 

 t. -inglär 2061 

 t. -sä 596 

 t. -b 228, 411, 720, 1006, 1271, 1326, 1330, 1440, 1444, 1618, 1695, 1706, 2065 

 t. -gän 1512 

 t. -mädim 1152 
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 t. -mäy 923, 1112, 1336 

 t. -mäydi 941 

 t. -mäsäm 853, 869 

 t. -ål- 588, 815, 819, 848, 857, 867, 1009, 1169, 1335, 1380, 1614 

tåpilmäs tåpilmäs tåpilmäs tåpilmäs : nadir; bulunmaz 

 t. 230 

tåpiştåpiştåpiştåpiş---- : buluşmak 

 t. -di 2027 

 t. -b 50 

tår tår tår tår : dar 

 t. 678, 1736 

tårttårttårttårt----    : tartmak; çekmek 

 t. -ärsän 1367 

 t. -ädi 944, 2194 

 t. -ding 792 

 t.! 1157, 2291 

 t. -säm 1679 

 t. -sänglär 2090 

 t. -sä 946 

 t. -b 464, 1210, 1251, 1285, 1350, 1521, 1791, 2007, 2140, 2158, 2291 

 t. -gän 91 

 t. -gändäy 2051 

 t. -gändä 1555 

tåş tåş tåş tåş : taş 

 t. 1114, 1283, 1968 

 t. +däy 121 

 t. +ning 987 

 t. +gä 40, 949 

 t. +dän 1188, 1203 

 t. +ini 947 

 t. +lär 1364 

tåştåştåştåş---- : taşmak 
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 t. -b 1227, 1311, 1650, 1964, 1979 

 t. -gän 422 

tåvurråqtåvurråqtåvurråqtåvurråq (<A. ŧavr + råq) : tavır  

 t. 240 

tåvuştåvuştåvuştåvuş : ses 

 t. +i 122, 632, 1119 

 t. +ining 348, 1118, 1533, 1818 

 t. +igä 700, 1258 

tåy tåy tåy tåy : tay 

 t. 2046 

tåyätåyätåyätåyä----    : caymak; vazgeçmek 

 t. -mä 2221 

tåzätåzätåzätåzä (<F. tāze) : taze; iyice, adamakıllı 

 t. 255, 1057, 1226, 1827 

t÷bränt÷bränt÷bränt÷brän---- : sallanmak 

 t. -b 1361 

t÷gt÷gt÷gt÷g---- : değmek; varmak (evlenmek) 

 t. -är 678 

 t. -ärmi 622 

 t. -ämän 20, 29 

 t. -ädi 38 

 t. -di 1626, 1800, 1914, 2155, 2174 

 t. -äyin 611, 615 

 t. -gin (t÷kkin) 409 

 t. -säng 409 

 t. -sä 25, 993, 2119 

 t. -b 862, 1226, 1827 

 t. -gän (t÷kkän) 56, 397 

 t. -mäy 38, 262 

 t. -mäsin 64 

 t. -mäsä 25 

t÷gizt÷gizt÷gizt÷giz---- : değdirmek 
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 t. -mäy 465  

t÷kint÷kint÷kint÷kin : bedava; parasız 

 t. 2129 

t÷lpäkt÷lpäkt÷lpäkt÷lpäk : kalpak 

 t. 1959 

 t. +ni 1959 

 t. +im (t÷lpägim) 1902 

 t. +ing (t÷lpäging) 1902 

 t. +ini (t÷lpägini) 1933, 1934, 1956, 1957 

 t. +lär 1935 

 t. +lärning 1953 

 t. +lärni 1958 

 t. +lärgä 1936 

 t. +lärini 1963 

t÷mirt÷mirt÷mirt÷mir : demir 

 t. 801 

 t. +däy 765 

 t. +dän 217, 388 

t÷ng t÷ng t÷ng t÷ng : denk; eşit 

 t. +in 1695, 1706 

 t. +i 1699 

t÷ntäkt÷ntäkt÷ntäkt÷ntäk : aptal 

 t. +mi 361 

t÷pt÷pt÷pt÷p---- : tepmek; tekmelemek 

 t. -b 1957, 1964 

t÷pät÷pät÷pät÷pä : tepe 

 t. +sigä 41 

t÷pät÷pät÷pät÷pä----t÷pät÷pät÷pät÷pä : tepe tepe 

 t. 1959 

t÷pkilät÷pkilät÷pkilät÷pkiläşşşş---- : tekmeleşmek 

 t. -b 1110 

t÷psint÷psint÷psint÷psin---- : tepinmek 
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 t. -b 2151 

t÷rt÷rt÷rt÷r : ter 

 t. +lärini 266 

t÷rt÷rt÷rt÷r---- : toplamak; dizmek 

 t. -di 518 

 t. -gän 1853 

t÷rit÷rit÷rit÷ri : deri  

 t. 764, 1565 

 t. +ning 777 

 t. +gä 757, 760, 1407, 1560, 1612 

 t. +dän 1411, 1613 

 t. +sini 40, 757 

t÷rlät÷rlät÷rlät÷rlä---- : terlemek 

 t. -b 2147 

t÷rlit÷rlit÷rlit÷rli : terlemiş olan; terli  

 t. 2120 

t÷rmilt÷rmilt÷rmilt÷rmil---- : bakıp kalmak 

 t. -dim 1823 

t÷rmült÷rmült÷rmült÷rmül---- : ümitle bakmak 

 t. -gän 1851 

t÷skärit÷skärit÷skärit÷skäri : ters; geri 

 t. 1781 

 t. +gä 1787 

t÷t÷t÷t÷şşşş---- : delmek 

 t. -di 774 

t÷t÷t÷t÷şikşikşikşik : delik 

 t. +dän 551 

 t. +idän (t÷şigidän) 633, 1815 

t÷t÷t÷t÷şilşilşilşil---- : deşilmek 

 t. -di 1556 

 t. -b 2189 

t÷väräkt÷väräkt÷väräkt÷väräk : köşe 
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 t. +idän (t÷värägidän) 1792 

t÷zt÷zt÷zt÷z (<F. tîz) : çabuk olan; tez 

 t. 206, 1722, 2181 

t÷zzäbånt÷zzäbånt÷zzäbånt÷zzäbån (<F. tîz + <F. zebān) : geveze 

 t. 1687 

tıqtıqtıqtıq---- : tıkmak 

 t. -di 1407 

 t. -b 603, 604, 761, 1560, 1612 

tıqdirtıqdirtıqdirtıqdir---- : tıktırmak 

 t. -ämän 41 

 t. -sängiz 757 

tırnåqtırnåqtırnåqtırnåq : tırnak 

 t. +ı (tırnåāı) 388 

 t. +ıng (tırnåāıng) 217 

tiktiktiktik---- : dikmek 

 t. -b 1596 

tikiltikiltikiltikil---- : dikilmek; gözlerini dikmek 

 t. -b 2233, 2295 

tikkätikkätikkätikkä : dik; ayakta; doğruca; cesurca 

 t. 943, 1880, 1914 

tiltiltiltil : dil; söz 

 t. +im 2028 

 t. +ing ål- “nasihat, söz dinlemek” 2167 

 t. +ingni ål- “nasihat, söz dinlemek” 2163 

 t. +igä 99, 568 

tilätilätilätilä---- : dilemek 

 t. -ä 319 

 t. -b 892, 1599, 1986 

tiläntiläntiläntilän---- : dilenmek 

 t. -b 908 

tiläktiläktiläktiläk : dilek 

 t. 506, 509 
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tildirtildirtildirtildir---- : dilmek, kesmek; doğramak 

 t. -är 183 

 t. -ding 2241 

 t. -di 957 

 t. -gin 614 

tillätillätillätillä (<F. tille) : altın 

 t. 60, 71, 344, 1724, 1794 

 t. +dän 1795 

tim tim tim tim : pazar; üstü kapalı, yüksek dam 

 t. 337 

 t. +gä 340 

 t. +dän 451 

tintintintin---- : dinmek; durmak 

 t. -b 784, 1548, 1823 

tinglätinglätinglätinglä---- : dinlemek 

 t. -b 2049 

 t. -mäs 736 

tirik tirik tirik tirik : canlı; diri 

 t. 114, 1241, 1512, 1538, 1545, 2026, 2030, 2045 

 t. qıl- “yaşamak” 2029 

tirikläy tirikläy tirikläy tirikläy : canlı halde olmak 

 t. 40 

tirmälätirmälätirmälätirmälä----    : tırmanmak 

 t. -b 263 

titrätiträtiträtiträ---- : titremek 

 t. -r 1160 

titrättiträttiträttiträt---- : titretmek 

 t. -är 1371 

tiştiştiştiş : dış 

 t. +i 71, 847 

 t. +ini 69, 71 

tişlätişlätişlätişlä---- : dişlemek, ısırmak 
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 t. -b 347, 1337, 1340, 1341, 1620   

tiytiytiytiy---- : engel olmak; gem vurmak 

 t. -mäydi 703, 1126, 1165, 2019 

 t. -mäy 895 

tiyiltiyiltiyiltiyil---- : engel olmak; gem vurmak 

 t. -mäy 925 

tiztiztiztiz : diz  

 t. +igä 1217 

tiziltiziltiziltizil---- : dizilmek 

 t. -b 694, 1534, 2202 

totototoāri āri āri āri : doğru; düzgün 

 t. 134, 193, 1928 

totototoāriläāriläāriläārilä---- : doğrulamak 

 t. -b 262 

toxtätoxtätoxtätoxtä---- : durmak 

 t.! 449, 2129 

 t.! -çi (toxtä-çi) 449  

 t. -b 963, 1722 

 t. -mäy 450 

toxtättoxtättoxtättoxtät---- : durdurmak 

 t. -dim 1079 

 t. -b 451, 990, 1727 

 t. ål- 894, 1979 

 t. -ä ål- 1688 

toxtovsiztoxtovsiztoxtovsiztoxtovsiz : tereddütsüz 

 t. 2194 

toqıniştoqıniştoqıniştoqıniş---- : savaşmak; çırpınmak; dokunmak 

 t. -mäy 1272 

toqsåntoqsåntoqsåntoqsån : doksan (sayı) 

 t. 343 

toltoltoltol----    : dolmak  

 t. -ädi 1222 
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 t. -äsän 1227 

 t. -di 1825, 2172 

 t. -b 106, 931, 1349, 1380, 1953 

 t. -gän 75, 315, 1215, 1301, 1369, 1373, 1377 

 t. -gändä 1959 

 t. -gänigä 1143 

tolätolätolätolä : dolu 

 t. 1011, 1816, 2202 

 t. +dän k÷l- “tombul, etine dolgun olmak” 238 

toldirtoldirtoldirtoldir----    : doldurmak 

 t. -di 2143, 2145 

toltoltoltolāanāanāanāan---- : debelenmek 

 t. -di 1283   

tontontonton : giyim; elbise 

 t. 1739 

 t. +ini 1639 

tonliktonliktonliktonlik : elbiselik 

 t. +gä (tonlikkä) 1525, 1867 

toptoptoptop : top; yığın; grup 

 t. 967, 2112, 2288 

 t. +ni 968 

 t. +gä 755 

 t. +i 968 

toplätoplätoplätoplä---- : toplamak 

 t. -b 1492 

tortortortor : ağ; file 

 t. +ni 1495 

 t. +igä 1496 

toytoytoytoy : düğün 

 t. 2319, 2328 

 t. +inglär 1230 

toytoytoytoy----    : doymak 
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 t. -gän 1175 

 t. -mäydi 2022 

toydirtoydirtoydirtoydir----    : doyurmak 

 t. -b 1326 

toytoytoytoyāazāazāazāaz----    : doyurmak 

 t. -di 1032 

 t. -b 1849 

toytoytoytoyāāāāızızızız----    : doyurmak 

 t. -dilär 809 

tozån tozån tozån tozån : toz 

 t. 945 

tögäräktögäräktögäräktögäräk : eski kapıların ortasındaki dairesel işleme, süsleme 

 t. +i (tögärägi) 125 

töktöktöktök----    : dökmek 

 t. -ing 644 

 t. -b 2295 

tökiltökiltökiltökil----    : dökülmek 

 t. -di 1967 

 t. -b 1348, 1817 

tömpäytömpäytömpäytömpäy----    : diz çökmek; dizlerini büküp oturmak 

 t. -b 1627 

törtörtörtör : baş köşe 

 t. +gä 471, 1851 

 t. +idä 633 

törätörätörätörä : üst tabakaya mensup kişi; asizāde 

 t. +m 274, 303, 304, 306, 334 

 t. +si 250, 253 

 t. +lär 21 

 t. +cån 314, 316 

törttörttörttört : dört (sayı) 

 t. 449, 554, 576, 651, 866, 1058, 1343, 1424, 1548, 1614, 1878, 2035, 2093 

 t. +gä 2, 1615 
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 t. +dä (törttä) 438, 1636 

 t. +dän 3, 16 

törtåvtörtåvtörtåvtörtåv : dördü; her dördü 

 t. 1959 

törttörttörttört----b÷b÷b÷b÷ş ş ş ş : dört ve beş 

 t. 37, 43 

töş töş töş töş : göğüs 

 t. +igä 2021 

töşäktöşäktöşäktöşäk : döşek; yatak 

 t. +dä 46, 561 

töti töti töti töti (<F. ŧûŧî) : papağan 

 t. 212, 1731 

tub tub tub tub : dip; alt 

 t. +i 1968 

tutututuāāāā (<F. tûā) : padişahların ve vezirlerin başlarına taktıkları başlıkların ön tarafında 

bulunan tüy veya püskül biçimindeki süs; tuğ; hotaz 

 t. 2089 

tutututuāāāā----    : doğurmak, doğum yapmak 

 t. -di 11, 12, 1359 

 t. -b 817 

 t. -mägänning 1968 

tutututuādår ādår ādår ādår (<F. tûā + <F. -dār) : sancaktar; sancağı taşıyan kimse 

 t. 750 

tuqqantuqqantuqqantuqqan : öz; doğurmuş 

 t. 932, 1615 

tuluptuluptuluptulup : tulum 

 t. 757, 760, 763 

 t. +ni 774 

 t. +gä 772 

 t. +dän 776 

tumşuqtumşuqtumşuqtumşuq : çıkıntı; uç  

 t. +ıdän (tumşuāıdän) 887 



 350 

turturturtur---- : durmak; ayağa kalkmak 

 t. -är 717, 1270, 2127 

 t. -ädi 1132, 1722 

t. -bmän 220, 908 

t. -bdi 76, 86, 107, 200, 210, 242, 290, 349, 359, 366, 417, 443, 608, 634, 694, 

809, 870, 1056, 1059, 1061, 1364, 1379, 1509, 1524, 1659, 1663, 1726, 1728, 

1779, 1849, 1915, 2030, 2133, 2288, 2295, 2298 

t. -di 232, 472, 515, 1177, 1930, 2001, 2071 

t. -äy 1453 

t.! 264, 1038, 1249 

t. -gil 739 

t. -inglär 1079, 1718 

t. -säm 129 

t. -säng 469 

t. -sä 1638, 1644 

t. -b 63, 191, 206, 362, 379, 470, 539, 630, 814, 895, 989, 1507, 1563, 1571, 

1618, 1685, 1787, 1802, 1815, 1880, 1895, 1926, 1956, 2308 

 t. -gän 337, 1174, 361, 363, 1380, 2297, 2301, 2305, 2308 

 t. -gändäy 2049 

 t. -gänini 2160 

 t. -gäningiz 337 

t. -ä k÷l- 1012, 1119 

 t. -ä qåç- 605 

 t. -ä tur- 448 

 t. -måq 442 

 t. -måqqa 122 

turturturturāāāāızızızız---- : kaldırmak 

 t. -b 1932 

turişturişturişturiş : duruş 

 t. +i 472 

turnäturnäturnäturnä : turna 

 t. 511 
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tuttuttuttut---- : tutmak 

 t. -bdi 910 

 t. -dim 1398 

 t. -gin 254 

 t. -inglär 1949 

 t. -b 460, 933, 1081 

 t. -mä 2077 

 t. -ål- 85 

tutiltutiltutiltutil---- : tutulmak 

 t. -b 2293 

tuyåq tuyåq tuyåq tuyåq : zürriyet; tırnak 

 t. +ım (tuyåāım) 692 

 t. +ı (tuyåāı) 2282 

tuytuytuytuyāunāunāunāun : erkek kartal 

 t. +in 389 

tuztuztuztuz : geniş düzlük; ova 

 t. +lärgä 823 

 t. +siz 2109 

tügil tügil tügil tügil : değil 

 t. 107, 1564 

tügül tügül tügül tügül : belki; hatta 

 t. 230 

tün tün tün tün : gece 

 t. 534 

tüp tüp tüp tüp : fidan; kök 

 t. 1339 

tüpüktüpüktüpüktüpük : tükürük 

 t. +ini (tüpügini) 989 

türli türli türli türli : türlü; çeşitli 

 t. 44, 404 

tüslitüslitüslitüsli : renk; görünüş; şekil 

 t. 368, 413 
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tüsmållätüsmållätüsmållätüsmållä----    : tahmin etmek 

 t. -b 804 

tüş tüş tüş tüş : düş, rüya 

 t. 45, 51, 708 

 t. +imä 1390 

 t. +ini 57 

 t. +idä 50 

tüştüştüştüş : öğle 

 t. 524 

 t. +gä 197 

tüştüştüştüş---- : inmek; düşmek 

 t. -är 571, 835 

 t. -bdi 1497 

 t. -dim 1470 

t. -di 165, 488, 584, 605, 772, 904, 949, 964, 1155, 1388, 1390, 1496, 1502, 

2015, 2151 

t. -dik 746 

t. -äy 892 

t.! 186 

t. -gin 178 

t. -sä 187, 338 

 t. -säk 1889 

t. -b 191, 335, 373, 440, 764, 778, 888, 889, 890, 893, 896, 962, 1205, 1283, 

1327, 1329, 1342, 1466, 1619, 1690, 1725, 1727, 1774, 1780, 1864, 2086, 2287, 

2294 

t. -günçä 442 

t. -gän 225, 660, 711, 2175, 2301 

t. -gändäy 346 

t. -gändän 223 

t. -mäy 65, 548 

t. -mägän 225 

tüşirtüşirtüşirtüşir----    : düşürmek 
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 t. -di 1070 

 t. -b 187, 1503, 1509, 1589 

 t. -mäydi 1811 

tüşüntüşüntüşüntüşün----    : anlamak 

 t. -mäymiz 455 

tüttüttüttüt----    : tütmek 

 t. -ädi 945 

tüytüytüytüy----    : aklamak; güzelleştirmek; örmek 

 t. -in-çi (tüyin-çi) 244 

 t. -gin 403 

tüyä tüyä tüyä tüyä : deve 

 t. +ni 756, 760 

 t. +gä 1164, 1262 

 t. +dän 1213 

 t. +lärni 1052, 1070 

 t. +läri 1043 

 t. +lärigä 1114 

tüyäçi tüyäçi tüyäçi tüyäçi : deveci 

 t. 1047 
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---- U  U  U  U ----    

 

u u u u : o 

u. 187, 193, 309, 312, 338, 364, 459, 467, 649, 1036, 1039, 1088, 1284, 1335, 

1337, 1338, 1344, 1621, 1631, 1638, 1642, 1643, 1644, 1727, 1771, 1802, 1957 

u. +(n)däy 421, 1067, 1718, 1752, 1870 

u. +ning 644, 1362 

u. +ni 77, 288, 332, 396, 1036, 1053, 1269, 1342, 1452 

u. +(n)gä 397, 1073 

u. +(n)dä 1722, 1931 

u. +(n)dän 267, 550, 853, 1007, 1037, 1808 

u. +(n)isining 989, 1515 

u. +(n)sigä 1342 

u. +lär 373, 984, 1119, 1641, 1718 

u. +lärdän 31 

uuuu : ve 

u. 83, 428, 717, 721, 815, 1346, 1363, 1400, 1477, 1518, 1519, 1970, 1973, 

1975, 2195, 2327 

uçuçuçuç---- : uçmak 

 u. -dim 686 

 u. -di 771 

uçiruçiruçiruçir---- : uçurmak 

 u. -är 1771 

 u. -dilär 1782, 1784 

 u. -ing 610 

 u. -gän 511 

 u. -gänigä 1772 

uçräşuçräşuçräşuçräş---- : buluşmak; karşılaşmak 

 u. -gän 1508 

uxläuxläuxläuxlä---- : uyumak 

 u. -nglär 1803 
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 u. -b 1053, 1057, 1119, 1626, 1880, 2153, 2158 

 u. -mäs 1878 

 u. -mänglär 1803 

uxlätuxlätuxlätuxlät---- : uyutmak 

 u. -mäs 2151 

ulululul : o 

 u. 322, 418, 464, 943, 1448 

uläuläuläulä---- : ulumak 

 u. -(y)di 1832 

ulämåulämåulämåulämå (<A. 'ulemā') : alimler; bilginler 

 u. +läri 1785 

ulämåulämåulämåulämå----müfti müfti müfti müfti  (<A. 'ulemā' + <A. müfti) : alimler; bilginler 

 u. +lärim (ulämå-müftilärim) 751 

ulåqulåqulåqulåq---- : uzaklaşmak 

 u. -b 763 

uluuluuluuluā ā ā ā : ulu, büyük; meşhur 

 u. 752, 2265, 2269, 2323 

 u. +ımsän 1938 

umäråumäråumäråumärå (<A. ümerā) : beyler, emirler 

 u. +lär 1559 

 u. +lärim 32 

 u. +läri 749 

 u. +lärigä 1798 

umrumrumrumr (<A. 'ümr) : ömür; yaşama 

 u. +im 906 

 u. +ing 899  

unutunutunutunut---- : unutmak 

 u. -inglär 1951 

 u. -b 939, 1109 

 u. -gän 1296 

 u. -mä 2073 

 u. bol- “unutulmak” 1017 
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urururur---- : dövmek; yumruklamak; çarpmak 

 u. -är 1629 

 u. -ärdi 2036 

 u. -ädi 1130, 1260 

 u. -di 260, 436, 671, 1893, 1904 

 u.! 1157, 1249 

 u. -ing 671 

 u. -sin 977 

 u. -säm 1678 

 u. -b 207, 308, 345, 549, 660, 1121, 1227, 1338, 1466, 1588, 1650, 1716  

 u. -gän 1790 

 u. -mä 738, 1137, 2238 

 u. -b sök- 1162, 2231 

urişurişurişuriş---- : dövüşmek; savaşmak 

 u. -ämän 1884 

 u. -ädi 1844 

 u. -äyin 921, 1884 

u. -sä 1112 

 u. -b 1110 

 u. -ä b÷r- 1882 

uruuruuruuruāāāā : akraba; kabile; soy 

 u. +ıngni 158 

uruşuruşuruşuruş---- : bk. urişmåq 

uruşuruşuruşuruş----cäncälcäncälcäncälcäncäl : savaş 

 u. +gä (uruş-cäncälgä)1111 

uşäluşäluşäluşäl---- : kırılmak; ufalanmak 

 u. -gän 676, 679 

uşbuuşbuuşbuuşbu : bu; işte bu 

 u. 494, 1413 

uşläuşläuşläuşlä---- : tutmak; yakalamak 

 u. -di 1108, 1256, 1259, 2284 

 u. -ydigän 1105 
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 u. -y 1094 

 u. -b 79, 347, 583, 586  

uşläşuşläşuşläşuşläş---- : tutmak; yakalamak 

 u. -b 781 

uşlätuşlätuşlätuşlät---- : yakalatmak 

 u. -mäy 607 

uyåquyåquyåquyåq----buyåqbuyåqbuyåqbuyåq : o taraf bu taraf 

 u. +gä (uyåq-buyåqqa) 209 

 u. +ıgä (uyåq-buyåāıgä) 229 

uyåtuyåtuyåtuyåt : ayıp 

 u. bol- 1932 

uyuyuyuyāåqāåqāåqāåq : uyanık 

 u. 1056 

uyuyuyuyāånāånāånāån----    : uyanmak 

 u. -di 51 

 u. -sä 1075, 1627 

 u. -b 122, 576, 590 

 u. -mäy 1051 

uyuyuyuyāåtāåtāåtāåt---- : uyandırmak 

 u. -b 562 

uuuuyqıyqıyqıyqı : bk. uyqu 

uyquuyquuyquuyqu : uyku 

 u. 189, 1879, 1884 

 u. +ning 121, 536, 1886 

 u. +ni 1051, 1881 

 u. +dä 45, 121, 589, 2153, 2159, 2165 

 u. +dän 82, 570, 575, 1627 

 u. +ng 1887 

 u. +sidän 1174 

uyquçi uyquçi uyquçi uyquçi : uykucu 

 u. 1505 

uzäuzäuzäuzä----    : uzamak 
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 u. -b 1308 

uzåq uzåq uzåq uzåq : uzak 

 u. 115 

 u. +gä (uzåqqa) 2151 

 u. +dä 662, 844, 849, 867, 1602, 1981, 2247 

 u. +dän 204, 375, 780, 796 

uzätuzätuzätuzät----    : vermek; iletmek 

 u. -b 1814 

uzunuzunuzunuzun : uzun 

 u. +dir 1739 
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---- Ü  Ü  Ü  Ü ----    

    

üçüçüçüç : üç (sayı) 

ü. 150, 220, 233, 276, 370, 496, 553, 595, 805, 885, 969, 1394, 1714, 1772, 

1788, 2093 

ü. +gä “üç yaşına” 848, 1615 

ü. +dän 1628, 1788 

üçåv üçåv üçåv üçåv : üçü; her üçü 

 ü. +i 645 

üçinçi üçinçi üçinçi üçinçi : üçüncü 

 ü. 1785 

üçün üçün üçün üçün : için 

ü. 332, 369, 460, 474, 687, 691, 792, 843, 865, 979, 1014, 1037, 1693, 1882, 

1883, 2067, 2161, 2166 

ükäükäükäükä : küçük kardeş 

 ü. +m 1664 

 ü. +mdän 2296 

 ü. +si 1683, 1686, 1687 

 ü. +sining 2296 

 ü. +sigä 1662 

 ü. +cån “sevgili kardeşim” 1895 

ülkänülkänülkänülkän : büyük; iri 

 ü. 1939 

ümidümidümidümid (<F. ümîd) : umut 

 ü. 1264 

 ü. +im 1270 

 ü. +imni 853, 2029 

üniüniüniüni---- : ortaya çıkmak 

 ü. -b 1974 

 ü. -b ös- “doğup büyümek” 1990 

üstüstüstüst : üst; yukarı 
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ü. +igä 80, 320, 359, 391, 773, 852, 878, 1294, 1297, 1519, 1794, 1930, 2071, 

2195, 2233 

ü. +idä 1792, 1963 

ü. +idän 197, 559, 989, 1326, 1502, 2099 

ü. +lärini 1588 

ü. +lärigä 2152 

ü. +imdägi 1660 

ü. +idägi 1639 

üstüstüstüst----båşbåşbåşbåş : üst baş 

 ü. +ini (üst-båşini) 236 

 ü. +i +imni (üsti-båşimni) 234 

ütütütüt---- : yenmek; oyunda kazanmak 

 ü. -ärin 528 

 ü. -gin 251 

 ü. -säm 529 

 ü. -sä 20, 29 

 ü. -b 34, 1399, 1612 

 ü. -günçä 530 

 ü. -ål- 22 

ütdirütdirütdirütdir---- : yenmek; oyunda kazanmak 

 ü. -di 21 

 ü. -sä 29 

 ü. -säk 33 

ütişütişütişütiş---- : yenmek; oyunda kazanmak 

 ü. -ål- 533 

üviz üviz üviz üviz : üviz ÷ti uv bolmåq “dert ve elem tesiriyle ezilmek”  

 ü. 1011, 1816, 2201 

üvüzüvüzüvüzüvüz : bk. üviz 

üy üy üy üy : ev  

 ü. 1055 

 ü. +ning 229, 231, 1957 

 ü. +ni 1059, 1848 
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 ü. +dä 1057, 1084 

 ü. +im 1455 

 ü. +imni 598, 599 

 ü. +ingdä 1189 

 ü. +i 2281 

 ü. +ini 596 

 ü. +igä 261, 265, 1498, 1571, 1768 

 ü. +idän 548, 550, 1055, 1751 

üzüzüzüz---- : koparmak; kesmek 

 ü. -b 853, 1264 

 ü. -gän 2029 

üzäüzäüzäüzä---- : uzaklaşmak 

 ü. -gändän 1340 

üzilüzilüzilüzil---- : bilmek; anlamak 

 ü. 765, 770 

üzilüzilüzilüzil---- üzil üzil üzil üzil----    : kopmak 

 ü. -ä (üzilä-üzilä) “kopa kopa” 763 

üzüküzüküzüküzük : yüzük 

 ü. +däy 1797 

 ü. +ini (üzügini) 50, 51 
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---- V  V  V  V ----    

 

va'däva'däva'däva'dä (<A. va'de) : söz verme 

 v. +lärini 15 

va'däläşva'däläşva'däläşva'däläş----    : sözleşmek; anlaşmaya varmak 

 v. -dilär 1049 

vaxşiyvaxşiyvaxşiyvaxşiy (<A. vaĥşî) : yabani; vahşi 

 v. 854, 869 

vaqt vaqt vaqt vaqt (<A. vaėt) : vakit, zaman 

 v. 111, 342, 549, 1090, 1517, 1727 

 v. +gä 856, 2289 

 v. +dä 469, 532, 534, 537, 765, 1064, 1065, 1234, 1255, 1362, 1771, 1774, 1845 

 v. +in xuşlä- “hoş vakit geçirmek” 2135, 2139 

 v. +ingdä 1525 

 v. +i 1033, 1034, 1537, 1542 

 v. +i xuş bol- “memnun olmak” 522 

 v. +idä 2308 

 v. +idän 544 

 v. +lär 65, 352, 1415 

vaqtvaqtvaqtvaqt----såatsåatsåatsåat (<A. vaėt + <A. sā'at) : vakit, zaman 

 v. +i (vaqti-såati) 816 

vä vä vä vä : ve 

 v. 18, 530, 808, 907, 1031, 1639, 1746, 1961 

vääläyküm ässävääläyküm ässävääläyküm ässävääläyküm ässälåmlåmlåmlåm (<A. cüm. 'aleyküm-es-selām) : “selamet üzerinize olsun!” anlamına 

gelen  selamlama sözü  

 v. 471 

vädävängvädävängvädävängvädäväng : yüksek sesli şarkı; gazel 

 v. 1777 

vähmvähmvähmvähm (<A. vehm) : kuruntu, yersiz korku 

 v. 231 

vähmnåkvähmnåkvähmnåkvähmnåk (<A. F. b.s. vehm-nāk) : korku dolu, korkulu 
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 v. +i 1561 

vähimä vähimä vähimä vähimä (<A. vāhime) : kuruntulu 

 v. 2048 

vällämätvällämätvällämätvällämät (<A. veliyy + <A. ni'met) : birine, etkisi yaşadıkça sürecek bir iyilik ve bağışta                    

bulunan kimse; yiğit 

 v. 769 

 v. +ning (vållämätning) 1295 

 v. +im 93 

vätän vätän vätän vätän (<A. vaŧan) : yurt, vatan 

 v. 1417 

 v. +im 1456 

väyrånväyrånväyrånväyrån (<F. vîrān) yıkık, yıkılmış 

 v. 1742, 2263 

väzir väzir väzir väzir (<A. vezîr) : vezir 

 v. 8, 49, 281 

 v. +ning 11, 14 

 v. +i 8, 32, 1559 

 v. +igä 413 

 v. +lärim 751 

väzirväzirväzirväzir----vüzäråvüzäråvüzäråvüzärå (<A. vezîr + <A. vüzerā') : vezirler 

 v. 2199 

våvåvåvå (<A. vā) : vah; yazık 

v. 1211, 1327, 1539, 2008, 2010, 2013, 2285 

våhvåhvåhvåh (<A. vāh) : vah; yazık   

 v. 1341 

våhä våhä våhä våhä (<A. vāĥa) : çöl ortasında suyu ve yeşilliği olan yer 

 v. 2113 

våq÷ävåq÷ävåq÷ävåq÷ä (<A. vaė'a) : vaka; olay 

 v. +lärni 30 

vårqırävårqırävårqırävårqırä----    : bağırıp çağırmak 

 v. -b 2136 

våyvåyvåyvåy : vay!  
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 v. 2083, 2296, 2297 

 v. våylät- “vay vay çektirmek” 1163 

våyägä våyägä våyägä våyägä : våyägä y÷tmåq 

 v. y÷t- “olgunlaşmak; ergen olmak” 2041 

våyvåyvåyvåy----boyboyboyboy : yazıklanma ünlemi 

 v. 457 

vilåyät vilåyät vilåyät vilåyät (<A. vilāyāt) : il, vilayet 

 v. +i 1974 

 v. +idä 1  
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---- Y  Y  Y  Y ----    

 

yaxşi yaxşi yaxşi yaxşi : güzel; iyi 

y. 293, 295, 296, 298, 301, 305, 367, 435, 1038, 1048, 1082, 1149, 1268, 1267, 

1633, 1662, 1709, 1949 

 y. +lärning 1749 

 y. +dir 748 

yaxşilikyaxşilikyaxşilikyaxşilik : güzellik; iyilik 

 y. 136, 1876 

 y. +gä (yaxşilikkä) 708 

 y. +ing (yaxşiliging) 145 

 y. +ingni (yaxşiligingni) 2317 

 y. +ini (yaxşiligini) 1109 

yaxşiyaxşiyaxşiyaxşi----yåmånyåmånyåmånyåmån : iyi kötü    

 y. 1710, 2194 

yaqınyaqınyaqınyaqın : yakın 

 y. 335, 415, 795, 799, 816 

yalanyalanyalanyalanāåçāåçāåçāåç : çıplak 

 y. 954, 958 

yalinyalinyalinyalin---- : yalvarmak 

 y. -b 747 

yaltiryaltiryaltiryaltir---- : parlamak 

 y. -b 347  

yaräyaräyaräyarä----    : yaramak; gelmek 

 y. -dim 710, 1237, 1240 

yaräşyaräşyaräşyaräş---- : uymak; yakışmak 

 y. -är 1695 

yaräşıq yaräşıq yaräşıq yaräşıq : yaraşma; uyma 

 y. +gä (yaräşıqqa) 155, 404 

yarim yarim yarim yarim : yarı, yarım 

 y. 265, 534, 763, 925, 1270, 1273 
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 y. +ini (yarmini) 979 

yasåvulyasåvulyasåvulyasåvul : silahlı muhafız, koruma 

 y. 749, 2200 

yasåvulbåşiyasåvulbåşiyasåvulbåşiyasåvulbåşi : muhafız başı 

 y. 1570, 1610, 1746, 1752, 1756, 1763, 1801, 1892 

 y. +ning 1894 

 y. +gä 1569, 1576, 1800 

yasåvliyasåvliyasåvliyasåvli : saf tutmuş 

 y. 2104 

yaşin yaşin yaşin yaşin : yıldırım 

 y. 345 

yäyäyäyä : ünlem bildirir 

 y. 1523 

yäksån yäksån yäksån yäksån (<F. b.s.  yek-sān) : bir, beraber 

 y. bol- “yerle bir olmak; yok olmak” 1432, 1448, 2125 

yänäyänäyänäyänä : yine; gene 

 y. 57, 233, 446, 595, 819, 975, 1005, 1412, 1421, 1782, 1784, 1958 

yängäyängäyängäyängä : yenge 

 y. 1810 

 y. +sigä 1820, 1841 

 y. +sidän 1843 

 y. +cån “yengeciğim” 1824 

yängi yängi yängi yängi : yeni 

 y. 932, 1177, 1802, 1908, 2050, 2193, 2197, 2300 

 y. +ginä 363 

yängilyängilyängilyängil----    :  mahçup olmak; yalancı çıkmak 

 y. -mädim 2276 

yänglişyänglişyänglişyängliş----    : yanılmak 

 y. -mäydi 512 

yärä yärä yärä yärä (<T. yāre) : yara 

 y. +si 248, 294 

yäsäyäsäyäsäyäsä----    : yapmak; imal etmek 



 367 

 y. -b 437, 466 

yäşiryäşiryäşiryäşir---- : saklamak; gizlemek 

 y. -di 587 

yåyåyåyå (<F. yā) : ya! şaşkınlık bildiren bir ünlem 

 y. 69, 275, 468, 555, 780, 781, 853, 1191, 1789 

yåyåyåyåā ā ā ā : yağ 

 y. +ıgä 467 

yåyåyåyåāāāā----    : yağmak 

 y. -di 1250, 1541 

 y. -b 2160 

yåyåyåyåādirādirādirādir----    : yağdırmak 

 y. -di 2159 

 y. -b 660, 1121 

yåyåyåyåāāāāın ın ın ın : yağış 

 y. 1586 

yåyåyåyåāliāliāliāli : yağlı 

 y. 1634 

yåq yåq yåq yåq : taraf; yön 

 y. 1335 

 y. +gä (yåqqa) 1080, 1278, 1335, 1414, 1658, 1843 

 y. +dä 2085 

 y. +ıni 187, 193, 338, 344, 2227 

 y. +ıgä 467, 1957 

 y. +ıdä 343 

 y. +dän 1643, 1644, 1957 

 y. +dägi 1283 

yåqyåqyåqyåq---- : yakmak; beğenmek, hoşuna gitmek 

 y. -b 259, 1778, 1895 

yåqayåqayåqayåqa : yaka; taraf 

 y. +si 1156, 1246, 2016 

 y. +sini 933, 2284 

 y. +sidä 66 
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yålyålyålyålāån āån āån āån : yalan 

 y. 1532 

 y. +midi 2208, 2213, 2217 

 y. +in 1536 

yålyålyålyålāånçiāånçiāånçiāånçi : yalancı 

 y. 1152 

yålyålyålyålāāāāız ız ız ız : kimsesiz, yalnız; sadece 

 y. 693, 697, 851, 868, 2212, 2278 

 y. +ni 698 

yålyålyålyålāāāāızlikızlikızlikızlik : yalnızlık 

 y. +dän 135 

yyyyåmånåmånåmånåmån : kötü, fena 

y. 33, 114, 181, 184, 392, 400, 832, 860, 918, 1090, 1269, 1540, 1594, 1687, 

1775, 2109 

y. +mi 860 

y. +ning 677 

y. +lärning 580 

yåmånlik yåmånlik yåmånlik yåmånlik : kötülük; fenalık 

 y. 1109 

 y. +im (yåmånligim) 2161 

yånyånyånyån : yan; yön 

 y. +gä 1423 

 y. +imdä 1676 

 y. +igä 5 

yånyånyånyån----    : yanmak 

 y. -b 282, 1034, 2234 

yånbåşläyånbåşläyånbåşläyånbåşlä----    : yatmak; yan tarafa uzanmak 

 y. -b 1625, 1932 

yånyånyånyånāåqāåqāåqāåq : ceviz 

 y. +lär 808 

yåpinyåpinyåpinyåpin---- : bk. åyqårä yåpinmåq 

yåryåryåryår (<F. yār) : yār, sevgili 
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 y. 83, 90, 94, 98, 102, 276, 496, 1397, 1468, 1477, 2327 

 y. +ning 476, 573, 716, 1399 

 y. +ni 199 

 y. +im 482, 668, 697, 739, 832, 843, 1194, 1436, 1457, 1870 

 y. +imning 664, 1145, 1538, 1545 

 y. +imni 664, 939 

 y. +imdän 1473 

 y. +ing 245, 249, 429, 802, 1021 

 y. +ingning 1024 

 y. +ingni 187 

 y. +inggä 879 

 y. +i 777, 2322, 2327 

 y. +in 497 

 y. +ining 586, 672, 838, 1015, 1030, 1034 

y. +ini 706, 794, 858  

y. +igä 661, 804, 1011, 1016, 1031 

y. +idän 1289 

yåryåryåryår----    : parlamak 

 y. -b 537 

yåryåryåryår----    : yarmak; içini açmak 

 y. -di 1497 

yårån yårån yårån yårån (<F. yārān) : dostlar 

 y. +lär 893, 1788 

yårilyårilyårilyåril----    : yarılmak 

 y.! 1063 

 y. -gändäy 1683 

yåruyåruyåruyåruā ā ā ā : aydınlık; parlak 

 y. 1055, 1064, 1066 

yåş yåş yåş yåş : yaş; genç 

 y. 202, 1106, 1733, 2037, 2196, 2211, 2214  

 y. +im 2261, 2265, 2269 

 y. +imä 1389 
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 y. +i 2270 

yåyåyåyåşşşş : gözyaşı 

 y. 135, 724, 1967, 2011, 2028 

 y. +im 315, 1392 

 y. +i 694, 924, 1208, 1215, 1348, 1534, 1817, 1999, 2202 

 y. +in 703, 1126, 1165, 2019 

 y. +ini 609, 895, 952, 2295 

 y. +igä 1156, 1246, 2016 

yåşläyåşläyåşläyåşlä----    : yaşlamak; ağlamak 

 y. -di 1211, 1252, 2008, 2283 

 y. -b 80 

yåşlikyåşlikyåşlikyåşlik : gençlik 

 y. 1796 

yåtyåtyåtyåt---- : yatmak 

 y. -är 532 

 y. -ärmi 800 

 y. -ärdä 1050 

y. -bdi 198, 562, 890, 1057, 1069, 1310, 1313, 1596, 1627, 1629, 1642, 2114, 

2158, 2309 

y. -di 1050, 1282, 2152 

y. -äyin 408 

y.! 186 

y. -b 45, 46, 191, 273, 1119, 1339, 1501, 1587, 1625, 2098, 2148 

y. -bmi 241 

y. -gän 121, 1696, 2070, 2110 

y. -gäni 1932 

y. -ä b÷r 639 

yåtqızyåtqızyåtqızyåtqız---- : yatırmak 

 y. -b 988 

yåvyåvyåvyåv : düşman  

 y. +gä 2104 

yåvvåyiyåvvåyiyåvvåyiyåvvåyi : yabani, vahşi 
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 y. 808, 809 

yåvyåvyåvyåv----yäråyäråyäråyäråāāāā : teçhizat; silah 

 y. 2069 

yåyyåyyåyyåy---- : yaymak 

 y. -b 78, 338, 341, 1625 

yåyilyåyilyåyilyåyil---- : yayılmak 

 y. -b 2094 

 y. -gän 1492 

yåzyåzyåzyåz : yaz mevsimi 

 y. 815 

 y. +ingni 1346 

yåzyåzyåzyåz---- : açmak, yaymak 

 y. -b 75, 228, 1495 

yåzyåzyåzyåz---- : yazmak 

 y. -dim 729 

 y. -gän 731 

yåzilyåzilyåzilyåzil---- : yazılmak 

 y. -mäs 1929  

y÷y÷y÷y÷----    : yemek 

 y. -ding 979, 2162 

 y. -ydi 1599 

 y. -ymiz 1986 

 y. -äyin 920 

 y. -säng 1634 

 y. -b 639, 759, 892, 925, 1326, 1587, 2244 

 y. -gänigä 2161 

 y. -mäs 630 

 y. -mäsdi 381 

 y. -mäymän 687, 691 

 y. -mä 843, 874, 1021 

 y. -b iç- 1330 

 y. -måqçi 1815 
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y÷y÷y÷y÷çççç---- : çıkarmak; çözmek 

 y. -b 2152 

y÷lkä y÷lkä y÷lkä y÷lkä : omuz 

 y. +mning 628 

y÷ngiy÷ngiy÷ngiy÷ngi : yeni 

 y. 1645 

y÷y÷y÷y÷ngliknglikngliknglik : yen; giysi kolu 

 y. +gä (y÷nglikkä) 1526, 1868 

y÷ry÷ry÷ry÷r : dünya; yer 

 y. 277, 1448, 2125 

 y. +män (y÷r bilän) 1432 

 y. +ning 370, 2226 

 y. +ing 710, 2205 

y. +gä 51, 268, 269, 334, 465, 584, 587, 644, 730, 1068, 1274, 1574, 1620, 

1774, 2323 

y. +dä 269, 327, 442, 642, 677, 678, 680, 764, 815, 1506, 1598, 2084, 2110, 

2148 

y. +dän 1864, 2063, 2154 

y. +i 886 

y. +ining 1338 

y. +lär 1258 

y. +lärgä 156, 160, 165, 213, 229, 284, 479, 488, 500, 904, 1372, 1732 

y÷ry÷ry÷ry÷r----åsmånåsmånåsmånåsmån (yer + <F. āsmān) : yer ve gök 

 y. 1265 

y÷r y÷r y÷r y÷r yüziyüziyüziyüzi : yeryüzü; dünya 

 y. +ning (y÷r yüzining) 107 

y÷ty÷ty÷ty÷t---- : yetmek; ulaşmak; yetişmek 

 y. -ärsän 2081 

 y. -ärmikänmän 1343 

 y. -dim 353, 580, 1389 

 y. -di 79, 535, 1575, 1714, 2093, 2329 

 y. -dilär 806 
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 y. -inglär 1950 

 y. -sä 1275 

 y. -b 790, 816, 1897, 2125 

 y. -gän 121, 1170 

 y. -gändä 51 

 y. -gänçä 2041 

 y. -mäs 1459 

 y. -mäy 667 

 y. -mäydi 636 

 y. -ål- 789, 850, 1271, 1272, 1333 

y÷tkäzy÷tkäzy÷tkäzy÷tkäz---- : ulaştırmak; yetiştirmek 

 y. -sin 1344 

y÷timy÷timy÷timy÷tim (<A. yetîm) : yetim 

y. 937, 1146, 1644, 1653, 1657, 1658, 1674, 1681, 1703, 1806, 1808, 1811, 

1850, 1868, 1876, 1925, 1905   

y. +ning 1703 

y. +ni 1810 

y. +d<ä> 1807 

y. +i 1894, 1918, 1922, 1969 

y. +lär 1850, 1851, 1853 

y. +lärdäy 1806 

y. +lärni 1811 

y÷timliky÷timliky÷timliky÷timlik (<A. yetîm) : yetimlik 

 y. 1985, 1989, 2262 

 y. +gä (y÷timlikkä) 1179 

 y. +dän 1644, 1674 

 y. +i (y÷timligi) 1760 

 y. +ining (y÷timligining) 1965 

y÷tmiy÷tmiy÷tmiy÷tmişşşş : yetmiş (sayı) 

 y. 2295 

yıyıyıyıāāāā---- : yığmak 

 y. -b 441, 2308, 2320 
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yıyıyıyıāāāāılılılıl---- : yığılmak 

 y. -b 561, 1506 

 y. -gän 479 

yıyıyıyıāläāläāläālä---- : ağlamak 

 y. -ymän 1142, 1143, 1144, 1145, 1146, 1148, 1150, 1762 

 y. -ysän 1365, 1759, 1835 

 y. -ydi 703, 1122, 1126, 1128, 1159, 1165, 1833, 1839, 2248 

 y. -ding 1593 

 y. -yin 1301, 1401, 1488 

 y. -sä 1700, 1749 

y. -b 742, 818, 793, 828, 895, 908, 938, 1000, 1119, 1185, 1215, 1264, 1266, 

1279, 1362, 1366, 1378, 1461, 1592, 1623, 1625, 1914, 1924, 1926, 2001, 2256, 

2271, 2296, 2298, 2316 

y. -gänigä 834, 1363 

y. -gänçä 1834 

y. -mägän 702, 1205 

y. -y b÷r- 1118, 1758, 1759, 1818 

yıyıyıyıāläāläāläāläşşşş---- : ağlaşmak 

 y. -b 826, 1255, 1319, 2017, 2087, 2191, 2325 

yıyıyıyıālätālätālätālät---- : ağlatmak 

 y. -ärmi 495 

 y. -bdi 1307 

y. -b 2122 

y. -mänglär 1135 

y. -mä 2267 

yıqyıqyıqyıq---- : yıkmak 

 y. -b 2144 

yıqılyıqılyıqılyıqıl---- : yıkılmak; düşmek 

 y. -di 77, 788, 1088, 1831 

 y. -b 604 

 y. -gändän 1088 

 y. -ä kör- 2250, 2253 
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yılqıyılqıyılqıyılqı : at 

 y. 2094 

 y. +ni 2112 

 y. +gä 2155 

 y. +dän 2105 

 y. +m 2120 

 y. +mni 2207 

 y. +ngni 2223  

 y. +si 2094 

 y. +lär 2147 

 y. +lärning 2099 

 y. +lärni 2099, 2114, 2146, 2150 

 y. +lärgä 2095 

yılqıbåqar yılqıbåqar yılqıbåqar yılqıbåqar : at bakıcısı 

 y. 2155 

yigirmäyigirmäyigirmäyigirmä : yirmi (sayı) 

 y. 467, 603, 966 

 y. +gä 1579 

 y. +dän 517 

 y. +sini 467 

yyyyigitigitigitigit : delikanlı, yiğit 

 y. 74, 77, 202, 204, 358, 363, 641, 730, 1107, 1369, 1373, 1377, 1389 

 y. +ning 50, 311, 389, 394 

 y. +ni 5 

 y. +i 66 

 y. +lär 68, 71, 105 

 y. +lärgä 67, 103 

 y. +lärigä 85 

yilyilyilyil : yıl; sene 

 y. 37, 43, 966, 1424, 579, 1614 

 y. +dän 866 

y. +lär 725 
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yildänyildänyildänyildän----yilyilyilyil : yildän-yil ötmåq 

            y. öt- “yıllar geçmek” 848, 1575   

yillik yillik yillik yillik : yıllık 

 y. 1090 

yirtişyirtişyirtişyirtiş----    : yetişmek 

 y. -di 775 

yityityityit----    : yitmek; yok olmak  

 y. -b 347 

yoyoyoyoāanāanāanāan : kalın 

y. 2226, 2228 

yoqyoqyoqyoq : yok; olmayan 

y. 28, 56, 134, 310, 331, 446, 557, 580, 671, 823, 1013, 1057, 1170, 1171, 1173, 

1174, 1175, 1177, 1178, 1179, 1181, 1285, 1305, 1378, 1388, 1453, 1454, 1456, 

1458, 1492, 1498, 1553, 1645, 1656, 1670, 1671, 1672, 1674, 1675, 1676, 1754, 

1776, 1845, 2025, 2028, 2032, 2203, 2210, 2226, 2272  

y. +midi 1189 

 y. +dä 1846 

 y. +dir 397, 664, 1455, 1457, 2277 

 y. +ki 42 

yoqåtyoqåtyoqåtyoqåt----    : yok etmek 

 y. -b 537 

yoqçilikyoqçilikyoqçilikyoqçilik : kıtlık; fakirlik 

 y. 682, 2222 

yol yol yol yol : yol 

y. 111, 220, 591, 778, 783, 812, 853, 857, 867, 869, 885, 887, 888, 889, 1044, 

1517, 1714, 2069, 2080, 2092, 2126, 2157, 2190, 2261, 2288, 2321  

 y. bol- “uğurlar olsun” 157, 474, 478, 482, 486, 490, 858, 901, 905, 1717, 1741 

 y. +ning 889, 1273, 1287, 1330 

 y. +ni 262, 887, 966 

 y. +gä 193, 209, 265, 935, 962, 1327, 1441, 1466, 1690 

 y. +dä 237, 1279, 1286, 1298, 1690, 1764, 2091 

 y. +dän 115, 276, 496 
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 y. +im 2118, 2265 

 y. +imä 1548 

 y. +ingdä 2035 

 y. +ingdän 126 

 y. +in 2184 

 y. +ini 1463, 1465, 2077 

 y. +igä 1470, 1823 

y. +idä 716 

y. +imiz 795 

yolä yolä yolä yolä : kere, defa 

 y. 1923 

yoläyoläyoläyolä----    : yakınlaşmak 

 y. -mäy 376 

yolåvçiyolåvçiyolåvçiyolåvçi : yolcu 

 y. 139 

yolbärsyolbärsyolbärsyolbärs : kaplan 

 y. 567, 1363 

 y. +däy 203, 1285, 2091 

yoldåş yoldåş yoldåş yoldåş : yoldaş 

 y. 1698, 1706 

 y. +i 138 

yörgäkläyörgäkläyörgäkläyörgäklä---- : kundaklamak 

 y. -b 1336 

yubåryubåryubåryubår---- : göndermek; yollamak 

 y. -dim 731 

y. -di 26, 152, 260, 372, 414, 537, 583, 656, 762, 1084, 1106, 1592, 1848, 2157, 

2291, 2292, 2293 

y.! 1001, 2293 

y. -säm 1036 

y. -sängiz 758 

y. -sä 1561 

y. -b 544 
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y. -gän 1613 

y. -ämän 371 

y. -mäydi 1846 

y. -ä b÷r- 1767 

yubårgüd÷kyubårgüd÷kyubårgüd÷kyubårgüd÷k : gönderecek gibi 

 y. 412 

yuhåyuhåyuhåyuhå : pisboğaz, obur (her şeyi yiyen efsanevî bir mahluk) 

 y. 910, 921 

yuqayuqayuqayuqa : yufka 

 y. +dän 239 

yulyulyulyul---- : yolmak 

 y. -b 78, 969 

yulduzyulduzyulduzyulduz : yıldız 

 y. +ingni 1247 

yulquv yulquv yulquv yulquv : yolma; tuup çekme 

 y. +dä 2140 

yumäläyumäläyumäläyumälä---- : yuvarlamak 

 y. -b 1864 

yumälätyumälätyumälätyumälät----    : yuvarlatmak 

 y. -gänigä 1964 

yupqayupqayupqayupqa : ince 

 y. 1639 

yyyyurt urt urt urt : yurt, vatan 

 y. 1796 

 y. +ning 2053 

 y. +gä 1575 

 y. +dän 19, 1873 

 y. +im 49 

 y. +imning 369 

 y. +ing 48, 2038 

 y. +inggä 790, 1745 

 y. +ingdä 170, 173 
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 y. +i 1041 

 y. +ining 107 

 y. +ini 2057 

 y. +igä 65, 1026, 2326 

 y. +idän 224, 1740 

 y. +ingiz 1781, 1783, 1786 

yurtlikyurtlikyurtlikyurtlik : yurt, vatan 

 y. +gä (yurtlikkä) 387 

yutyutyutyut---- : yutmak; yenmek 

 y. -är 1305 

 y. -bdi 911 

 y. -dim 1397 

 y. -di 1342, 1447 

 y. -gin 252 

 y. -gän 1496, 1621 

 y. -gändir 1993 

yutinyutinyutinyutin---- : ağzının suyu akmak 

 y. -b 1285 

yuvyuvyuvyuv---- : yıkamak 

 y. -b 235, 236, 961 

yüyüyüyü : ünlem bildirir 

 y. 411 

yügänyügänyügänyügän : gem; başlık 

 y. 2070 

yügüryügüryügüryügür----    : koşmak 

 y. -är 2104 

 y. -dim 1423 

 y. -b 309, 471, 1093, 1107, 1120, 1324, 1335, 1587, 1892, 1903 

yügürtyügürtyügürtyügürt---- : koşturmak 

 y. -b 1955 

yükyükyükyük : yük 

y. 91, 1047, 1078, 1115 
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 y. +ini 962 

 y. +lärini 1052 

yükläyükläyükläyüklä---- : yüklemek 

 y. -b 320 

yüpätyüpätyüpätyüpät---- : avutmak; teselli etmek 

 y. -ämiz 1750 

yüryüryüryür---- : yürümek 

 y. -är 6, 606, 1033, 1271, 1280, 1579, 2094 

 y. -ärgä 2245 

 y. -ämiz 968, 1755 

 y. -bmän 1808 

 y. -bdi 376, 594, 2094 

 y. -dim 1424 

 y. -di 197, 436, 885, 1513, 2187, 2188, 2190 

 y. -dik 823 

 y. -dilär 807 

 y. -äy 1245, 1454 

 y.! 1001, 1812 

 y. -gin 2181 

 y. -ing 990, 995, 999 

 y. -säng-çi 1722 

 y. -sä 1695 

 y. -säk 1755 

 y. -b 66, 111, 206, 220, 804, 1394, 1465, 1517, 1583, 1714, 1774, 2092 

 y. -gän 89, 151, 478, 482, 490, 857, 887, 923, 2205, 1850, 2118, 2132 

 y. -gänmikän 1876 

 y. -gänni 1797 

 y. -gändä 1889 

y. -gändän 197, 885 

y. -gänimizning 967 

 y. -gänçä 1714 

 y. -mäy 262 
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 y. -mäydi 1130 

 y. -mäydigän 14 

 y. -ål- 783, 1855 

 y. -ä b÷r- 197, 209, 1290, 1768, 2113, 2115 

 y. -måq 1709 

 y. -måqlikkä 2126 

yüräkyüräkyüräkyüräk : kalp, yürek 

 y. +imdä 578 

 y. +i 1964, 1979 

 y. +lärning 1082 

yüräkyüräkyüräkyüräk----babababaāāāāır ır ır ır : kalp, yürek 

 y. +im (yüräk-baārim) 768 

 y. +i (yüräk-baāri) 2255 

yüräklänyüräklänyüräklänyüräklän---- : yüreklenmek; cesaretlenmek 

 y. -b 2092 

yüräkliyüräkliyüräkliyüräkli : cesur, korkusuz 

 y. 1693 

yüräkyüräkyüräkyüräk----püräk püräk püräk püräk : kalp, yürek 

 y. +i (yüräk-pürägi) 1682 

yürgizyürgizyürgizyürgiz---- : yürütmek 

 y. -b 1280 

yüz yüz yüz yüz : yüz; çehre 

 y. 76, 491 

 y. k÷ltir- “yüze vurmak” 3 

 y. +dä 350 

 y. +im 295 

 y. +imgä 1235 

 y. +ingni 81, 1376 

 y. +i 1058, 1064, 1287, 2157 

 y. +ining 265, 345 

 y. +ini 945, 2313 

 y. +igä 428 
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 y. +idä 2226 

 y. +idän 360, 545, 1058 

 y. +läri 423 

yüzyüzyüzyüz : yüz (sayı) 

 y. 150, 344, 554, 576, 651, 969, 1734, 1735 

 y. +dän 1522 

yüzyüzyüzyüz----    : yüzmek 

 y. -b 1336 

yüzmäyüzmäyüzmäyüzmä----yüz yüz yüz yüz (<T. yüz + <F. -be + <T. yüz) : yüz be yüz; yüz yüze 

 y. 268, 1636 
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---- Z  Z  Z  Z ----    

 

za'färån za'färån za'färån za'färån (<A. za'ferān) : safran 

 z. +däy 81, 1761 

zavqzavqzavqzavq (<A. źevė) : zevk; haz 

 z. 491 

zährzährzährzähr (<F. zehr) : zehir 

 z. +i 648, 1104 

 z. +idän 1709 

zährä zährä zährä zährä (<F. zehre) : cesaret, yiğitlik 

 z. +si 42, 1266 

zämånzämånzämånzämån (<A. zemān) : zaman, vakit 

 z. 133, 1577, 1735, 1792, 1824 

 z. +i 1793 

Zämån Zämån Zämån Zämån : metinde geçen özel bir kişi ismi; Zämångül 

 z. +gä 326 

zämånäzämånäzämånäzämånä (<A. zemāne) : zaman, vakit 

 z. 1345  

ZämångülZämångülZämångülZämångül : metinde geçen özel bir kişi ismi 

z. 233, 236, 238, 265, 272, 288, 307, 602, 607, 617, 624, 625, 630, 633, 642, 

652, 653, 654, 656   

z. +ning 259, 605, 643, 654 

z. +ni 630, 649 

zän zän zän zän (<F. zen) : kadın 

 m. 1519 

ZängärZängärZängärZängär : metinde geçen özel bir yer ismi 

z. 7, 15, 50, 101, 514, 701, 1045, 1245, 1394, 1576, 1608, 1711, 1773, 2058, 

2178, 2192, 2193, 

z. +ning 1517, 1714, 1741, 1779, 1785, 2323, 2236, 2308 

z. +ni 1797 

z. +gä 111, 1042, 1518, 1611, 2062, 2300, 2320, 2325 
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z. +dä 278 

z. +dän 1041, 2078 

z. +i 2053 

zär zär zär zär (<F. zer) : altın 

 z. 593, 635 

 z. +ning 680 

 z. +imni 320 

 z. +ing 635 

zäräfşånzäräfşånzäräfşånzäräfşån (<F. zer + <F. -efşān) : altın saçıcı 

 z. +im 211 

zärbzärbzärbzärb (<A. Ŝarb) : darbe 

 z. +i 1253 

ZärçämänZärçämänZärçämänZärçämän : Metinde geçen özel bir yer adı 

 z. +ning 1243, 1549, 2316 

 z. +gä 2081 

 z. +dä 1857 

zärgär zärgär zärgär zärgär (<F. b.i. zer-ger) : kuyumcu 

 z. 680 

zärrzärrzärrzärrinininin (<F. zerrîn) : altından yapılmış; altın 

 z. 437, 707, 1234 

zärur zärur zärur zärur (<A. Ŝarûrî) : gerekli; mecburi 

 z. 908 

zävålzävålzävålzävål (<A. zevāl) : yerinden ayrılıp gitme; sona erme 

 z. +i 1023, 1029 

zålimzålimzålimzålim (<A. žālim) : zalim; zulmeden 

 z. 120, 1086, 1090, 1120, 1161, 1269, 1302, 1308, 2177, 2266 

 z. +ning 2250 

 z. +gä 1115  

 z. +lär 713, 1133, 1157, 1166, 1188, 1203, 1249  

 z. +lärning 571, 712        

zåzåzåzåminminminmin : zåmin bolmåq 

 z. bol- “suçlu olmak” 836, 1004, 2273 
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zårzårzårzår (<F. zār) : ağlayan; inleyen 

z. 828, 1000, 1122, 1128, 1159, 1255, 1474, 1544, 1839, 2001, 2017, 2024, 

2191, 2248, 2271 

z. +ing 163, 736 

zårzårzårzår----zår zår zår zår : ağlayan; inleyen 

 z. yıālä- “inleye inleye ağlamak” 742 

zåtzåtzåtzåt (<A. źāt) : kendi; soy 

 z. +ingni 161 

 z. +in 1600 

 z. +ini 1621 

z. +imiz 1987 

zåtzåtzåtzåt----züryåtzüryåtzüryåtzüryåt (<A. źāt + <A. źürriyyet) : nesil, soy 

 z. +i (zåti-züryåti) 1980 

zåyezåyezåyezåye (<A. Ŝayā') : elden çıkma, yok olma; beyhude, boş 

 z. +mi 681 

z÷bålik z÷bålik z÷bålik z÷bålik (<F. zîbā) : çok güzel 

 z. +ini (z÷båligini) 18 

z÷rikz÷rikz÷rikz÷rik----    : sıkılmak; usanmak 

 z. -mäydi 138 

ziç ziç ziç ziç : kalabalık; yoğun 

 z. 467, 757, 760, 2288 

zihnzihnzihnzihn (<A. źihn) : zihin 

 z. +ingni 674 

zilziläzilziläzilziläzilzilä (<A. zelzele) : deprem, sarsma 

 z. +lär 949  

zinäli zinäli zinäli zinäli : merdiven; basamak  

 z. 543 

zinälikzinälikzinälikzinälik : merdiven; basamak 

 z. 412 

zindånzindånzindånzindån (<F. zindān) : zindan  

 z. 879, 1408, 2123 
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 z. +gä 1568, 1569, 2309 

 z. +dä 40, 2309 

 z. +dän 2311 

zinhår zinhår zinhår zinhår (<F. zinhār) : sakın; asla 

 z. 257, 790, 2075, 2077 

zirläzirläzirläzirlä----    : zırıl zırıl etmek; vızıldamak 

 z. -ydi 992 

ziyådziyådziyådziyåd (<A. ziyād) : aşkın, fazla 

 z. 23, 856 

ziyådäziyådäziyådäziyådä (<A. ziyāde) : fazla kalan, artan 

 z. 401, 411, 980, 1819, 2197, 2306 

ziyåfät ziyåfät ziyåfät ziyåfät (<A. Ŝiyāfet) : ziyafet 

 z. 541 

zorzorzorzor (<F. zôr) : sıkıntı, rahatsızlık 

 z. +ni 2132 

zorlik zorlik zorlik zorlik : zorluk; güçlük 

 z. 2143 

zulmzulmzulmzulm (<A. žulm) : zulüm, haksızlık, eziyet 

 z. 713, 1201, 1133, 1219, 1302, 2051, 2053, 2054, 2182 

zülfzülfzülfzülf (<F. zülf) : saç; sevgilinin saçı 

 z. +imän 356 

 z. +im 1439 

 z. +ing 325 

 z. +ingni 244 

 z. +i 211 

 z. +in 564, 565 

 z. +ini 1916 

 z. +igä 345 

 z. +lärni 431 
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SONUÇ 

 
 Çalışmanın sonucunda ortaya Kril alfabesiyle yazılmış “Küntuāmiş” adlı 

destanın Latin harfli yazıçevirimi, sözlüğü ve indeksi çıkmıştır. 

Metnin orijinalinin Kril harfleriyle yazılmış olması sebebiyle metnin Latin 

harflerine çevirisi tamamlandıktan sonra, Latin harflerine çevrilen metin üzerinden 

sözlük ve indeks hazırlanmıştır. 

Bu çalışmanın yol göstericisi olarak Kutadgu Bilig adlı eserin III. cildi olan 

“Đndeks” tarafımızdan temel alınmıştır. Bu indeksi oluşturmada izlenen yöntem bu 

çalışmada da uygulanmıştır. Her ne kadar farklılıklar bulunsa da indeks sırasında yine 

bu eserde uygulanan sıra takip edilmiştir. 

 Destanlar toplumların tarihleri açısından büyük önem taşırlar. Toplumların 

kimlikleri, yaşayış tarzları, inançları, kültürleri ve bizim için daha da önemli olan dilleri, 

dil özellikleri hakkında bilgi verirler.  

 Bu çalışmada seçilen “Küntuāmiş” adlı destan gibi derlenmiş destanlar yazıya 

geçirilirken döneminin dilsel özelliklerinin de kayıt altına alınmasını sağlarlar. 

 Ortaya konan bu çalışmada, derlenmiş bir destandan yola çıkarak sözlük ve 

gramatikal indeks hazırlanmıştır. Hazırlanan bu indekste her bir sözcük önce 

anlamlandırılmış sonra bu sözcüklerin her bir eki ayrılarak sıraya konulmuştur.  

 Destanda zengin bir söz hazinesinin yanı sıra Özbek yazı dilinde bulunmayan 

ağızlara ait fazlasıyla sözcük vardır. Bunların anlamları ancak ağız sözlüklerinden temin 

edilmiştir. Tüm bu ağız sözlüklerinin yanı sıra Özbekçe-Türkçe sözlükler kullanılmış, 

Oamanlıca-Türkçe sözlüklerden de yararlanılmıştır.  

Bu söz hazinesi çeşitliliğini Özbek Türklerinin tarihi süreç içinde sosyal, siyasal, 

ekonomik ve kültürel etkiler sonucunda hayat şartlarının değişmesine; göçebe hayattan 

yerleşik hayata geçişe, islamiyetin kabul edilmesi ve zamanla halk arasında yayılarak 

benimsenmesine ve Arap ve Fars kültürünün artan etkisine bağlamak mümkündür.  

 Sözlük ve indekste toplam 2246 madde başı olan sözcük vardır. Bu sözcüklerin 

her birinin anlamı metnin bağlamından yola çıkarak tespit edilmiş ve bu anlamlarıyla 

sözlükte yer almıştır.  
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Bağlamlarından hareketle anlamları bulunan her bir sözcük eklerine ayrılmıştır. 

Eklerine ayrılan bu sözcüklerin metinde geçtikleri yerler tespit edilmiş ve gösterilmiştir.  
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Ek 1. Tıpkıbasım 



 390 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 391 



 392 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 393 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 394 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 395 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 396 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 397 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 398 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 399 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 400 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 401 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 402 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 403 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 404 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



405 



 406 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 407 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 408 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 409 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 410 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 411 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 412 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 413 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 414 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 415 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 416 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 417 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 418 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 419 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 420 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 421 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 422 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 423 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 424 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 425 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 426 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 427 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 428 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 429 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 430 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 431 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 432 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 433 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 434 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 435 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 436 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 437 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 438 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 439 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 440 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 441 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 442 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 443 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 444 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 445 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 446 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 447 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 448 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 449 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 450 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 451 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 452 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 453 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 454 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 455 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 456 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 457 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 458 

KAYNAKÇA 
 

Abdullayev, A. F. Özb÷k Tilining Xåräzm Ş÷väläri. Taşkent: Özb÷kistån SSR Fänlär 

Näşriyåti. 1971. 

 

Allworth, Edward A.  The Modern Uzbeks, From the Fourteenth Century to the 

Present; A Cultural History.  California: Hoover Instution Press. 1990. 

 

Barthold, Vasiliy Vladimiroviç. Orta Asya Tarihi. Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 

2006.  

 

Buran, Ahmet ve Ercan Alkaya. Çağdaş Türk Lehçeleri. Ankara: Akçağ Yayınları. 

2004. 

 

Coşkun, Volkan. Özbek Türkçesi Grameri. Ankara: Türk Dil Kurumu. 2000. 

 

Devellioğlu, Ferit. Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Ankara:  2004. 

 

Dilçin, Cem. Yeni Tarama Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu. 1983. 

 

Eckmann, Janos. Çağatayca El Kitabı. Đstanbul: 1988.  

 

Eraslan, Kemal, Osman F. Sertkaya ve Nuri Yüce. Kutadgu Bilig III Đndeks. Đstanbul: 

Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü. 1979. 

 

Đslam Ansiklopedisi (34. cilt). Đstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı. 2007. 

 

Kültür Bakanlığı. Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü. Ankara: 1991. 

 

Ma'rufov, Z. M. Özb÷k Tilining Đzåhli Luāati. Moskova: “Rus Tili” Näşriyåti. 1981. 

 

Ölmez, Mehmet ve Talat Tekin. Türk Dilleri Giriş. Đstanbul: Yıldız. 2003. 



459 

Ölmez, Zuhal, “Özbekler ve Özbekçe”, Türk Dili Dergisi 108 (sayı): 1997. 

Özb÷k Xalq Dåstånläri (Cilt II). Taşkent: Özb÷kistån SSR Fänlär Äkädemiyäsi 

Näşriyåti. 1967. 

Öztürk, Rıdvan. Özbek Türkçesi El Kitabı. Konya: Çizgi Kitabevi Yayınları. 2005. 

------- . Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil. Ankara: Türk Dil Kurumu. 1997. 

Saray, Mehmet. Özbek Türkleri Tarihi. Đstanbul: 1993. 

Şåäbdurähmänåv, Ş. Özb÷k Xalq Ş÷väläri. Taşkent: Özb÷kistån SSR “Fän” Näşriyåti. 

1971. 

Şåäbdurähmänåv, Ş. ve V. V. Reştåv. Özb÷k Diälektålägiyäsi. Taşkent: 1978. 

Tekin, Feridun. “Özbek Türkçesinin Latin Alfabesi Esasındaki Đmlası Üzerine”, 

International Periodical For the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic Volume 3/6 Fall, 2008. 

Türk Dünyası El Kitabı. Ankara: 1992. 

Wurm, Stefan. “Özbekçe”,  Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı 62 (sayı): 1989. 

Yaman, Ertuğrul ve Nizamiddin Mahmud. Özbek Türkçesi-Türkiye Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi-Özbek Türkçesi Karşılıklar Kılavuzu. Ankara: Türk Dil 

Kurumu. 1998. 

Yusuf, Berdak ve Mehmet Mahur Tulum. Sözlük “Özbekistan Türkçesi – Türkiye 

Türkçesi; Türkiye Türkçesi – Özbekistan Türkçesi”. Đstanbul: Türk Dünyası 

Araştırmaları Vakfı. 1994. 




